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Аннотация
ОТ АВТОРА БЕСТСЕЛЛЕРА «АКУШЕРКА АУШВИЦА».
Джинни, 98-летняя женщина-пилот Пёрл-Харбора, перед смертью завещает внучкам пройти ее квест. Он раскрывает самую страшную ее тайну военного времени…
1941 год, Пёрл-Харбор: 7 декабря Джинни пилотирует свой самолет над лазурными водами, когда замечает японский истребитель. Ей удаётся приземлиться невредимой, но решения, принятые в тот роковой день, оборачиваются трагедией, которая преследует ее всю жизнь.
2019 год, Пёрл-Харбор. Сестры Робин и Эшли, потрясенные утратой их бабушки, следуют за подсказками квеста, разбросанными по Гавайям. Следуя подсказкам, они узнают о подвиге Джинни и ее подруг-пилотов, чья отвага в военное время бросала вызов стереотипам. Но одна шокирующая тайна из прошлого их бабушки переворачивает и их собственную жизнь…
Вдохновленный реальными событиями, этот роман – о женщинах, чья отвага в небе и глубокие чувства на земле сплетаются в трогательную сагу о любви, стойкости и преодолении.
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Тете Барби — первой, кто прочел, и лучшей из первых.
Спасибо тебе за помощь и поддержку!

Пролог

Джинни хохотала, пока ее кружил в танце улыбающийся моряк; ее красные шелковые юбки волной закручивались вокруг ног. Сегодня днем в Пёрл-Харбор вернулись четыре самых больших эсминца, и в Гонолулу было не протолкнуться от мужчин в ослепительно-белой форме, желающих потанцевать. За весь вечер Джинни ни разу не присела. Ноги болели, но ей было все равно. Шла первая суббота декабря, в отеле «Роял Гавайен» уже висели рождественские декорации, и, несмотря на изобилие солдат и моряков, почти невозможно было поверить, что где-то за волшебным гавайским горизонтом вовсю шла война.
Песня закончилась, и Джинни, поблагодарив кавалера, с облегчением вздохнула, когда ее подруга Лилиноэ взяла ее за руку и увела с танцпола.
— Джинни, мне срочно нужно что-нибудь выпить, — сказала миниатюрная гавайская девушка. — В горле все пересохло.
— И мне бы не помешало, — ответила Джинни. — Пойдем найдем Джека.
Ее старший брат сидел за столиком на Оушен-Лоун в компании друзей, и девушки с радостью направились туда, на свежий ночной воздух. Джинни на мгновение задержалась, чтобы полюбоваться золотыми песками Вайкики и бескрайним простором Тихого океана, что искрился в лунном свете. Даже в декабре гавайский воздух был мягким и теплым. Пальмы плавно раскачивались под гирляндами ярких фонариков, освещавших террасу, и Джинни, положив руку на сердце, не могла поверить, что она действительно здесь.
— Сестренка, все в порядке?
Она отвела взгляд от океана и снова обратила внимание на шумный бар и своего брата. Он сидел с девушкой по имени Пенни, которая прижалась к нему, а он гладил ее светлые волосы. Казалось, он был по уши влюблен. Джинни не особенно верила, что найдет когда-нибудь свою судьбу и будет жить «долго и счастливо», но у Джека, похоже, все складывалось как надо.
— Все отлично, спасибо. Просто впитываю в себя всю эту красоту.
Джек улыбнулся и подошел к ней ближе, к краю лужайки. Невзначай он обнял сестру. Джинни была высокой, но Джек все равно возвышался над ней, и она легко поместилась под его рукой. Их одинаково каштановые волосы слились, когда он коснулся ее головой.
— Джинни, как же здорово, что мы здесь.
— Да, Джек, очень здорово. Здесь так тихо, так красиво…
В этот момент за соседним столиком раздался взрыв хохота. Джинни нахмурилась.
— Ладно, про «тихо» я, кажется, поторопилась.
Она вернулась к своему столику, забрала май-тай и сделала большой глоток. Из-за местных ананасов, росших на склонах рядом с Гонолулу, напиток показался ей самым ярким и свежим из всего, что она когда-либо пробовала. Дома в Теннесси такого не сыщешь, и Джинни твердо решила насладиться всем, что мог предложить ей остров Оаху в этот праздничный сезон. Она взглянула на куклу Санты, что стояла на пляже: Санта вел деревянные сани прямо к звездам над океаном. Взяв брата под руку, она подняла бокал:
— С Рождеством!
— С Рождеством! — дружно подхватили ее друзья, но тут где-то в отеле часы пробили полночь. Лилиноэ недовольно вздохнула.
— Поздно уже, Джинни. Нам бы домой уже. Завтра в рейс, помнишь?
Разумеется, Джинни помнила. Пять счастливых месяцев она преподавала летное дело на аэродроме имени Джона Роджерса — никогда еще у нее не было столько часов налета. На рассвете она должна была вылететь со своим другом Уиллом — это был его заключительный полет перед получением летного свидетельства. Но до того рассвета, казалось, было еще как до Луны.
— Котик, ну еще два танца, ну пожалуйста! Погода чудесная, а эти утренние вылеты — тьфу, плевое дело! — взмолилась она.
Лилиноэ улыбнулась:
— Ну ладно, если уж два, так два.
Джинни просияла, схватила подругу за руку и снова нырнула в зал, где высшее командование Пёрл-Харбора беззаботно танцевало всю ночь напролет. Она не обернулась к океану. Не увидела, как лунный свет рассыпался серебром по волнам, как эти волны лениво катились к берегу, лаская песок. И, конечно, она не увидела шесть японских авианосцев, занявших боевые позиции за скалистыми островами, в четырехстах милях от берега, и самолеты, что готовились подняться в воздух на рассвете 7 декабря 1941 года.

Глава 1

Воскресенье, 17 февраля 2019 года
Робин Харрис провела взглядом по большому старому дому; слезы подступали к горлу, как плющ, цепляющийся за кирпичную стену.
— Ну и идиотизм, честное слово… — пробормотала она себе под нос.
Ей было двадцать четыре года, и это был тот самый дом, где прошло все ее счастливое детство. Здесь жила ее любимая бабушка Джинни, и бояться, казалось бы, было нечего. Но тем не менее Робин все еще стояла в начале подъездной дорожки и дрожала от сырого, пронизывающего до костей февральского ветра. За два года под ласковым гавайским солнцем она успела напрочь отвыкнуть от подобной погоды. Она поежилась и одернула свою явно неподходящую для такого холода джинсовку.
— Давай, двигайся уже, — пробормотала она себе, но мысли о бабушке, бледной и беспомощной, лежащей в постели, не давали ей сдвинуться с места.
Неожиданно входная дверь с лязгом распахнулась, заскребя по плитке крыльца, и Робин снова почувствовала себя школьницей, крадущейся домой после отбоя. У бабушки Джинни был слух как у летучей мыши, а эта старая скрипучая дверь никогда не давала войти незаметно.
— Ты собираешься весь день там как вкопанная стоять или все-таки зайдешь? — раздался резкий голос.
На крыльце показалась Эшли — ее старшая сестра — в инвалидной коляске и посмотрела на нее с укором. Робин вздохнула.
— И тебе не хворать, сестричка. Я тоже рада тебя видеть, — сказала она и наконец сделала шаг вперед.
Эшли лениво потрепала ее за каштановые волосы.
— С «радостью» ты, конечно, перегнула. Приехала бы пораньше — знала бы, что радоваться тут особо нечему. Бабуля в кровати и ждет тебя.
Робин с трудом сглотнула ком в горле. Она уже и забыла, насколько прямолинейна может быть Эшли.
— Прости, Эш. Билеты было не найти — все раскуплено.
— Ага. Или выхода из своих пляжных баров и кокосовых коктейлей, да?
— Щас! За два года в Гонолулу я на пляж толком-то и не попала!
— Бедняжечка ты, несчастная… Давай, может, по головке тебя поглажу, а?
Робин прикусила губу и тихонько воззвала к небесам за терпением. Она, безусловно, скучала по сестре — но глядя на ту, что сидела перед ней колкой, упрямой, полной злой иронии, она понимала: скучала она по той Эшли, с которой выросла, а не по женщине, в которую та превратилась. Хотя и винить ее было не за что. Несчастный случай, приковавший ее к креслу-каталке, стер бы с лица улыбку у кого угодно — а уж у горячей, импульсивной Эшли и подавно.
— Черт возьми, Эшли, но я же все-таки приехала, правда? — тихо сказала Робин.
Она наклонилась вперед, раскинув руки. Эшли неохотно двинулась ей навстречу, но потом все же обняла, крепко сжав руками сестру.
— Ну, по крайней мере, раньше родителей, — пробормотала она, уткнувшись ей в плечо. — Что неудивительно.
Робин сильнее сжала ее в объятиях. Родители у них были замечательные — умные, добрые, уважаемые, — но работу они ставили на первое место. Инженеры в гуманитарной организации, они почти все время проводили в командировках, помогая людям в неблагополучных уголках планеты. Робин и Эшли, конечно, гордились ими, но видели редко. Месяц дома — и снова в разъездах. Воспитанием девочек занималась бабушка Джинни — она была их якорем, их домом, их настоящей семьей. И теперь она умирала.
Робин выпрямилась и села рядом на деревянную скамейку у крыльца, чтобы не возвышаться над сестрой.
— Как она? — тихо спросила Робин.
Глаза Эшли увлажнились. Увидев, как на них наворачиваются слезы, Робин почувствовала, как сердце сжалось. Даже после аварии Эшли почти не плакала. Кричала, ругалась, злилась — да. Но плакала — редко.
— Все настолько плохо, да?
— Очень. Она совсем ослабла, Робби. Ее как будто нет. Держалась изо всех сил, пока могла… но теперь кажется, что у нее уже просто не осталось сил.
У Робин снова защипало в носу. Конечно, почти сто лет — возраст почтенный, и удивляться болезни, пожалуй, не стоило. Однако бабушка Джинни всю жизнь была стойким оловянным солдатиком, поэтому так или иначе ее болезнь шокировала всех.
Она бросила взгляд через открытую дверь на лестницу.
— Пойду-ка я поднимусь и проведаю бабулю.
— Иди. Она тебя очень ждет. Надеется, знаешь ли.
Робин замерла. В груди сжалось. Все происходящее вдруг стало реальным, ощутимым до боли.
— Я правда прилетела, как только смогла. На работе был завал, билеты найти не получалось…
— Ты работаешь в аэропорту.
— Ну да. Только это не значит, что я могу махнуть рукой на расписание. Я инженер, Эшли, а не пилот.
— Ну может быть. Но ты же все равно могла бы… — Ее прервал тихий звон колокольчика в доме.
— Бабушка зовет. Слышала, как ты пришла. Так что марш наверх!
Робин кивнула, вновь взглянув на лестницу. Ноги не слушались. Бабушка Джинни была из тех людей, которых называют «неудержимая сила природы»: жизнерадостной, энергичной, неугомонной любительницей приключений. Настоящей американкой. Женщиной, которую не остановить, даже если весь мир — против. И Робин не хотела видеть ее другой.
— Струсила, да? — язвительно кинула Эшли.
Робин взглянула на нее. И, несмотря на тон, ощутила благодарность за попытку разрядить обстановку.
— Струсила, — просто призналась она.
Эшли протянула руку и, к удивлению сестры, сжала ее колено в знак поддержки.
— Сестренка, я тебя не виню. Это и правда кошмар. Но послушай, ну и зачем тогда лететь через полмира, чтобы сидеть тут на крыльце и слушать мое ворчание? Так что давай, шевели булками и иди уже к бабуле.
Робин невольно рассмеялась — это была самая «британская» команда, которую она слышала за все время. Она скучала по таким британским выражениям там, в Штатах. Неловко улыбнувшись сестре, она поднялась, прошла в дом и, как в детстве, бросила сумку у порога. Направилась вверх по лестнице, стараясь держаться правой стороны, чтобы не задеть подъемник, и услышала, как тот зажужжал: Эшли решила последовать за ней. И теперь, когда Робин наконец привела себя в движение, ноги сами понесли ее вперед.
Наконец она вошла в просторную, наполненную светом бабушкину спальню.
— Бабуля!
— Робин, прелесть моя! Ну наконец-то ты приехала.
Как и предупреждала Эшли, лицо бабушки Джинни было почти безжизненным. Почти — если не считать ее безупречного вечернего макияжа, который она делала ежедневно, и яркой, элегантной одежды. Она казалась выцветшей — словно из нее выжали краски. Но в ее голосе звучали чувства, а в глазах горел знакомый живой огонек. Робин рванулась к ней, распахнув руки, и начала осыпать ее поцелуями.
— Ты в порядке, бабуль? Черт… Глупый вопрос. Понятно, что нет, но…
— Вот увидела тебя — и сразу полегчало. Садись, дай погляжу на тебя как следует.
Робин присела на краешек стула у кровати и протянула руку к бабушке, которая тепло ей улыбалась.
— Прелесть моя, ты подросла! Гавайи тебе к лицу, хотя кому они не к лицу. Прекрасное место… Мне там так нравилось. Ну, нравилось, пока…
— Пока японцы не разбомбили Пёрл-Харбор? — Джинни нахмурилась.
— Не только.
— Бабуля? — тревожно спросила Робин. — Что ты имеешь в виду? Что-то еще случилось?
В ответ Джинни сказала только:
— Робби, я все собиралась тебя навестить, да только Гавайи ох как далеко.
— Знаю, бабуль, — кивнула Робин, не отрывая от нее глаз. Что-то было не так — бабушка явно о чем-то недоговаривала.
— Мне надо тебе рассказать кое-что… о моей жизни на Гавайях, — тихо произнесла Джинни. — Точнее, признаться кое в чем.
— Признаться? — Робин обернулась и увидела, как Эшли въезжает в комнату. — Ты в курсе, о чем речь?
— Будь спокойна, — отрезала Джинни. — Эшли я тоже ничего не говорила. А то начнете мериться, кто быстрее разгадает. Вы, обе две, из чего угодно соревнование устроите!
Голос ее звучал по-прежнему звонко, но Робин уловила в нем дрожь. Сердце сжалось.
— Прости, бабуль. Я приехала, чтобы повидаться с тобой, а не спорить с Эшли.
Джинни закатила глаза.
— Да вы всегда такие были: сначала собачитесь друг с другом, потом лежите в обнимку, как котята.
Робин бросила взгляд на сестру, размышляя над словами бабушки. Раньше так и было: они с Эшли проводили немало счастливых часов, наводя суету в комнатах друг друга — разглядывали журналы, смотрели телевизор, сплетничали о знакомых. Конечно, все это сошло на нет после несчастного случая с Эшли, а потом Робин уехала учиться в Америку и получила работу авиаинженера на Гавайях. В те дни они все еще созванивались по FaceTime при первой же возможности, но вместо привычных посиделок с пересудами разговоры все чаще превращались в пикировки — и, кажется, Эшли даже начинала получать от них удовольствие. Не то чтобы это сейчас что-то значило. Робин перевела взгляд на бабушку.
— И это пройдет, бабуль, — сказала она.
— Ой не знаю, моя радость. Но я бы хотела, чтобы вы с Эшли хотя бы пореже собачились. Вам друг без друга никак, знаете ли… особенно когда… — Она замолчала, бросив взгляд в сторону кислородного баллона и капельницы, стоявших по обе стороны ее дубовой кровати.
Обе девушки виновато наклонились вперед, пока Джинни собиралась с силами, а затем она спросила:
— Помните, как вы искали сокровища?
Робин мельком взглянула на Эшли, а затем снова на бабушку.
— Конечно, помню! Ты устраивала нам самые лучшие приключения.
Теплая улыбка тронула лицо Джинни.
— Сколько времени уходило, чтобы все подготовить… Но зато вы отвлекались от своих ссор. Так что время было потрачено не зря.
Робин выглянула в окно на простиравшийся за ним сад. Большая, до боли «английская» лужайка с кустами рододендрона по краям вела к яблоневому саду, где стояли старенький сарайчик, домик на дереве и качели из автомобильной покрышки. Настоящий рай для детей — сестренки проводили там каждое лето, играя и резвясь. А если становилось скучно, Джинни устраивала для них охоту за сокровищами. Самую настоящую охоту: девочкам нужно было разгадывать загадки, чтобы найти спрятанные коробочки, а в финале их ждал главный сундук с шоколадными золотыми монетами.
С годами охоты становились все масштабнее: подсказки уводили их за пределы участка, по всему району, а поиск порой занимал целый день. Призы тоже «взрослели» — блески для губ, тушь для ресниц, билеты в кино. Однажды ради смеха Джинни устроила квест на весь город, и настолько сложный, что разгадать его смогли только через неделю. Об этом даже написали в местной газете, и после этого Джинни окрестили Королевой кладоискателей — звание, которым она откровенно гордилась.
— А помнишь, как однажды мы искали коробку в реке? — спросила Эшли.
Робин усмехнулась.
— Еще бы. Герметичная коробка, привязанная к рыбачьему помосту. Мне пришлось нырять с маской и трубкой, чтобы до нее добраться.
Бабушка Джинни улыбнулась.
— Одна из моих лучших затей, да, девчат?
— Ну если не считать, что я тогда ухо простудила, — пожала плечами Робин. — Инфекцию подхватила.
— А антибиотики тебе на что, радость моя?
Робин снова рассмеялась, и Эшли дружески толкнула ее в плечо.
— А помнишь дуб?
— Да уж… — усмехнулась Робин. — Когда пришлось платить Томми Милсу, чтобы он залез и повесил коробку как можно выше.
— А я руку тогда сломала, — сухо добавила Эшли. — Несколько недель не могла кататься на велосипеде и пропустила соревнования.
Бабушка слегка помрачнела.
— Да, ты тогда знатно расстроилась. Но зато запомнила, что если уж лезешь высоко — держись покрепче, — сказала Джинни с легкой улыбкой.
— Справедливо. Но… не то чтобы мне потом этот урок сильно пригодился, — откликнулась Эшли и хлопнула по колесам своего кресла.
В комнате повисла неловкая тишина. Робин опустила взгляд на больничные приборы по краям кровати, сглотнула слезы и тихо сказала:
— Прости, что не приехала раньше.
Джинни протянула руку и неожиданно крепко сжала ладонь внучки.
— Прости меня, Робин, что не могу остаться с тобой подольше. Но знаешь, я прожила полную, насыщенную жизнь.
— Замечательную жизнь, бабуль.
— Ну, по большей части — да. Но не всегда.
— Слушай, ну не закроют же перед тобой врата рая из-за пары сомнительных квестов, — попыталась улыбнуться Робин.
Но Джинни покачала головой. Лицо ее посерьезнело.
— Дело не только в этом. В молодости я была… сумасбродной. Самоуверенной дурочкой. А на войне…
— Бабуль, ну война была давно. Ты же…
— Робин, — перебила она мягко, но твердо, — пожалуйста, позволь мне договорить. Вы ведь знаете, что я летала на самолетах?
— Конечно, — ответили обе внучки почти хором.
Они всегда гордились тем, что их бабушка была одной из первых американок, которых допустили к военным самолетам: она перегоняла их с заводов на фронт, чтобы освободить мужчин для боевых заданий. Один раз она даже прилетала в Британию — перегонять «Спитфайры» в составе женской эскадрильи вспомогательного воздушного транспорта. В конце концов это и стало причиной ее переезда за океан.
— Ты была изумительным пилотом, — сказала Робин.
— Была. Иногда даже чересчур. Или, по крайней мере, мне тогда казалось, что я слишком хороша.
— В каком смысле?
Робин стало не по себе. Одно дело — видеть свою бабушку, некогда неуемную и живую, теперь прикованной к кровати. Но слышать, как та называет себя самоуверенной дурочкой… это било куда больнее. Бабушка Джинни всегда была настоящей американкой: уверенной в себе, упрямой, полной энергии. Она воспитывала своих внучек такими же. Благодаря ей у них был несгибаемый оптимизм, жажда побед и дух соперничества, который толкал их к целям. Так Эшли получила спортивную стипендию в Университет штата Индиана, где занималась велоспортом, а Робин поступила в Мичиганский университет по программе для легкоатлетов. Бабушка научила их мечтать масштабно, стремиться к звездам, хотеть объять мир — как и подобает настоящей американке. И пусть жизнь внесла свои коррективы, этот внутренний огонь в них не погас.
Даже когда Эшли после аварии оказалась прикована к кровати, Джинни не позволила ей сдаться. «Ну ты же умеешь колесным транспортом пользоваться», — говорила она снова и снова.
Кто-то счел бы это чересчур резким, даже жестоким, но внучки знали: в семье Харрис женщины не сдаются. Никогда.
Так что же бабушка сейчас пытается им сказать?
Старушка прикрыла глаза, Робин посмотрела на ее бледное лицо — и на одну кошмарную секунду ей показалось, что бабушки больше нет. Но Джинни резко распахнула глаза — и посмотрела на них тем самым решительным, несгибаемым взглядом, знакомым с самого детства.
— Я тут для вас приключение придумала.
— Что?! — в один голос воскликнули Эшли и Робин.
Робин ожидала услышать что угодно — только не это. Она растерянно выглянула в окно, пытаясь понять, что происходит, но Джинни усмехнулась:
— Да не здесь же, радость моя.
Робин бросила взгляд на Эшли, сидевшую так близко к кровати, как только позволяла мебель.
— А где тогда? — спросила она.
Джинни улыбнулась, глаза ее лукаво блеснули:
— На Гавайях!
— Что?! — воскликнули внучки хором.
— К… То есть? — попыталась уточнить Эшли.
— Было бы желание, — подмигнула бабушка. — Если уж я, лежа тут одной ногой в могиле, сумела соорудить вам квест, то вы, здоровые девицы, точно сможете его пройти.
— Мы? Вместе? — переспросила Эшли. — Ты всерьез отправляешь меня на Гавайи?
— Именно так.
— И как ты это себе представляешь? Я туда прикачу, что ли? — Она хлопнула ладонями по подлокотникам кресла.
— Можешь и долететь. Если, конечно, крылья отрастишь.
— Ба-а-абушка!
— А что? — пожала плечами Джинни. — Другие же как-то справляются, Эшли. Люди и совсем без ног летают.
Эшли вздрогнула, и Робин тут же почувствовала, как ей стало больно. Эшли всегда наотрез отказывалась от костылей, электроколясок и прочих приспособлений, которые могли бы хоть чуть-чуть облегчить ей жизнь. Так что слова бабушки были, пожалуй, чересчур. Даже для нее.
Робин ощутила всплеск вины — и, как всегда, стремление сделать что-то, чтобы облегчить жизнь сестре. Но Гавайи?! Она представила себе свою тесную квартирку в деловом районе Гонолулу: шкаф впритык к дивану, стол буквально вдавлен в угол. А еще — пятый этаж и лифт, которым пользоваться можно было только на свой страх и риск.
Она взяла бабушку за руку.
— Бабуль, а может… ты просто расскажешь нам, что у тебя на уме? Что бы это ни было, лучше мы услышим все прямо от тебя. Правда, Эш?
Эшли сразу закивала. По ее виду было ясно: ей тоже не светила радость от идеи срочно лететь на острова.
Но Джинни покачала головой:
— Не могу.
— Почему?
— Пока сами не увидите — не поймете.
На глаза Джинни опустилась легкая пелена, и она слабо улыбнулась:
— А знаете, мне понравилось устраивать вам это приключение — придумывать, планировать. Заодно перебрала в голове старые воспоминания… И знаете что, довелось же мне жизнь пожить! Чего мы только не пережили в те годы! Пёрл-Харбор был в центре событий, а мы — в самом сердце Пёрл-Харбора.
— …мы? — переспросила Робин.
— Я, Джек, мой брат… Пенни, Эдди, Дагни, Джо, Лилиноэ…
Она называла одно имя за другим, пока внезапный приступ кашля не сложил ее пополам. Робин бросилась к кровати, но Эшли действовала быстрее: подхватила кислородную маску и уверенно закрепила ее на лице бабушки. Аппарат щелкнул, и воздух с тихим шипением наполнил легкие Джинни, смягчив хрип в ее груди.
Бабушка, бледнее обычного, лежала на подушках, и Робин вцепилась в руку сестры, дрожащую так же, как ее собственная. И наконец слезы, которые сдерживались с той самой минуты, как она ступила на подъездную дорожку дома ее детства, вырвались наружу.
— Господи… бабушка… — прошептала она, глядя на сестру.
— Пока нет, — так же тихо ответила Эшли. — Не сегодня. Но скоро. Очень скоро.
И вдруг голос Джинни прохрипел из-под маски — и обе внучки вздрогнули, точно в детстве, когда бабушка неожиданно их подслушивала. Ее глаза, хоть и с видимым трудом, открылись.
— Милые мои… Я так не хочу, чтобы вы запомнили меня вот такой. Запомните Королеву кладоискателей, — прошептала она слабеющим голосом. — Запомните меня молодой, безбашенной, влюбленной в жизнь. Проживите ее на всю катушку. Только постарайтесь не наступать на мои грабли.
— Бабуль… — У Робин в груди что-то треснуло, почти физически. — Что бы ни случилось, мы тебя всегда будем любить.
Джинни слабо кивнула.
— Если это так… тогда прошу вас: поезжайте на Гавайи. Выпейте за меня май-тай. И обязательно сходите на мою охоту за сокровищами. Очень вас прошу. Ради меня.
Им оставалось только согласиться. В конце концов, эта женщина, эта безбрежная стихия жизни, всегда была для них родной гаванью, их вдохновением, их опорой. Она отдала им столько… и почти ничего не просила взамен.
— Май-тай так май-тай, — вздохнула Эшли.
— И клад обязательно найдем, — добавила Робби.
— Все-все сделаете? — прошептала Джинни — и сразу же провалилась в сон.
Робин со слезами на глазах прошептала:
— Все-все, бабуль. Обещаем.

Глава 2

Воскресенье, 3 марта
Первое, что увидела Робин, когда наконец добралась до своей квартиры в Гонолулу спустя две недели, — это письмо, лежащее на коврике у двери. Адрес был написан небрежным, узнаваемым почерком бабушки. Значит, бабуля не шутила. Охоте за сокровищами быть.
После всех тягот, которые Робин пережила, чтобы привезти Эшли на Гавайи, то письмо показалось почти утешением, хоть сердце у Робин болезненно сжалось при его виде.
Она чувствовала себя совершенно опустошенной — выплакав глаза, пересказав все воспоминания, приняв сотни соболезнований от друзей и родственников. Бабушку похоронили всего два дня назад, и рана была еще слишком свежей, а путешествие на другой конец земли окончательно выжало из нее все соки. Сам по себе перелет из Лондона на Гавайи с пересадкой в Лос-Анджелесе способен доконать кого угодно — а если ты везешь с собой человека в инвалидной коляске, который ненавидит, когда кто-то дышит в его сторону, это уже настоящее испытание.
Робин особенно запомнилось, как Эшли на полном серьезе сообщила обескураженной стюардессе, что, если с самолетом что-то случится, ее можно не спасать.
— По крайней мере, это меня точно прикончит, — буркнула она, пока Робин, красная как свекла, шипела на нее сквозь зубы. — И хотя бы это будет не по моей вине!
— Да и в том несчастном случае твоей вины не было… — попыталась возразить Робин.
Эшли лишь хмыкнула:
— Как не было? А в ту чертову машину кто влетел? Не я, по-твоему?
— На улице был дождь, стоял туман. Тренер вообще не должен был выпускать вас в такую погоду. Если кто и виноват, так это он.
Эшли пожала плечами:
— Через неделю был отбор в сборную. Надо было миль намотать.
Больше сказать было особо нечего. Остаток пути над Атлантикой девушки провели в тишине. В тот день, когда произошел несчастный случай, до отъезда Эшли в Марианский институт штата Индиана оставалось всего три месяца. Она была на пороге спортивной мечты — в программе для велогонщиков, с почти гарантированным местом в сборной Британии. Но погода сыграла злую шутку: на мокрой трассе Эшли врезалась в припаркованную машину и повредила ноги — без шанса на восстановление. То было мрачное, тяжелое время, и только бабушка Джинни со своим неукротимым оптимизмом помогла им пройти через все это. Теперь ее не стало. И Робин не знала, хватит ли у нее сил взять на себя ту же роль. Но, по крайней мере, сейчас она была дома.
— Это тут ты живешь? — спросила Эшли, въезжая в квартиру с хозяйским видом. Колеса ее кресла царапали стены узкого коридора. — А я думала, у тебя тут пентхаус.
— Никто не говорил, что я живу в роскоши.
— А я думала, авиаинженерам нормально так платят.
— Я коплю на свою квартиру. Было бы глупо сливать деньги на съем, если я сюда прихожу только ночевать.
— Потому что у тебя, значит, бурная социальная жизнь?
— Потому что я либо работаю, либо на тренировках. Иногда встречаюсь с друзьями.
— На трениро-о-овках? — протянула Эшли, прищурившись. — Я думала, ты уже отмотала свое по спортивной программе.
— Так и есть, — процедила Робин сквозь зубы. — Но это не значит, что я разлюбила бег с препятствиями. Я тренируюсь два-три раза в неделю в приятной компании.
— Соревнуетесь?
— Бывает.
— Но не по серьезке, да?
— Нет, Эшли, потому что…
— Потому что не вытягиваешь уже, да?
Робин сжала кулаки — ногти впились в ладони. Поступление в Университет штата Мичиган по спортивной программе было ее гордостью. Ее путевкой в мир авиации. Она пересекла океан, несясь на крыльях надежды. Сначала все шло хорошо — пока не стало ясно: да, она неплохая спортсменка, но звезд с неба не хватает. Да и стресс от тренировок начал мешать учебе. Тогда она сделала выбор: образование важнее.
— Потому. Что. Мне не хватило таланта и упорства, чтобы попасть ни в сборную Британии, ни в сборную США. И я не хотела тратить время на заведомо провальное мероприятие, когда нужно было получать диплом, — терпеливо объяснила она.
Для нее это было прагматичное решение. Для Эшли — слабость, трусость. Даже жестокость — в том плане, что она закопала свой талант в землю. С тех пор отношения между сестрами пошли наперекосяк.
Сейчас же Эшли, ни слова не говоря, пыхтела, пытаясь отодвинуть обеденный стол, чтобы проскользнуть в гостиную.
— Хочешь, уберем стол, пока ты здесь? — сказала Робин, собирая в кулак остатки терпения. — И, это… можешь спать в моей комнате. Она побольше. А я устроюсь в гостевой.
«Спальней» эту комнатушку можно было назвать лишь с большой натяжкой — скорее уж кладовкой. Робин не была уверена, что ее длинные ноги уместятся на узкой кровати, но она что-нибудь придумает. В конце концов, все это ненадолго. Обратный рейс у Эшли через две недели — надо лишь успеть разгадать бабушкины загадки, найти сокровище, и дело с концом.
Она уже потянулась за письмом, чтобы показать его сестре, но та подрулила к окну и с восторгом смотрела наружу.
— Ничего такой вид, правда? — сказала Робин, подходя ближе. Сквозь пролеты между домами открывался золотистый кусочек пляжа Вайкики и блестящая гладь бухты вдали.
— Сойдет, — кивнула Эшли. — А ты не знаешь, где бабуля жила, когда была тут?
— Я несколько раз спрашивала, но она все отшучивалась — мол, где-то в деловом районе. Дядя Джек жил возле Хикэм-Филд, рядом с въездом в бухту, помнишь? Но бабуля была тогда гражданской, до Пёрл-Харбора. Думаю, снимала комнату. Почему-то про это она толком ничего не рассказывала.
— А теперь, значит, нам надо по этой идиотской охоте выяснять, где она жила?
— Не «идиотской». Эшли, ну послушай…
Робин подняла письмо — и тут же почувствовала, как сестра с неожиданной энергией выхватила его у нее из рук. В глазах сестры впервые за долгое время зажегся огонь.
— Это первая подсказка?
— Похоже на то.
— Странное ощущение… Будто письмо с того света.
— Эшли!
— А что? Я не права, по-твоему? Кто еще, кроме бабули, мог бы устроить квест по всему Гонолулу, лежа на смертном одре в Оксфордшире? Это же… ну жесть.
— Не жесть, а смекалка.
— Не смекалка, а каторга какая-то.
— Эшли, ну хватит ныть!
— Ныть?! — Эшли так резко повернулась, глядя Робин прямо в глаза, что ударила ее по коленке. Ее лицо пылало, в глазах сверкал нехороший огонь. — Я только что пролетела через полпланеты, мои таблетки где-то в чемодане, спина будто проколота дюжиной иголок, я вся мокрая от этой адской жары, потому что не могу, знаешь ли, просто встать и переодеться. А теперь сижу здесь, в твоей аккуратной квартирке с видом на океан, в твоей удобной жизни, где у тебя все в шоколаде, — и спасибо, поняла: у тебя все прекрасно, а у меня… у меня все поломано. Прости, что я не в восторге от идеи мчаться по бабушкиному квесту, который она состряпала в последние дни. А теперь, с твоего позволения, я пойду полежу и постараюсь хоть немножечко угомонить эту проклятую боль. Ладно? Спасибо.
Она тяжело дышала, а Робин сглотнула, чувствуя, как что-то сдавливает ей грудь.
— Прости. Я не подумала.
— Вот именно. Не подумала. А тебе и не нужно думать об этом каждый день.
— Ты права. Мне повезло. И, знаешь… еще ни дня не было, чтобы я не мечтала, чтобы тогда все вышло иначе.
— А я — тем более. У меня были планы, медали, учеба… А теперь я просто лаборантка, которая еще две недели назад жила с бабушкой. Все, к делу. Мне на этой кровати спать?
— Конечно.
Робин подошла к креслу-каталке, взялась за ручки и аккуратно провела сестру в спальню. Эшли перекатилась на кровать, поморщилась от боли, и Робин подала ей сумку с лекарствами и стакан воды.
— Спасибо, — сказала Эшли, устроившись поудобнее. — Знаю, мороки со мной хватает.
— Да все в порядке. — Робин рискнула поддразнить сестру. — Когда с тобой было иначе?
— Эй ты! — пробурчала Эшли, но уже с примесью тепла.
Бог знает, какие таблетки она выпила, но они явно начали действовать — Эшли стало клонить в сон. Робин уже собиралась выйти, но Эшли стукнула ладонью по кровати, пригласив сесть рядом.
— Успею еще отдохнуть. Давай сначала с этим проклятым письмом разберемся. Как бы я ни ворчала — интересно же. И тебе, похоже, тоже не дает покоя.
Робин слабо улыбнулась:
— Просто разрывает.
— Вот! Так что давай, дорогая моя…
Эшли взяла в руки конверт и аккуратно его вскрыла. Оттуда выпал маленький латунный ключ. Она поднесла его к свету, и на нем заиграли солнечные зайчики.
— Да начнется наш квест!

Глава 3

Эшли и Робин,
судя по всему, вы добрались? Спасибо вам. Я знаю, все это может показаться какой-то чертовщиной, но ради вашей старой бабушки… Надеюсь, когда вы возьметесь за дело, прогулка по моему прошлому принесет вам столько же радости, сколько и мне.
Я хочу показать вам ту жизнь, которой мы жили с дядей Джеком после того, как я приземлилась в Гонолулу. Первые деньки там – ох, это было словно отпуск мечты! Но я поехала на Гавайи не ради коктейльных баров. Мы с Джеком искали работу. А в 1941-м, когда началась вся эта заварушка, в Пёрл-Харборе запустили расширенную программу подготовки гражданских пилотов. Я сразу решила: стану частью этой программы. И не отступлюсь, пока не возьмут.

1 июля 1941 года
Джинни Мартин шагнула на аэродром имени Джона Роджерса и восхищенно огляделась. Здесь, на прекрасном острове Оаху, все было устроено куда более основательно и профессионально, чем она ожидала. Она думала, что гражданский аэродром окажется скромнее на фоне внушительных военных объектов Пёрл-Харбора, но в ее представлении теперь все это было частью одной общей системы. Пара новеньких ангаров поблескивали на солнце, и Джинни прищурилась, осматривая их, решая, с чего начать поиски работы.
Она пришла во всеоружии. Американцы, как ей казалось, любили женщин-летчиц, но, по ее опыту, люди, работающие в этой сфере, не отличались особым радушием. Джинни и ее брат Джек учились летать в их родном городе в штате Теннесси. Их родители были достаточно состоятельны, чтобы оплатить уроки обоим, и достаточно разумны, чтобы поощрять стремление своих детей. Но на аэродроме к Джеку относились совсем иначе, чем к ней.
Все были рады, что Джинни умеет управлять самолетом, — ее успехами гордились, прозвали «малюткой Эрхарт» в честь знаменитой летчицы, даже приглашали журналистов снимать ее полеты. Но стоило ей получить удостоверение инструктора — все изменилось. Судя по всему, никто не возражал против того, чтобы женщины просто летали, как экзотическая диковинка, но осмеливаться учить мужчин — это уже было перебором.
Хотя число обеспеченных американцев, мечтавших о небе, росло с каждым месяцем, создавая тем самым спрос на летных инструкторов, никто не спешил брать ее на работу. Лишь когда несколько друзей ее родителей, люди с именем и положением, настояли, чтобы она обучала их лично, аэродром нехотя сдался. Джинни было неловко, что отцу пришлось вмешиваться, но она проглотила обиду, согласилась и быстро доказала, что ничем не уступает мужчинам. А теперь, имея за плечами более трехсот налетанных часов, она была готова вновь вступить в бой — здесь, на Гавайях.

Джинни окинула взглядом аэродром. Он почти выходил к берегу, и в лучах летнего солнца маленькие самолеты, то и дело взлетавшие и садившиеся на длинной полосе, сверкали не хуже лазурного моря вдали. Она улыбнулась, глядя на гавань, где четыре дня назад они с Джеком сошли с борта «Лурлайна». Это был настоящий праздник: гавайский оркестр играл зажигательные мелодии, девушки-хула танцевали традиционные танцы, в воздухе витал запах жареной еды, а торговцы гирляндами лей наперебой накидывали им на шею цветочные ожерелья — по десять центов штука. Пока они с Джеком искали такси, у Джинни уже собралось шесть гирлянд, которые она потом развесила по всем зеркалам и крючкам в номере отеля. В комнате теперь витал райский аромат.
Первые дни прошли чудесно. Она знакомилась с Гонолулу, офицеры, служившие вместе с Джеком на военно-морской базе, и их жены были гостеприимны, ее приглашали на коктейли, званые ужины — и все это было очень весело. Но как бы Джинни ни любила вечеринки, она приехала на Оаху, чтобы работать, и сегодня утром она была полна решимости эту работу найти.
Самым крупным строением на аэродроме был белый ангар с надписью «Интер-Айленд Эйрлайнс» на фасаде. Пассажиры сновали туда-сюда, входили, выходили — и было приятно видеть такую оживленную суету, но Джинни приехала сюда вовсе не летать между островами, а преподавать, так что это место было не для нее.
К счастью, ее взгляд зацепился за вывеску «Летная школа», выведенную яркими буквами на двух ангарах в дальнем конце аэродрома, и она направилась туда. Охранник у входа бросил на нее косой взгляд, и Джинни, порадовавшись, что не поленилась надеть летную куртку, несмотря на жару, бодро махнула ему рукой и решительно зашагала дальше. Он не стал ее останавливать, и она с удовольствием похлопала ладонью по меховой подкладке своей драгоценной куртки — той самой, которую Джек подарил ей на Рождество.
Она остановилась перед двумя ангарами. На правом значилось: «Летная служба “Эндрюс”», и у входа стояли разные небольшие самолеты марки Interstate, сверкавшие желтыми и синими полосками вдоль крыльев и фюзеляжа. На левом же красовалась надпись: «Летная служба “Кей-Ти”», и, к своей радости, Джинни увидела внутри несколько ярко-желтеньких Piper J-3 Cub — легких учебно-спортивных самолетов. Один такой они с Джеком когда-то купили в складчину, и Джинни по-настоящему любила эту маленькую, но надежную машину. Выбор был сделан, и она направилась ко второму ангару, хотя поток мужчин, выходящих оттуда, заставил ее на секунду заколебаться.
— Извините, пожалуйста… — нерешительно начала она. — Мужчина, можно вас…
Но они проходили мимо, даже не взглянув на нее, и Джинни остановилась, уперев руки в бока. Похоже, все будет куда сложнее, чем она надеялась: никто даже не пытался ее выслушать. В конце концов она преградила дорогу одному из выходящих мужчин.
— С кем можно поговорить насчет полетов? — громко спросила она.
Тот остановился:
— Ну, дорогуша, ты, конечно, по адресу, да вот только не вовремя. Загляни попозже.
— Почему? Куда вы…
Но он уже скрылся вслед за остальными. Похоже, все направлялись к терминалу, откуда отправлялись рейсы между островами. Джинни разочарованно вздохнула и взглянула на часы. Почти полдень. Что, неужели обед здесь был священным ритуалом?
Окинув взглядом почти опустевший ангар, она заметила двух механиков, возившихся с двигателем одного из самолетов, и решительно направилась к ним.
— Извините, пожалуйста…
Один из них, крепкого телосложения гаваец, невысокий, с загорелым, потрепанным солнцем лицом, поднял на нее глаза и улыбнулся:
— Да, слушаю?
— Прекрасно. Я летчица, точнее, летный инструктор. И я ищу работу.
— Вот как, — сказал он, кивнув со все той же улыбкой.
— Не подскажете, к кому обратиться?
— Насчет работы? Боюсь, не смогу помочь — я всего лишь механик. Вам бы поговорить с мистером Тайсом, он тут главный.
— Я пыталась, — вздохнула Джинни, бросив взгляд на пустующий ангар и удаляющиеся фигуры. — Но все от меня шарахаются.
На лице механика мелькнуло удивление. Он локтем подтолкнул своего напарника, что продолжал корпеть над двигателем.
— Лили, пора!
— Лили? — переспросила Джинни, подняв брови.
В этот момент второй механик выпрямился и обернулся. Перед Джинни стояла молодая гавайка — миниатюрная красавица с гладкими, черными как вороново крыло волосами, собранными под кепку. Ее рабочий комбинезон висел мешком, подпоясанный туго затянутым ремнем. Она взволнованно оглядела пустой ангар.
— Пойдем скорее, пап!
Она с шумом бросила разводной ключ в ящик у ног, наспех вытерла руки о комбинезон и направилась к выходу.
— Куда вы идете? — окликнула ее Джинни и поспешила следом.
— В терминал, куда ж еще? Уже почти полдень!
— И что должно случиться в полдень? — почти взвыла Джинни.
Лилиноэ остановилась и с интересом обернулась:
— Так ты же вроде как пилот, да?
— Пилот, и неплохой, — кивнула Джинни. — У меня уже больше трехсот часов налета…
— Ну, значит, в курсе, что сейчас будет? — Лили покачала головой, глядя на нее с легким удивлением. — Жаклин Кокран сегодня летает! Трансляция в полдень, а телевизор есть только в терминале.
— Ах да! — воскликнула Джинни.
Как же она могла забыть? Жаклин Кокран была ее кумиром — дерзкая, блистательная пилотесса, что выиграла кубок Бендикса, побив все мыслимые рекорды: по скорости, высоте и дальности полета. Вчера Кокран вернулась в США, став первой женщиной, перелетевшей Атлантику на «Хадсоне». А ведь Джинни даже имела честь однажды поужинать с ней — в Клубе авиаторов на Лонг-Айленде. Блондинка с характером, от которой веяло смелостью и грацией, произвела тогда на Джинни огромное впечатление. С тех пор она внимательно следила за ее успехами, и только лишь из-за того, что ее так взбудоражил прилет в Оаху, она совсем забыла про это важное событие.
— Я, между прочим, с ней знакома, — заметила она, догоняя девушку.
— С Жаклин Кокран? — Лилиноэ удивленно распахнула глаза. — Вот так повезло! Она просто невероятная!
— Еще бы. Кстати, я Джинни Мартин.
— А я — Лилиноэ Камака. А это мой отец, Калани.
Калани тоже пожал Джинни руку, кивнув с лучезарной улыбкой:
— Добро пожаловать на Оаху, мисс Мартин.
— Можно просто Джинни.
Лилиноэ спешила вперед, лавируя среди людей, стекавшихся к белому ангару, мимо которого Джинни совсем недавно проходила. Пришлось ускорить шаг, чтобы не отстать.
— Ты когда-нибудь летала? — спросила Джинни, когда они наконец немного сбавили темп.
Лили стыдливо отвела взгляд:
— Нет…
— А стоило бы! — воодушевленно воскликнула Джинни.
Она знала, на что способны женщины в небе, и страстно мечтала показать как можно большему числу девушек, какой это восторг — держать штурвал в руках. Чем Лили хуже других?
— Я могла бы тебя научить.
Но Лили лишь покачала головой:
— Не стоит, правда. Спасибо, конечно, но не надо.
— Но, Лили…
— Здесь двигатели чинить некому. — Лили нервно оглянулась на отца, шедшего чуть позади. — У нас в «Кей-Ти» дел невпроворот. Нельзя, чтобы пилоты сидели на земле, потому что у них самолет не годен к полету. Нет у меня времени летать.
— Понимаю… но все же у тебя есть выходные?
Лилиноэ нервно сглотнула и оглянулась на отца, что семенил за ними.
— Никаких полетов, — резко отрезала она.
Джинни прикусила язык и молча пошла с ними в сторону терминала.
Народу было что сельдей в бочке. Казалось, в терминале собрались все пилоты и механики, работающие в аэропорту. Толпа сгрудилась вокруг крошечного телевизора, установленного на пульте управления. Джинни с трудом протиснулась за Лилиноэ и Калани и почувствовала, как воздух буквально искрит от напряженного ожидания. Росту ей не хватало, чтобы видеть поверх голов, да и толкаться было бесполезно — все стояли плотно, плечом к плечу. Слышалось шиканье, призывающее к тишине, и наконец кто-то выкрутил громкость до предела.
На экране появилась дикторша, представившая гостью программы: Жаклин Кокран.
Толпа одобрительно загудела, но тут же притихла под напором новых «шшш». Все вновь впились глазами в экран.
Ведущий спросил Жаклин о перелете через Атлантику. Та, улыбаясь, ответила, что бомбардировщик оказался на удивление послушным в воздухе, а лететь было легко. Правда, взлетать и садиться ей не разрешили — под предлогом, что женщина не справится с такой махиной. Джинни скривилась: типичная мужская отговорка, продиктованная завистью. Но главное — сам перелет Кокран совершила сама и теперь заслуженно купалась в лучах славы.
— Итак, миссис Кокран, — сказал ведущий после очередной шутки об их возвращении в бомбовом отсеке бомбардировщика Liberator AM261, — что дальше?
Звонкий голос Жаклин разносился по всему терминалу:
— Я считаю, пришло время женщинам встать на службу своей стране. В Британии я встретила потрясающих пилотов из группы Вспомогательного воздушного транспорта — они перегоняют самолеты с заводов на базы, освобождая мужчин для фронта. Нам тоже стоит готовить женщин на такую же работу, если вдруг случится так, что и Америке придется воевать.
Журналист громко вздохнул от удивления:
— Вы предлагаете, чтобы… женщины летали на военных самолетах?
— Да. Не чтобы заменить мужчин — но чтобы подменить их, дать им возможность сражаться. У нас в стране сотни талантливых женщин-пилотов. Думаю, скоро они понадобятся Дядюшке Сэму.
Пошел поток вопросов, в залитой солнцем толпе зашевелились головы и раздались перешептывания, но Джинни больше не слушала — она уже услышала главное. Рядом по-прежнему стояла Лилиноэ.
— Вот чем я хочу заниматься, — сказала Джинни. — Чуть больше практики — и любой самолет будет мне по плечу. К тому же разве не логично, чтобы мужчины сражались, а женщины держали небо за них?
— Совершенно верно, — кивнула Лилиноэ. — Мне нравится твой подход. Только… мы ведь пока не на войне?
— Пока нет, — сказала Джинни, оглядываясь. — Но все к тому идет. А вокруг куча пилотов, которым не помешает практика. С кем мне можно поговорить насчет работы?
Лили пожала плечами и кивнула куда-то в сторону:
— Думаю, тебе поможет Маргарит Гамбо.
Джинни повернулась и увидела женщину, идущую ей навстречу. Старше ее, с цепким взглядом, с летной курткой, небрежно наброшенной на плечо.
— Что вам надо? — спросила та без обиняков.
— Да вот, женщина пришла на работу устраиваться, — вставила Лили.
Джинни прокашлялась и распрямила плечи:
— Вирджиния Мартин к вашим услугам, мэм. Квалифицированный инструктор, более трехсот летных часов.
Она порылась в карманах, вытащила удостоверение и летную книжку и протянула их Маргарит. Та с интересом пробежалась по документам глазами и одобрительно кивнула.
— Великолепно. Пройдемся, покажу вам, что к чему.
Она жестом пригласила Джинни следовать за собой и неторопливо вышла из здания в сторону соседнего ангара. Джинни на миг задержалась, бросив взгляд на Лилиноэ, — будто не веря, что все может быть так просто. Она была готова к борьбе за право быть воспринятой всерьез как женщина-пилот, а тут, похоже, на Оаху, женщины не только летали, но и руководили собственными летными школами.
Она поспешила за Маргарит, которая уже заходила в ангар с вывеской «Летная служба “Гамбо”». Внутри стояли маленькие оранжевые самолеты марки Aeronca, и при виде их у Джинни слегка перехватило дыхание. Она лишь несколько раз управляла таким самолетом — и, если честно, предпочитала Piper Cub, — но напомнила себе: если она хочет попасть в будущую эскадрилью Жаклин Кокран, придирчивость придется оставить за бортом и летать на чем дадут.
В этот момент снаружи раздался голос:
— Эй, Маргарит! Руки прочь от новенькой!
Джинни обернулась — в ангар вбежал высокий смуглый мужчина с щегольскими усами и лукавым огоньком в глазах. Сняв фуражку, он отвесил шутливый поклон:
— Простите, мэм, но я краем уха слышал, что вы — пилот?
— Летчик. И инструктор. Так точно, сэр.
— Изумительно. Вы приняты!
Джинни недоуменно бросила взгляд на Маргарит. Та с улыбкой покачала головой:
— Боб, я ее первой нашла.
— Рита, у тебя уже есть женщина в отряде!
— А у тебя, между прочим, Лили — единственная женщина-механик на всем аэродроме.
— И я ее ни за что не отдам! Но мне позарез нужна пилотесса. У тебя есть ты, у Эндрюса — Корнелия, а у «Кей-Ти» одни мужики. По-моему, очередь за мной. Так что, девушка, много керосина понюхали?
— Больше трехсот часов налета, — ответила Джинни.
Собеседник захлопал в ладоши.
— Чудесно! Позвольте предложить вам работу. Я Роберт Тайс, владелец Летной службы «Кей-Ти». — Он махнул рукой в сторону ангара за их спинами.
— Это там, где стоят Piper Cubs?
— Да, мои ласточки. Летали на таких?
— У нас с братом свой такой был!
— Вот это удача! Рита, ну будь человеком! Эта девушка просто создана для «Кей-Ти», и ты это знаешь.
Маргарит закатила глаза.
— Мне кажется, это девушке решать. Что скажете, мисс Мартин?
Но прежде чем Джинни успела что-либо ответить, Роберт Тайс театрально опустился на одно колено и взял ее за руку.
— Мисс Мартин, Королева Небес! Прошу вас — сделайте меня самым счастливым человеком в мире: вступите под знамена «Кей-Ти» и станьте нашей первой женщиной-пилотом!
Джинни только моргала, ошеломленно глядя на этого эпатажного мужчину, стоявшего перед ней в позе рыцаря из старинной баллады. Она бросила взгляд на Маргарит, которая уже заливалась смехом.
— Да что уж там, милочка, — сказала она, — раз уж ты на «Кабах» как на своих летаешь — соглашайся. Боб, конечно, дурачок, но свое дело знает. И если уж говорить начистоту — будет здорово, если в каждом ангаре аэродрома будет своя женщина-пилот. Из них, между прочим, выходят лучшие инструкторы. Пусть уж у всех будет поровну.
Она подмигнула Бобу. Тот все еще стоял на колене и, запрокинув голову, рассмеялся:
— Обожаю тебя, Рита! Обожаю всем сердцем! Так что скажете, мисс Мартин?
Джинни не сдержала улыбку. Все сложилось совершенно не так, как она ожидала, но — возможно, именно так, как было нужно. Здесь действительно были нужны женщины-пилоты — и, кажется, она наконец нашла свой дом вдали от дома.
— С превеликим удовольствием подниму в небо ваших пташек, мистер Тайс, — ответила она. — Но, может, сначала посмотрим, на что я способна?
— Прошу, зовите меня Роберт. Я ничуть не сомневаюсь, что вы великолепный пилот. Но, конечно, пойдем полетаем!
— Что, прямо сейчас?
— А чего тянуть?
С этим Джинни не могла не согласиться. Поблагодарив Маргарит, она последовала за Робертом обратно к ангару. На ходу она подняла глаза к ясному небу, и сердце ее забилось чаще — от нетерпения, от радости, от предвкушения полета. Она жила этим — с тех самых пор, как родители впервые взяли ее на авиашоу. Тогда ей было десять. Теперь — двадцать, и, казалось, наконец настал момент, когда ее навыки и умения будут оценены по достоинству.
— Видели интервью с Жаклин Кокран? — спросила она, пока они шли через поле.
— Видел-видел! Вот это женщина, скажу я вам!
— Думаете, у нее получится? Убедить всех, что женщины могут летать — даже на военных самолетах?
— Нелегко будет, но если кто и справится — так это Жаклин. Ну что, давай поднимем эту пташку в небо!
Он остановился у самолета, стоявшего рядом со входом в ангар. В солнечных бликах его нос сиял, словно тоже рвался в небо.
— Лили, машина к полету готова?
Лили подошла ближе:
— Как новенькая, босс! — Она повернулась к Джинни: — Ты будешь работать с нами?
— Похоже, что да!
— Отлично, будем коллегами! — Лили улыбнулась. — Классно, что у нас теперь есть еще одна женщина!
— Вот именно! — громогласно поддержал ее Роберт. — Приступайте, девушка!
Он протянул руку, чтобы помочь ей забраться в кабину. Джинни с усмешкой взяла его за руку и легко запрыгнула внутрь. Вот где она чувствовала себя в своей стихии!
И пока она выруливала на взлетную полосу и взмывала в небо над Гавайями, ее взгляд скользнул по полю военного аэродрома Хикэм — там служил ее брат Джек. Казалось, теперь они оба будут подниматься в небо отсюда, с острова Оаху. А может, им и вправду удастся однажды послужить своей стране. Джинни не жаждала войны — ни одна разумная душа не желала бы ее. Но черные щупальца нацизма продолжали расползаться по свету, и кто-то должен был их остановить.
Но под ярким, веселым солнцем Гавайских островов трудно было поверить, что кошмары войны и вправду смогут коснуться их здесь — в этом райском уголке посреди Тихого океана.

Глава 4

Понедельник, 4 марта
Робин вышла из автобуса и чуть было не направилась в Спорткомплекс имени Кларенса Т. С. Чинга. Ее мучила совесть — все же Эшли была дома одна весь день, — но и пропускать тренировку совсем не хотелось. Первые соревнования сезона были уже через две недели, и форму нужно было держать.
— Робин!
— Привет, Зак.
Она улыбнулась своему спортивному напарнику, который вприпрыжку подбежал к ней и заключил в объятия.
— Как ты? — мягко спросил он.
Робин с благодарностью прижалась к другу. Зак был наполовину гавайцем, афро-карибского происхождения, с внимательными, добрыми глазами и длинными, сухими руками, из-за которых его объятия казались особенно теплыми и уютными. Она прильнула к нему, чувствуя, как ее накрывает облегчение — впервые, пожалуй, с того ужасного дня, как она переступила порог дома, где выросла.
— Как же я рада тебя видеть, Зак.
— С возвращением!
Он обнял ее еще крепче, пока она не отстранилась, торопливо вытирая слезы. В последнее время она плакала до нелепости часто.
— Непростые были две недели, да? — участливо спросил Зак.
— Можно и так сказать.
— Успела потренироваться?
— Да не особо.
— Ну тогда готовься, сейчас тебе еще испытаний накинут. Тренер, похоже, всерьез за нас взялся.
Он жестом указал на дальний край поля, где тренер, мистер Тайлер — жилистый мужчина, в прошлом профессиональный атлет, — устанавливал полосу препятствий и уже рявкал на разминавшихся неподалеку спортсменов.
— То, что надо, — сказала Робин.
— Наперегонки? — с озорной ухмылкой крикнул Зак и сорвался вперед через терракотовую беговую дорожку на стадионе.
Робин тяжело вздохнула, но все же побежала за ним. Ей было приятно вновь ощутить напряжение в мышцах и прикосновение теплого вечернего воздуха к лицу. Зак умел поднимать ей настроение. Он был таким легким, веселым парнем. И на вид — тоже весьма привлекательным, если вы, как Робин, питаете слабость к высоким смуглым мужчинам. Год назад они решили, что им лучше остаться друзьями. Их познакомили общие знакомые, но из-за общей застенчивости их единственное свидание прошло в неловком молчании. С тех пор они дружили. Но сегодня, глядя на гибкое, подвижное, словно река, тело Зака, что разминался у полосы, Робин почувствовала в животе легкие искорки. Глупости. Наверное, просто переутомление. Или сработал какой-то сбой в системе. Они уже пробовали. Не вышло. Все, точка.
Она переключилась на тренировку, с облегчением оказавшись среди товарищей по команде. Она была рада видеть даже Коуди — не по годам серьезного семнадцатилетнего местного парнишку, который тут же принялся бурчать, что она опоздала. Робин вложила всю свою печаль в бег и порхала над препятствиями так легко, что даже суровый мистер Тайлер пробурчал: «Неплохо». Для него это была высшая форма похвалы.
— Ну что, может, пойдем перекусим? — предложил Зак после тренировки. — Отметим твое триумфальное возвращение.
Робин выразительно поморщилась.
— Я бы с радостью, но меня дома ждет сестра. И я даже боюсь представить, что услышу, когда вернусь.
Зак удивленно поднял брови.
— Сестра? Она что, приехала?
— Угу.
— Ну и как вы там вдвоем уживаетесь?
Весь прошлый год Робин донимала Зака бесконечными историями о колких разговорах с Эшли по телефону, поэтому сейчас она вместо ответа закатила глаза, пока они вместе шагали к автобусной остановке.
— Ну пока еще притираемся друг к другу. Мне кажется, дорога ее измотала окончательно, да и квартира у меня для коляски совсем не приспособлена. Бабушка Джинни еще и квест какой-то по Оаху нам устроила, а Эшли рвется поскорее его пройти. А у меня — работа, тренировки, времени на себя вообще не остается.
— А давай я помогу! — предложил Зак. — Я же обожаю квесты!
— Серьезно?!
— Серьезней не бывает. Я даже могу переодеться пиратом с повязкой и крюком!
Он встал в позу, словно Черная Борода, и Робин звонко рассмеялась.
— Вот это то, что надо! — сказала она. — Только все равно непонятно, что мне с Эшли делать оставшееся время.
Зак на секунду задумался.
— Слушай, у меня есть приятель. У него баскетбольная команда для ребят на колясках. Может, Эшли это заинтересует?
— Да кто ж ее знает, Зак… — скривилась про себя Робин, вспоминая одну давнюю историю. Бабушка пару лет назад пыталась вовлечь ее в спорт для колясочников, но Эшли это не оценила. Джинни тогда даже повезла ее на отбор в клуб велогонщиков на ручных велосипедах. А Эшли назвала это «спортом для лежебок»! Все вокруг покраснели, и даже бабушка в тот момент сдалась. Казалось, Эшли готова была принять только полное исцеление. А так как это было невозможно, все остальное для нее не имело смысла.
— Мне кажется, — продолжила Робин, — она видела только разницу между тем, кем была и кем стала. И от этого впала в отчаяние. Ее прямо выворачивало при одной мысли, что кто-то может увидеть ее «слабой». Это, между прочим, ее собственные слова.
Зак кивнул.
— Понимаю… Но, знаешь, может, если она окажется среди новых людей, ей станет немного легче?
Робин увидела, что подъезжает ее автобус, поднялась на цыпочки и чмокнула Зака в щеку.
— Может быть. Хорошая идея, предложу ей, как только домой доберусь. Не хочешь пробежаться завтра утром?
— Хочу! И, Робин… — Она уже запрыгнула в дверь подъехавшего автобуса, но оглянулась. — Я правда рад, что ты вернулась!
— Я и сама рада вернуться! — крикнула она с улыбкой, пока автобус отъезжал от остановки.
Зак энергично махал ей на прощание, едва не заехав по затылку двум ни в чем не повинным девушкам рядом. Но они, похоже, вовсе не обиделись. Перед тем как автобус свернул за угол, Робин успела заметить, как те самые девушки уже вовсю флиртовали с ее другом. Она с усилием напомнила себе, что Зак имел право заигрывать с кем угодно, но под ложечкой все равно засосало, и домой она вернулась не в самом радушном настроении.
* * *
— Эшли, прости, пожалуйста. День выдался тяжелый. За две недели на работе все накопилось, а тренировки пропускать нельзя — через две недели соревнования.
— А, знаменитая олимпиада для задохликов?
— Совершенно верно, — спокойно ответила Робин, решив не вестись на провокации. У нее заурчало в животе. — Видимо, ужином ты не занималась?
— Ага, в кресле я тут тебе готовить должна, да?
В голове Робин мелькнула тысяча колких ответов, но она прикусила язык и пошла на кухню.
— Пасту будешь?
— Ну если уже варишь — куда деваться. Буду.
Эшли с громыханьем покатила за ней, пару раз стукнув колесами о стены.
— Ты уже глянула первую подсказку? — спросила Робин, доставая упаковку пасты и банку магазинного соуса. Не кордон блю, конечно, но с голоду не умрешь.
— Посмотрела! Хочешь, расскажу, что там?
— Да, будь любезна.
Эшли выудила из кармана конверт, развернула его, отбросила волосы и с выражением прочла:
Вокруг говорят, он со львами живет;
Но на спине его крылья – он ими взмахнет
И вслед за собою людей поведет.

— Со львами живет?..
— Мне кажется, это из библейской притчи про Даниила. Ну того, которого царь бросил ко львам, а они его не съели — он их приручил.
— Похоже на то. Только этот Даниил крылатый.
— Все так. А в Библии, случайно, нет Архангела Даниила?
— Да вроде нет. И вообще, ангелы людей никуда не ведут.
— Ну они волхвов привели к младенцу Христу.
Робин рассмеялась:
— Видимо, ты права. Не зря ты в воскресной школе торчала.
Эшли тяжело вздохнула.
— Господи, терпеть не могла это место. Помнишь, чего мы только не вытворяли, чтобы прогулять?
— Удивительное дело, как часто у нас по воскресеньям болели животы. Помнишь, ты в какой-то момент даже сказала, что у тебя, мол, аппендицит?
— И сыграла я это на отлично!
— И три часа в неотложке тому подтверждение! Лучше бы уж в школу пошли, честное слово.
Они тепло улыбнулись друг другу. На плите кипела паста, а Робин опустилась на табурет рядом с сестрой и начала обдумывать подсказку.
— А с чего бы Даниилу вдруг летать?
— Без понятия. Может, есть какой-то знаменитый Даниил?
Робин уставилась на сестру:
— Что?
— Господи, Эшли, вот я дура!
— Ну тут ты меня не удивила. Лучше скажи что-нибудь новое.
— Следи за языком. Я, между прочим, очень умная — просто сейчас буксую. Есть тут один очень знаменитый Даниил. Настолько знаменитый, что в честь него аэропорт назвали!
— Аэропорт? Это где ты работаешь?
— Он самый! Аэропорт имени Дэниела К. Иноуэ. Мы туда и прилетели на днях.
— А-а… ну блин, я же не обращала внимания, в честь кого эта дыра названа. Теперь хотя бы понятно, откуда там крылья. А кто он такой?
— Он был сенатором от штата Гавайи. Прекрасный человек, пятьдесят лет службы. Благодаря ему жизнь островитян здорово изменилась.
— Значит, вел за собой людей, ага.
— Еще как вел! Блин, как же я сразу-то про него не вспомнила… Но вот в чем вопрос: где именно бабуля могла спрятать сундук с сокровищами в этом аэропорту? И главное — как она это сделала?!
Ответом ей послужил веселый дзинь кухонного таймера. Робин пожала плечами:
— Слушай, а не хочешь завтра со мной на работу?
— Да чего бы и нет. Давно хочу посмотреть, на какую такую распрекрасную работу ты променяла олимпийское золото по бегу с препятствиями.
— Эшли, ничего я…
— …не променивала. Знаю, знаю. Ты мне уже тысячу раз это говорила. Но…
— Да, у тебя бы все получилось гораздо лучше. Этого ты мне тоже не забываешь напоминать.
Они уставились друг на друга, затем Робин встала, чтобы слить воду из кастрюли с пастой, с трудом справляясь с нарастающим раздражением. Эшли понятия не имела, через что ей самой пришлось пройти, как трудно было сделать выбор. Она бы с удовольствием участвовала в мировых соревнованиях, но не была готова пожертвовать ради этого всем остальным. И, честно говоря, Эшли вовсе не имела права ее судить.
— Эшли, а как тебе баскетбол? — спросила она, перекладывая соус из банки в тарелки с пастой.
— Баскетбол?
— Совершенно верно. Баскетбол для колясочников.
— Если честно — совсем не нравится.
— Ну и кто у нас сейчас решил спасовать перед трудностями?
— Как я могу спасовать, если я даже не ввязалась в это дело?
— Ага, ты ж у нас все можешь!
В ответном вздохе Эшли слышалась обида, и Робин тут же начала себя корить за свою черствость. Ну почему, в самом деле, они не могут говорить без уколов и грызни? Она поставила тарелки с пастой на стол и села напротив сестры.
— Эшли, прости меня. Я неправильно выразилась. Не хотела, чтобы это прозвучало грубо. Просто… ты ведь все еще в хорошей форме. Многое можешь. Главное — захотеть.
Эшли взяла вилку и небрежно повозила ей по тарелке.
— Да знаю я, Робин, — сказала она неожиданно низким голосом. — Но как что-то хотеть, если ты даже не хочешь хотеть?
Это был хороший вопрос, и Робин не знала, найдет ли когда-нибудь на него ответ.
— Видимо, нам придется искать что-то большее, чем просто коробочки бабушки Джинни, — наконец сказала она. — Но, по крайней мере, искать мы будем вместе.
Эшли открыла рот, чтобы, как обычно, возразить, но вместо этого отправила в него вилку с пастой. Они поужинали в почти дружелюбной тишине.

На следующее утро Робин проснулась рано, беспокоясь, удастся ли ей помочь Эшли собраться и при этом не опоздать на работу. Но, к своему удивлению, она услышала, как сестра уже возится на кухне. А потом и вовсе увидела, как Эшли заехала в ее крошечную каморку с чашкой чая в руке. Бо́льшая часть напитка, конечно, расплескалась, но Робин все равно приподнялась в кровати и с радостью приняла чашку. Если Эшли была готова приложить усилия, то Робин готова была ответить ей взаимностью.
* * *
Спустя час они уже подъезжали к парковке у аэропорта. Обычно Робин предпочитала добираться по забитому машинами Гонолулу на автобусе или совмещать дорогу на работу с пробежкой, но сегодня пригодился ее старенький «Мини Клабмен», на котором она по выходным выбиралась в горы. Кресло Эшли удалось уложить в багажник — ехать так было куда проще, чем толкаться в общественном транспорте. Робин вышла из машины, достала кресло, помогла сестре пересесть, и они вдвоем направились к большому терминалу.
— Да, не самая точная подсказка, — вздохнула Эшли.
— Вообще не точная, — согласилась Робин. — Придется расспросить народ. Надеюсь, Микала сможет помочь.
— Микала?
— Он у нас и рецепционист, и охранник, в общем, человек-оркестр, — сказала Робин. — Если кто и может помочь, тьфу-тьфу-тьфу, так это он. Везде свой нос сует.
Она подтолкнула Эшли к входу в терминал, проходя мимо стоек регистрации к большой стойке с табличкой «Информация». За ней сидел невысокий полинезиец, который громко смеялся с парой пожилых дам. Его низкий голос казался чересчур суровым для его небольшого тела.
— Не волнуйтесь, красавицы мои, — услышала Робин. — Микки все организует как надо, и ни вы, ни ваши милые песики без внимания не останутся!
Собачки, о которых шла речь, высунули довольные мордочки из огромных сумочек, пока их хозяйки рассыпались в благодарностях. Микала указал им на свободные сиденья неподалеку и тут же взялся за рацию, вероятно связываясь с теми, кто поможет устроить транспортировку. Эшли смерила чихуахуа с одинаковыми розовыми бантами критическим взглядом, но, к счастью, промолчала.
Микала распахнул объятия и направился к ним:
— Робин Харрис! Как я рад, что вас занесло снова в наши края! Ну и чем могу быть полезен?
Робин глянула на него пристально:
— Ты отлично знаешь чем, Микки.
— Понятия не имею, о чем ты, — с невинным видом ответил он.
— То есть ты хочешь сказать, что про бабушкин квест и слыхом не слыхивал?
В его глазах мелькнула знакомая искра.
— Ну что вы сразу, все и на блюдечке! — протянул он с наигранной обидой.
— Очень желательно, — усмехнулась Робин.
Он закатил глаза:
— Да ну тебя, в самом деле. Вот бабушка твоя — другое дело. Настоящая женщина, вот что я тебе скажу. По голосу сразу понял, с кем имею дело.
— Ты с бабушкой Джинни по телефону разговаривал?
— Болтал-болтал! Несколько раз. Очень мило побеседовали. Ты в курсе, что она летала на Piper Cubs прямо на этом аэродроме, когда он еще был просто аэропортом имени Джона Роджерса? Она тут была, между прочим, когда случился Пёрл-Харбор!
— Знаю, Микки. И, собственно, именно это и связано с квестом.
— Круто! Кажется, у нее была пара историй на эту тему.
— Так чего тянешь-то? — нетерпеливо перебила Эшли. — Рассказывай давай!
Микала посмотрел на нее с интересом:
— Может, и есть что рассказать…
— Микки! — взмолилась Робин.
Он поднял ладони:
— Ладно-ладно, подождите минутку.
Он перегнулся через стойку и достал связку ключей от ящика с забытыми вещами. Робин не раз видела, как он, словно волшебник, доставал оттуда самые невероятные находки: серьгу с огромным бриллиантом, плюшевого мишку размером с ребенка, живую золотую рыбку в контейнере из-под лапши… Но сегодня он извлек нечто куда более ценное.
Это был деревянный ящик, покрытый тонкой резьбой, примерно с небольшую спортивную сумку. У него были латунные ручки и аккуратное же латунное обрамление по краям, а крышку удерживал витой латунный замок. Он поставил ящик на стойку, и Эшли достала из кармана тот самый ключ, что они нашли в конверте.
Микала довольно потер руки:
— Ну-ка, посмотрим, что у нас там.
Пожилые дамы и их собачки подошли поближе. Под звонкий аккомпанемент лая Робин вставила ключ в замок, повернула — и крышка тут же поддалась. Она замерла, охваченная странным волнением. Эшли несильно подтолкнула ее локтем, и Робин наконец открыла ящик.
Все — и Микала, и дамы, и даже их собачки — склонились, чтобы заглянуть внутрь. Только Эшли испустила тяжелый вздох.
— Там ничего интересного, — сказала Робин, доставая из ящика единственный предмет — тонкий белый конверт.
— Что, без золотых дублонов на этот раз? — с разочарованием вздохнула Эшли.
— Пока что да.
— И даже кислотно-синюю тушь не положила? — фыркнула она.
Робин улыбнулась, вспомнив, как они с Эшли когда-то чуть не повырывали друг другу волосы, выясняя, кому достанется то самое «сокровище».
— Не-а, только еще одно письмецо.
Микала басовито рассмеялся:
— Если в этом письме ваша бабуля снова баек накатала, то, по-моему, вы уже нашли свое сокровище!
— Ты прав, Микки. Спасибо!
— Всегда пожалуйста! И да… если найдете ту самую кислотно-синюю тушь — чур, она моя!
Он подмигнул Робин, а та в ответ рассмеялась и поставила сундук на пол. Он оказался достаточно компактным, чтобы поместиться у Эшли на коленях. Она посмотрела на него с сомнением. Если все ящики будут такие, куда их в квартире складывать? Там и так яблоку негде упасть.
— Ну что, сестрица, отнесем его к тебе в офис? — спросила Эшли.
Робин согласно кивнула. До начала смены оставалось минут пятнадцать, и она молилась, чтобы успеть прочитать письмо. Потеря бабушки все еще отдавала болью, и ей казалось, что эти письма могли стать спасательной нитью — возможностью сохранить теплую память о человеке, который их так любил.
Она послала Микки воздушный поцелуй, взялась за ручки кресла Эшли и покатила сестру по терминалу, мимо толпы, чемоданов и объявлений, туда, где стояли большие ангары. Там проходили ее рабочие будни. И именно там почти восемьдесят лет назад бабушка Джинни впервые поднялась в небо. Куда привело ее это приключение — это еще предстояло узнать.

Глава 5

Итак, мои дорогие, вы нашли мой первый сундучок. Красивый, правда? Я заказала их у одного замечательного мастера где-то на окраине Гонолулу. Что бы мы делали без интернета? Все, что душе угодно – и куда угодно. Конечно, это вышло слегка расточительно: целый сундук – ради одного-единственного письма. Но как говорила моя покойная бабушка: «Никогда не сожалей о приятных пустяках, если они приносят тебе радость». Не забывайте этого, внученьки. И не забывайте иногда баловать себя – просто так, без повода.
Но хватит советов. Вы же сюда пришли не за ними, а за историей. Пусть и нехотя, но пришли. Держу пари, Эшли ныла весь полет, а Робин ворчала, что ей придется делить квартиру с еще одним жильцом. Но вы все равно здесь – и это главное. Спасибо вам.
Как я уже говорила тебе, милая Робин, свою летную карьеру я начала в том самом ангаре, где ты теперь работаешь. Но, наверное, я ни разу не рассказала вам, насколько важна для меня была эта работа. Порой кажется, что судьба женщин в нашей семье пошла по кругу. Хотя для меня это не круг, а скорее спираль – только не вверх, а внутрь. И, признаюсь, я об этом почти не говорила. За это прошу меня простить. Надеюсь, тебе нравится там работать ничуть не меньше, чем нравилось мне.
Честное слово, я бы очень хотела, чтобы ты любила Гавайи так же сильно, как я. Чтобы тебе, как и мне, повезло с друзьями – с теми, кто может сделать твой мир по-настоящему теплым. Мне чертовски повезло в свое время – и теперь позвольте мне представить вам людей, благодаря которым моя жизнь на Оаху стала по-настоящему особенной!

6 июля 1941 года
— Эй, Джек! — весело окликнула Джинни, махая брату, вошедшему в бар «Роял Гавайен» в компании других офицеров.
Они расстались всего три дня назад, но за это время произошло столько всего, что Джинни была до глупости рада его видеть. Похоже, жизнь на островах ему подходила. Его каштановые волосы — точно такого же цвета, как и у нее — теперь были коротко подстрижены по уставу, отчего карие глаза казались больше и светились улыбкой. Он подошел, с ходу сграбастал ее в охапку и крепко обнял.
— Джинни! Ну как ты? Устроилась на работу?
— Конечно, устроилась!
— Умничка! Готов поспорить, ты им там сразу объяснила, что к чему!
Джинни неловко усмехнулась:
— Скажу тебе по правде, Джек, объяснять ничего не пришлось. Здесь уже работает одна женщина, управляющая собственной летной школой, а остальные прямо наперебой стараются набрать женщин в штат. Тут, похоже, гостеприимнее, чем дома.
Один из мужчин, услышав это, расхохотался:
— Тут, на Гавайях, жизнь своя. Тут многое дозволено. Да и потом, мы и сами понимаем — если не дай бог грянет война, свободные руки ой как понадобятся.
Джинни с любопытством посмотрела на говорившего: он был немного старше ее, но очень обаятельный — с пшеничными волосами и ярко-голубыми глазами.
— Джинни, познакомься, — сказал Джек. — Эдди Лейтон, атташе военно-морской разведки при самом адмирале Киммеле.
— Наверное, надо отвесить реверанс, — фыркнула Джинни.
— Не советую, — вмешалась эффектная женщина. — У него и так самооценка как у дирижабля — огромная и надутейшая!
— Знакомьтесь, — с улыбкой представил Эдди, — моя жена, Дагни.
Джинни пожала руки обоим:
— Очень приятно! Я Джинни, сестра…
— Смекалистая сестра-авиатор Джека, — перебил Эдди. — Мы уже наслышаны! Он нам в казарме все уши прожужжал рассказами о твоих талантах.
Джинни почувствовала, как внутри разливается теплая волна, — и с благодарностью сжала руку брата. Он был всего на полтора года старше, и они всегда были близки. Конечно, ссорились — как без этого, — но она любила его всей душой. Когда Джек вызвался добровольцем и получил назначение на Гавайи, она сразу решила ехать с ним. Родители поначалу сомневались, но Джинни с Джеком убедили их купить ей билет: мол, Оаху — самое безопасное место на земле, если, конечно, не случится извержение вулкана второй раз за миллион лет. Да и Джеку с ней не было бы так одиноко… хотя не то чтобы Джек когда-либо страдал от одиночества.
Она старалась вспомнить имена других друзей, с которыми он уже ее знакомил. Среди них был Джо Рошфорд — коллега Эдди по разведке. Высокий, худощавый, в интеллигентных очках, он немного напоминал Гленна Миллера… если бы тот преподавал в университете. Эдди пояснил, что Джо занимается дешифровкой кодов и что именно благодаря ему и его команде ВМС США удалось перехватить и расшифровать массу вражеских сообщений, курсирующих по Тихому океану.
Джо и Эдди явно были старыми друзьями, и, наблюдая за их живой болтовней, пока их группу вели к столику у пляжа, Джинни старалась не ревновать.
После того как Джек перебрался в казармы, она съехала из гостиничного номера, который делила с ним, и сняла комнату у пожилой супружеской пары. При первой встрече хозяева были крайне приветливы, но как только получили задаток — заметно охладели. Жить там было можно, еда была сносной, но Джинни ясно ощущала: ей здесь не рады. Бо́льшую часть времени она проводила в своей комнате или бродила по острову.
Наблюдая, как новые друзья Джека легко и непринужденно смеются друг с другом, Джинни остро почувствовала себя чужой. Но тут же напомнила себе: она на острове всего неделю, все еще впереди. А сейчас она в компании этих замечательных людей — и глупо было бы не наслаждаться моментом. Джек усадил ее рядом с собой, поставил перед ней бокал май-тая, и Джинни с удовольствием подхватила веселые тосты, повернувшись к Дагни, чтобы поболтать.
— Так ты и правда пилот? — с любопытством спросила Дагни.
— Правда, — с улыбкой кивнула Джинни. — И я обожаю это дело.
— А не страшно летать?
— Вообще не страшно! Наоборот, такая красота! Поначалу, на взлете, конечно, сердце в пятки уходит, но потом привыкаешь. А как только поднимаешься в воздух… — Она мечтательно выдохнула. — Лучше чувства просто не существует! Представь себе, каково это — плавать, — Дагни кивнула, поправляя идеально сидящий чепчик, — так вот, в небе это в десять раз круче. Такая легкость, такая свобода…
— Чувствуешь себя королем мира, — вставил Джек.
— Ну, не королем, — покривилась Джинни, — но определенно понимаешь, что ты у руля. Там, наверху, только ты и самолет. Полная свобода: хочешь — лети куда глаза глядят.
— Ты видела Жаклин Кохран по телевизору? — спросила Дагни.
— Конечно! — оживилась Джинни. — Она потрясающая. Настоящая пионерка.
— А мне у нее прическа понравилась! И косметика — просто чудо.
Джинни кивнула. Линия «Окрыленная красота» от Кохран включала пудру и тональные кремы — настоящую находку для таких непоседливых искательниц приключений, как она. Но восторг Джинни вызвала вовсе не косметика.
— Если ее идея с отрядом женщин-перегонщиц взлетит — я обязательно запишусь.
— Перегонять бомбардировщики? Серьезно? — Глаза Дагни округлились.
— Ну, как только пройду инструктаж и обучение, — рассмеялась Джинни. — Хочу, конечно, перегонять самолеты поменьше. Но почему бы и нет?
— А разве они не слишком быстрые?
— Надеюсь! — хмыкнула Джинни. — Я обожаю летать быстро.
Дагни покачала головой:
— Вот уж не думаю, что Эдди был бы в восторге, если бы я чем-то подобным занималась.
— А при чем тут Эдди? — требовательно спросила Джинни.
Брови Дагни взлетели, едва не сбив с ее головы чепчик:
— Так он же мой муж!
— Ну и что? Раз муж, значит, может командовать тобой, как ему вздумается?
— Ну нет, конечно. Хотя… — Дагни пожала плечами. — В целом он мне не указ, но летать через всю страну на военных самолетах — это ведь не совсем то же самое, что выбирать, в какой салон красоты пойти, правда?
Джинни почувствовала, как Джек положил ей руку на колено под столом — знак: остынь. Она прикусила язык. Могла бы много чего сказать в ответ, но не хотела ссориться с Дагни в первый же вечер. Та, в конце концов, выглядела вполне мило.
— Ну да, — примирительно сказала она и пригубила коктейль, позволяя сладкому вкусу унести прочь раздражение.
Если быть откровенной, Джинни до сих пор не могла понять, в чем же выгода женщины в браке. Разговор с Дагни только напомнил ей, почему она возражала против самой этой идеи. Почему она вдруг должна передавать контроль над своей жизнью какому-то мужчине? Ее друзья говорили, что брак дает комфорт и безопасность. Джинни недоумевала: в ее жизни это и так уже было и безо всяких мужчин. Да, еще любовь… С этим было сложнее спорить. Люди приписывали ей почти волшебные свойства, будто она способна перекрыть все остальное. Но Джинни это не убеждало. Мужчины ей нравились, иногда даже очень. С ними было весело. Но вот ставить ради них крест на мечтах — нет уж, спасибо.
«Ты просто еще не встретила своего мужчину», — загадочно говорили ей друзья. «Ну и хорошо», — неизменно парировала Джинни, а они в ответ обменивались снисходительными взглядами: мол, придет еще твое время. Но если честно, она надеялась, что не придет.
— Уверен, если вдруг начнется война, Жаклин Кохран непременно возьмет тебя в свои ряды, — примирительно сказал Джек.
– Когда начнется, — поправил Эдди с другого конца стола.
Джинни взглянула на светловолосого красавца. Когда они только познакомились, он сказал что-то очень похожее.
— Думаешь, все-таки будет война?
— Я в этом уверен.
— Но Гитлер ведь не нападет на Америку, — возразила она. Эдди усмехнулся:
— Гитлер — нет. Я действительно считаю, что мы должны помочь старушке Британии, но беспокоиться нам стоит не о нем.
— А о ком?
— О Японии, конечно. Им, может, и не нужно мировое господство, как Гитлеру, но захватить Азию — вполне в их стиле. Наши санкции, особенно нефтяные, сильно их задели. Поэтому сейчас они стараются захватить как можно больше территорий у Китая и при этом двигаются на юг, в Индокитай, чтобы обеспечить себе собственные маршруты снабжения. Если им это удастся, дальше они пойдут на Таиланд и Малайю, а там… — Он широким жестом обвел пляж, нежно-персиковый в лучах заходящего солнца.
— Гавайи? — ахнула Джинни.
Джек приобнял ее за плечи:
— Не волнуйся. Ни черта у них не получится, мы им не дадим и шага ступить. У нас непревзойденный флот, япошкам он не по зубам. А если поднимется наша авиация…
— У них тоже есть самолеты, — спокойно вставил Эдди.
Джинни с сомнением посмотрела на него:
— Ну самолеты-то, может, и есть, но я слышала, летчики из них никудышные.
— Это заблуждение, — покачал головой Эдди. — Пару лет назад мы с Джо были в Токио, и я скажу так: адмирал Исороку Ямамото — не промах. Его летчики подготовлены, решительны и ничего не боятся, даже смерти. Боюсь, на свою беду мы недооцениваем японцев.
Джинни заерзала на стуле, а Дагни с укором хлопнула мужа по руке:
— Эдди, ну разве можно за коктейлями о таком говорить!
Он взглянул на жену и тут же смягчился:
— Прости, малышка, ты права. Зачем портить такой вечер разговорами о войне? — Он поцеловал ее и, обернувшись к остальным, улыбнулся. — Давайте еще по май-таю?
Разговор плавно вернулся к легкой болтовне, но Джинни не могла забыть серьезность, с которой Эдди говорил об угрозе. Вдруг солнечные острова перестали казаться ей идиллическим уголком. Она молча допила коктейль, глядя, как за гигантским силуэтом авианосца заходит солнце. Она могла разглядеть, как на его палубе выстроились истребители, и впервые в жизни остро ощутила, сколько смерти и разрушения способны нести эти пташки.
От этой мысли Джинни вздрогнула. Переведя взгляд на пляж, она заметила знакомую фигуру.
— Лили!
Девушка-механик обернулась, но, кажется, не поняла, кто ее зовет. Джинни быстро извинилась за столом, выбежала на променад и снова окликнула Лили. Теперь Лилиноэ заметила ее и радостно помахала. Рядом с ней был ее отец — он вежливо поклонился Джинни в знак приветствия и направился к группе мужчин, игравших в конане — гавайские шашки — где-то вдали на пляже.
— Пойдем по коктейлю выпьем, — предложила Джинни. — Я угощаю!
Лили замялась:
— Спасибо, но, пожалуй, откажусь. Да и я толком не одета.
Джинни окинула взглядом ее платье в цветочек:
— Дорогуша, ты выглядишь изумительно.
— Да это я сама сшила…
— Значит, ты со швейной машинкой управляешься не хуже, чем с моторами! Папа у тебя сегодня такой довольный — может, и он с нами заодно выпьет?
Лили с тоской посмотрела в сторону бара, и Джинни поняла намек. Мягко, но решительно она взяла подругу под руку и повела ее обратно к столику, откуда сама только что вышла. Джо Рошфорд вскочил, любезно подвинул стул для Джинни и отправился за еще одним для Лили, которая, вся зардевшись от смущения и удовольствия, аккуратно села на свое место.
— Могу я предложить тебе май-тай? — галантно спросила Джинни, ловя взглядом официанта.
— Ох, не стоит…
— Стоит-стоит, — настаивала Джинни. — Пробовала здешние май-таи? Просто восторг!
Она вручила Лили ее бокал и с удовольствием наблюдала, как на лице девушки расцветает робкая, счастливая улыбка. Постепенно Лили начала раскрепощаться и оживилась.
— Мне просто не верится, что мы вообще создали такую штуку, которая может взлететь в небо и летать как птица! Мне нравится, как тысячи мелких деталей сливаются в единый организм, и я хочу приложить и свою руку к тому, чтобы самолеты стали больше и быстрее!
— Так держать! — сказал Джо. — С такими, как ты, и войну выиграем.
— Ты, разумеется, делаешь очень важную работу, — сказал Джек, наклоняясь ближе. — Но неужели тебе никогда не хотелось самой подняться в небо?
— Никогда, — ответила Лили. Но в ее голосе теперь звучало гораздо меньше уверенности, чем в прошлый раз, на аэродроме.
— Я ведь серьезно тогда говорила, — ласково сказала Джинни. — Я с радостью научу тебя летать.
Лили почти допила коктейль, на щеках ее разгорелся румянец. Она посмотрела на Джинни и слегка покачала головой:
— Джинни, пойми, дело не в том, что я не хочу. Просто мне это не по карману.
И только тут Джинни поняла, как бестактно прозвучало ее предложение. Как это ей раньше в голову не пришло?
— Не по карману, значит, буду заниматься с тобой бесплатно! — выпалила она в порыве великодушия. Лили покраснела еще сильнее.
— Нет. Я так не могу, — твердо ответила она.
Джинни откинулась на спинку стула, чувствуя, что повела себя неправильно. Над бухтой пролетел желтый Piper Cub, и она заметила, как Лили провожает его взглядом, полным слез.
— Прости, Лили. Я просто подумала…
— Я бы с удовольствием. Ничего в жизни больше не хочу. Но я никогда не беру в долг. А платить тебе мне нечем, — сказала Лили, не отрывая глаз от самолета. — Пожалуй, пойду. Папа, кажется, уже закончил партию.
Она махнула в сторону Калани, хотя тот все еще был поглощен игрой.
— Спасибо за коктейль. И знаешь что… заходи к нам на ужин как-нибудь.
— Обязательно, — ответила Джинни.
Она наблюдала, как Лили прощается и выходит из бара, неловко пробираясь через толпу. У Джинни осталось чувство: хоть она и хотела как лучше, наломала дров знатно.
— Ну и дурочка же я, — сказала она, опускаясь обратно рядом с Джеком и следя, как Лилиноэ исчезает за воротами.
— Ты же хотела как лучше, — мягко сказал Джек.
— Хотела-то как лучше, — вздохнула она, — а получилось будто насмешка.
Лили ей действительно нравилась. Джинни была уверена: из такой девушки-механика вышел бы отменный пилот. Кто так любит самолеты, просто не может не уметь летать. Да и потом, это был бы шанс узнать Лили ближе. Конечно, приятно было быть частью круга Джека — окруженной остроумными, уверенными в себе людьми, — но именно в Лилиноэ отзывалось что-то особенное. Будто она была той сестрой, которой у Джинни никогда не было. Да, общение с Лили требовало терпения и такта, а этим Джинни не то чтобы могла похвастаться.
Провожая взглядом самолет, который направлялся из бухты в сторону аэродрома, Джинни пообещала себе так или иначе уговорить свою новую подругу научиться летать.

Глава 6

Вторник, 5 марта
— Есть что-то завораживающее в ключах, правда? — сказала Эшли, вертя в пальцах второй ключ.
— Есть, особенно если они как-то связаны с прошлым твоей бабушки, — отозвалась Робин, собирая со стола миски из-под хлопьев. Сегодня у нее был выходной, спешить было некуда, и они с Эшли могли провести время вдвоем.
— Как думаешь, сколько подсказок она нам оставила?
— Восемь, — сразу сказала Эшли. Робин кивнула. Каждый раз было ровно восемь — любимое число бабушки Джинни. Она называла его «женским» номером: такой же фигуристый, довольный собой и гордый.
— Надо брелок для ключей завести, — пробормотала Эшли. — У тебя лишнего не найдется?
— Не-а. Но не волнуйся, я сейчас пойду побегаю и по пути заскочу в магазин, что-нибудь зацеплю.
Эшли вдруг застыла как вкопанная. Ключ выпал у нее из пальцев, звякнул о стол и покатился по кафельному полу. Робин с беспокойством посмотрела на сестру.
— Ты в порядке?
— Я-то в полном порядке, — ответила Эшли угрожающе спокойным тоном. — Посижу пока тут, полюбуюсь на кусочек вида из окна… пока ты, значит, «пойдешь побегать» и «заскочишь в магазин».
— Эшли…
— Ну если станет скучно, сделаю себе захватывающую тренировку на руки. Или, может, подавлюсь какой-нибудь из своих чудесных таблеток — тоже развлечение.
Робин прикусила губу.
— Ну… я могу никуда не идти.
— Нет-нет, что ты, — вскинулась Эшли. — Не ставь свою яркую, насыщенную жизнь на паузу из-за своей глупенькой и поломанной сестренки. Пфф!
Робин подошла, но Эшли только вскинула руки.
— Робин, не надо. Не надо меня жалеть.
Робин вздохнула. Она ненавидела тот день, тот несчастный случай, за то, что он превратил ее сестру — полную жизни, с огнем в глазах — в… это. Но она не знала, что сказать.
— А чего мне тебя не жалеть? С тобой случилась трагедия. Конечно, мне тебя жаль.
— Ага, вот она я — ходячая трагедия. Ой, простите, трагедия на колесах, — передразнила Эшли и резко развернулась от обеденного стола. — Ввязалась себе на голову. Понятия не имею, о чем думала бабушка Джинни, когда все это придумывала. Ради чего мне было брать отпуск в лаборатории, лететь через полмира ради какого-то ребяческого квеста… Не, Робин, давай сама. У тебя быстрее выйдет.
— Быстрее, но скучнее, — не согласилась Робин. Но Эшли уже пыталась продраться на кресле в сторону коридора.
Эшли громко захлопнула дверь в спальню, и Робин осталась в одиночестве. Ну был у них хороший денек вдвоем — и хватит, пожалуй.

— Бабуль, ну что вот мне с ней делать? — грустно спросила Робин в пустоту, пока мыла посуду после завтрака.
Но пустота промолчала. А вместо ответа раздался звонок: внизу ждал Зак, и Робин с облегчением отправилась на улицу. От его теплой улыбки ей сразу полегчало.
— Ты как, подруга? Ты выглядишь какой-то… взволнованной.
— Эшли опять концерты устраивает, — мрачно ответила Робин.
— А… Сестринские терки?
Зак прибавил шаг, и Робин поспешила за ним.
— Да кто ее разберет, что у нее на уме: то сидим воркуем как голубки, а через минуту — я уже во всем виновата. — Она бросила взгляд на высокие холмы, окружавшие город. — С ней как на вулкане: весь этот гнев бурлит в ней как лава. Ни к чему хорошему это не приведет.
— То, что с ней произошло, конечно, кошмар, — тихо сказал Зак.
— Ты прав. Но это случилось восемь лет назад, а злится она, как будто это все было вчера. Эшли ведь не просто велогонщица. Она умная, остроумная, дерзкая — всегда готова на любой кипиш. Жаль, что от этого почти ничего не осталось. Хоть бы я могла ей как-то помочь…
Зак взял ее за руку.
— Ты можешь только быть рядом, Робин.
Она согласно кивнула — и вдруг осознала, что он держит ее за руку прямо посреди пробежки.
— Хочешь, я вас познакомлю?
— С удовольствием! — сразу отозвался он.
— После пробежки пойдем?
— А чего бы и нет! Мне, конечно, надо бы отчет дописать… но это подождет.
— А про что отчет? Что-то интересное?
— Конечно! У меня вся работа интересная, — ухмыльнулся Зак. Он был морским биологом и писал кандидатскую в университете. Морские твари увлекали его так же, как Робин — детали авиационных двигателей. — Хотя, конечно, не настолько интересная, как твоя легендарная сестра. Договорились: заканчиваем пробежку, возвращаемся к тебе — и я поднимаюсь.
— Отлично!
Робин сразу же полегчало. Зак по-прежнему держал ее за руку, но, когда они свернули на оживленные улицы Вайкики, он отпустил ее, чтобы кому-то помахать. В этот момент она заметила, как к ним навстречу шел Коуди в форме «Макдоналдса» — классическая мешковатая униформа, которую, казалось, шили одного размера на всех.
— Привет, ребят, — сказал парнишка, нервно оглядываясь по сторонам.
— Привет, Коуди! Сегодня не на учебе? — удивилась Робин.
— Не, учеба потом начнется. У нас в двенадцатом классе свободное расписание, поэтому могу подрабатывать. — Он неловко указал на свою форму.
— Как будто по тебе шили, — пошутил Зак.
Коуди натянуто улыбнулся:
— Ужасная работа, но кушать-то нам что-то надо.
— Нам? — переспросила Робин.
— Ну… семье.

Робин с тревогой посмотрела на его усталое лицо и напряженные плечи.
— Дома не все хорошо, да?
Он пожал плечами:
— Да как у всех. У отца все меньше работы, так что каждый помогает как может.
— А мама?..
— Мамы нету, — пробормотал он. — Ладно, пойду я, а то влетит за опоздание. До скорого!
Он поспешно ретировался, оставив Робин и Зака в неловком молчании.
— Бедняга… — тихо сказал Зак.
— Надо бы как-то ему помочь, — пробормотала Робин, мысли роились у нее в голове.
С облегчением она заметила поблизости сувенирную лавку и решила отвлечься, чтобы купить брелок для ключа. Выбор был не ахти: пластиковые хулу-девочки, пальмы, всякий туристический ширпотреб. Но тут Зак вовремя отыскал отдел с сувенирами, посвященными Пёрл-Харбору, — и Робин с радостью выбрала брелок в виде маленького самолетика. Интересно, летала ли бабуля на таких самолетах? Пока Робин несла покупку к кассе, любуясь изящным силуэтом брелка, она с удивлением поняла, что ей до дрожи хочется продолжить квест.
Она прибавила шагу, и когда они с Заком шли вдоль одного из знаменитых пляжей Оаху, он с усмешкой заметил:
— Ничего себе, Робин, ты что, турборежим включила?
— Да меня дома квест незаконченный ждет!
— Понял. Ну что, поднимемся?
— Пойдем!
Робин пошла вперед, отчетливо ощущая, как нервничает. Она открыла дверь, и тут же навстречу выехала Эшли — будто никакой утренней ссоры и не было.
— Привет, Робин! Как побегала?
— Отлично, спасибо! Смотри, какой брелок нашла!
Она протянула ладонь с маленьким металлическим самолетиком. Эшли взяла его, оценивающе покрутила в пальцах и с одобрением кивнула, но тут же заметила Зака.
— Вот это поворот! Ты еще и мужика где-то откопала! Доброе утро, мужчина!
Щеки Робин мгновенно залил румянец.
— Эшли, это Зак. Мой друг. С которым я тренируюсь. Мой друг, ясно?
Робин не могла понять — то ли ей почудилось, то ли сестра и правда приосанилась в кресле и кокетливо поправила водопад своих каштановых волос. Робин мрачно дернула себя за собранные в хвост и мокрые от пота волосы и подошла ближе к Заку.
— Водички?
— С удовольствием! — сказал он и проследовал за ней в квартиру, прихватив по пути конверт с письмом.
— Так вот это и есть тот самый знаменитый квест, про который Робин целыми днями рассказывает! — заметил он, вертя в руках конверт.
Робин уже открыла рот, чтобы ответить, но Эшли моментально вмешалась и деловито подкатила к нему:
— Он самый! Второе письмо от нашей бабушки Джинни. В нем — зашифрованная подсказка.
— Подсказка? Прекрасно!
Зак деловито потер ладони и наклонился, чтобы внимательнее прочитать письмо. Глядя на них двоих, стоящих почти вплотную, Робин едва не выронила стакан, который доставала из шкафа. Лишь в последний момент она подхватила его у самого пола.
– «Богатый вкус и аромат — что надо, друг мой! Поужинаем в чепчиках[1]на воздухе весной!» — прочитал Зак вслух. Затем повторил с напускным британским акцентом.
Эшли захихикала:
— Ну прям Его Величество король Британии.
— Вообще-то у нас королева, — рыкнула Робин, удивленная внезапной переменой в поведении сестры.
— Ну не звать же Зака королевой, в самом-то деле, — ухмыльнулась Эшли и метнула двусмысленный взгляд на мускулистые бедра Зака.
Робин благоразумно промолчала, а Зак, к счастью, был слишком увлечен подсказкой.
— «Богатый вкус и аромат»… звучит как рекламный слоган. Может, кофе?
— Я тоже так подумала, — кивнула Эшли. — Тут нет, случайно, кофейной плантации поблизости?
— Есть, и не одна. Но в основном они на Большом острове. Здесь, на Оаху, есть «Грин Уорлд», но… при чем тут чепчики? Чепчик — это ведь головной убор, да?
— Или капот, — вмешалась Эшли. — У британцев bonnet еще и это значит. Типа крышка спереди машины.
— Крышка спереди?! — расхохоталась Робин.
Но Зак одобрительно закивал:
— Ага! Капот. Значит, это может быть какое-нибудь автокафе.
Эшли поморщилась:
— «МакАвто», что ли? Господи, бабуль, ты уже до «Макдоналдса» докатилась…
— Нет, нет, не «МакАвто». Я про те старомодные автокафе, куда подъезжаешь на своей ласточке, паркуешься — и девчонки сразу вокруг начинают виться. — Он вдруг покраснел. — Ну то есть это не про меня. Просто… кому-то нравится. Таким клевым чувакам… с клевыми тачками…
Робин улыбнулась, заметив, как он смутился, и уже готова была поддразнить его, как вдруг Эшли, уткнувшаяся в телефон, воскликнула:
— Бинго!
— Так, что ты там нашла? — оживился Зак.
Эшли повернула к нему экран:
— Смотри!
— А-а-а, да я знаю это место! — обрадовался он. — У меня профессор на первом курсе все уши прожужжал, как в молодости мечтал туда сходить.
— Куда? — спросила Робин. Ей было тяжело смотреть, как Эшли с Заком что-то оживленно разглядывают — кажется, старые черно-белые фотографии. — Эй, ребятки, а можно мне тоже посмотреть, пожалуйста?
Они подпрыгнули от удивления.
— Ой, Робин, прости, пожалуйста, — сказал Зак. — Вот, гляди: когда-то это был очень модный авторесторан и кофейня, назывался «Кау Кау Корнер».
— А сейчас там что?
— А сейчас там «Гонолулу Кофе Экспириенс Центр». Звучит не так романтично, но хотя бы посмотреть можно.
— Да сдалась нам эта романтика, — буркнула Робин, а потом тут же пожалела о своих словах. — Погнали!
«Гонолулу Кофе Экспириенс Центр» оказался ярким и гостеприимным заведением неподалеку от квартиры Робин, на перекрестке двух оживленных улиц. Она, должно быть, не раз проходила мимо, даже не обратив внимания, но теперь с интересом вглядывалась в здание, ища следы его прошлого. К их восторгу, в вестибюле обнаружилось несколько черно-белых фотографий, аккуратно вмонтированных в стены вестибюля.
— На одной из них, может, и бабушка Джинни, — предположила Эшли, указывая на эффектный снимок группы молодых людей, собравшихся вокруг маленькой спортивной машинки. Сзади официантка несла поднос с жареной курицей, а на парковке толпились остальные.
Робин вгляделась в фотографию, словно надеясь перенестись в сорок первый год, когда здесь еще царил мир, даже если над Гавайями уже сгущались тучи. Она поежилась при мысли, что бабушка Джинни вполне могла оказаться среди жертв страшного налета в декабре сорок первого, когда над островом пронеслись японские бомбардировщики.
— Не видно сундучка?
— Пойдем у официантов спросим, — предложила Эшли.
Робин кивнула и двинулась помочь сестре заехать внутрь, но ее опередил Зак.
— Позвольте…
— Ну, право, что вы, не стоит, — пропела Эшли елейным голоском, ни словом не обмолвившись, когда он задел ее креслом угол стола.
Робин твердо напомнила себе, что не каждый день видит сестру в столь хорошем настроении, и, оставив Зака разбираться со столиком, направилась к бару.
— Внимательно слушаю вас! — приветливо воскликнул бариста с широкой улыбкой.
Робин заказала всем по чашке кофе с тортиком. От одного взгляда на местную выпечку у нее потекли слюнки. Конечно, за две недели до соревнований ей стоило бы держаться подальше от сладкого, но она успокоила себя тем, что уже сегодня отработала тренировку.
— Это все? — уточнила девушка за стойкой.
Робин неловко откашлялась:
— Вы, наверное, подумаете, что я с ума сошла, но… у вас тут, случайно, нет никакого сундука?
Звучало это и правда странно, но девушка всплеснула руками и радостно воскликнула:
— О! Вы пришли! Мария, тут за сундуком пришли!
Несколько человек обернулись, и Робин густо покраснела. Девушка скрылась за дверью и вскоре вернулась с сияющей улыбкой:
— Прошу, присаживайтесь, мы скоро к вам подойдем.
Робин вернулась к столику, ощущая на себе каждый взгляд.
— Робин, ты красная как свекла, — заметил Зак, коснувшись ее щеки. От этого она вспыхнула еще больше.
— Бариста точно в курсе про наш квест, — буркнула она, плюхаясь на свое место.
* * *
— Отлично. У-у-у, пирожное с кэробом, мое любимое!
Бариста уже несла заказ, но сундука все еще не было видно. Робин с недоумением посмотрела на нее.
— Сейчас все принесут, вместе с вашим… э-э… остальным заказом, — улыбнулась та.
Эшли поблагодарила и тут же потянулась за шоколадным брауни:
— Надо же, американцы умеют печь неплохой брауни!
— А вы из Англии? — с любопытством спросила официантка.
— Совершенно верно, — ответила Эшли, — но наша бабушка была американкой. Она здесь летала на самолетах в сорок первом году.
— В сорок первом?! — удивилась официантка, приподнимая брови.
Каждый на острове знал, что значит сорок первый год.
— Она была летчицей, — добавила Эшли.
Робин с интересом взглянула на сестру. Она давно не видела Эшли такой раскованной и оживленной. Каковы бы ни были причины ее внезапно хорошего настроения, это было приятно наблюдать. В юности Эшли всегда была душой компании — втягивала Робин во всякие авантюры, таскала ее на пикники, вечеринки и в пабы… Пока все это не оборвалось в один мрачный, дождливый день — вскоре после ее восемнадцатилетия.
— Наверное, вы так ею гордитесь, — с искренним восхищением сказала официантка.
— Гордимся, — кивнула Эшли. — А теперь она устроила нам этот квест. Просто с ума сойти, как интересно.
Официантка ушла, а Робин, чтобы скрыть улыбку, сделала глоток отменного кофе и откусила кусочек пирожного. Оно было великолепным, и Робин по-настоящему наслаждалась моментом отдыха после утренней пробежки. Но при всем этом ей отчаянно хотелось поскорее найти сундук.
И вот наконец из-за стойки вышла пожилая женщина с сундуком в руках. Робин облегченно выдохнула. Сундук был почти точь-в-точь как тот, что им передал Микала в аэропорту, только чуть меньше. Нащупав в кармане кольцо с ключами на брелоке в виде самолетика, она почувствовала себя ребенком, снова гоняющимся за подсказками в саду бабушки.
Она взяла Эшли за руку, а тем временем женщина подошла и поставила сундук на стол.
— Спасибо! — первым сказал Зак.
— Да, огромное спасибо! — тут же подхватила Робин. — Я Робин Харрис, а это моя сестра Эшли. Каким-то образом бабушка устроила так, чтобы этот сундук оказался у вас в кафе…
— Все верно, — кивнула женщина, улыбаясь загадочной улыбкой.
— Но как она это провернула? — удивилась Эшли.
Женщина лукаво коснулась носа:
— Придется раскрыть все секреты, да? Скажем так, у Вирджинии Мартин… простите, Харрис, до сих пор остались друзья на острове.
— Вы знали нашу бабушку Джинни? — прошептала Робин.
— Ну так, немного. Я тогда еще совсем молодой была, но Вирджиния — не из тех, кого легко забыть. Ладно, допивайте кофе, разгадывайте свои загадки, а я пойду!
С этими словами она улыбнулась и скрылась из виду. Люди вокруг с нескрываемым любопытством посматривали на их компанию, пока Робин возилась с ключами и бросала взгляды на Эшли.
— Давай, Эшли, открывай!
— Позвольте-ка…
— Ну давайте уже! — простонал Зак. — Нет сил терпеть!
Эшли одарила его озорной улыбкой, взяла второй ключ и вставила его в замок.

Глава 7

Итак, вы добрались до «Кау Кау» – хотя, наверное, теперь он называется иначе. Менеджер сказал мне, что сейчас это скорее музей, чем кафе… Увы, похоже, автокафе в нашем мире вымерли. А жаль!
Но скажу вам, дорогие мои: в наше с Джеком время это было просто чудесное место. Пишу вам и улыбаюсь, вспоминая, как мы проводили здесь теплые вечера той осенью 1941-го, когда Пёрл-Харбор все еще казался уголком рая на земле.

12 сентября 1941 года
— Хипа-хипа!
Лилиноэ подняла стакан с колой и чокнулась с Джинни.
— Хипа-хипа, Лили!
Джинни оглядела большую стоянку автокафе «Кау Кау Корнер», наслаждаясь непринужденной атмосферой позднего летнего вечера. Здесь, в самом сердце Тихого океана, по-прежнему было удивительно тепло, и Джинни, привыкшая к холодным зимам в Теннесси, с предвкушением ждала, что тропическая жара продержится до самого Рождества. По снегу она, конечно, скучала, но им с Джеком предстояло отплыть домой в середине декабря, чтобы провести праздничный месяц с родными — тогда-то они вдоволь насладятся белизной свежего снега. А пока ей нравилось носить легкое платье в конце сентября — как, похоже, и всем остальным в этом оживленном ресторане.
— Хипа-хипа, Уилл, — сказала она, поднимая стакан в сторону своего собеседника.
Уильям Даут был одним из учеников Джинни в «Кей-Ти». Его направили служить в Пёрл-Харбор в звании лейтенанта военно-морского флота, но он мечтал летать. Он рассказал ей, что брат его тестя согласился оплатить частные летные курсы в надежде, что после получения лицензии его переведут в ВВС. Имени брата тестя он не назвал, и теперь Джинни понимала почему: сегодня она узнала, что Уилл женат на племяннице самого адмирала Хазбенда Киммела.
— Почему ты не сказал, что твой дядя — большая шишка в этих краях? — поддразнила она.
— Не хотел, чтобы ко мне было особое отношение.
— Не переживай, мое отношение к тебе не изменилось бы. Кем бы ты ни был, в первую очередь ты должен научиться хорошо летать.
— Вот именно. Мне бы не хотелось, чтобы кто-то подумал, будто я хвастаюсь связями, понимаешь?
Джинни прекрасно понимала. Она и сама втайне злилась на то, что первую работу инструктора получила благодаря отцу.
— Я — могила, — пообещала она. — И летаешь ты неплохо. Еще пара уроков — и можно будет выпускать тебя в самостоятельный полет. Обещаю, к Рождеству ты станешь настоящим пилотом.

По правде говоря, Джинни не была в этом полностью уверена. Нервный Уилл был далеко не прирожденным пилотом. Казалось, он слишком боялся ошибиться, чтобы по-настоящему отдаться полету. Но если бы она озвучила это вслух, ему стало бы только хуже.
— Надеюсь, — сказал он. — Хелен только что купила билеты на круиз на «Лурлайне» для себя и детей, когда закончится учебный год. Она будет в восторге, если я подниму ее в воздух на самолете.
Его глаза загорелись, и Лили ласково погладила его по руке.
— Скучаешь, да?
— Еще как! Ни секунды не проходит, чтобы я не скучал! — Он замолчал на мгновение. — Ну не прямо каждую секунду — я же все-таки чем-то занят. Но раз пятьдесят в день точно думаю о ней!
— Пятьдесят раз? — прищурилась Джинни. — Пятьдесят раз в день ты замираешь и думаешь: «Вот бы Хелен была здесь»?
Уилл кивнул.
— А что не так?
Лили засмеялась:
— Джинни у нас в любовь не верит. Правда ведь?
Джинни пожала плечами. Лили была неисправимым романтиком и вместе с остальными вечно твердила, что однажды какой-нибудь мужчина сметет Джинни с ног и та будет только рада! Но сама Джинни считала все это каким-то наваждением. Ей и так было хорошо — твердо стоять на своих ногах.
— Пока еще не случилось ничего такого, что убедило бы меня в обратном, — сказала она Уиллу.
Тот в ответ лишь ухмыльнулся этой своей знающей полуухмылкой, которую люди почему-то считали подходящей реакцией на абсолютно логичные слова Джинни.
— Встретишь однажды своего человека, — сказал он. — Обязательно встретишь!
— Да ну вас, — отмахнулась Джинни. — О, смотрите, а вот и Джек! Эй, Джек, иди сюда!
Она замахала брату, подъезжавшему к парковке на армейском джипе в компании Эдди, светловолосого паренька, и Джо, брюнета, что сидели сзади. У Эдди на коленях устроилась Дагни, а Джо весело болтал с каким-то мужчиной, которого Джинни раньше не видела. Джек остановил машину, и вся компания гурьбой высыпала наружу.
— Билли, — сказал Джек, обращаясь к одному из парней, — это моя сестра, Джинни.
— Добрый вечер, Джинни, — лениво улыбнулся Билли. — Ты выглядишь как Джек, только красивее.
— Эй! — возмутился Джек, проводя рукой по своим коротко подстриженным каштановым волосам.
— Простите-простите, старина Джек! Победа в конкурсе красоты «Кау Кау» все равно будет за тобой!
— Да ну тебя, — фыркнул Джек. — Красивее Пенни тут никого. Джинни, познакомься — это Пенни.
Он обернулся, чтобы помочь миниатюрной блондинке выбраться из джипа, и Джинни с интересом подошла ближе. Джек как-то упоминал, что встречается с медсестрой из Госпиталя Королевы. Похоже, у них все складывается всерьез.
— Приятно познакомиться, Пенни!
— И мне, Джинни. Твой брат говорит, ты — пилот? Ничего себе!
— Здорово, конечно, но летать — это тебе не жизни спасать, — быстро вставил Джек, глядя на сестру с таким восхищением, словно перед ним стояла сама королева Кавананакоа, последняя из гавайских монархов.
— Интересно, что она тогда в тебе нашла, — поддела его Джинни.
— Да сам не знаю, — счастливо отозвался брат.
Джинни лишь драматично закатила глаза, а Билли хлопнул Джека по спине:
— Повезло тебе быть рядом с любимой. Моя жена осталась дома, в Сан-Диего, с нашей троицей пацанов, и я скучаю по ней так, что аж зубы сводит!
— По полсотни раз на дню скучаешь? — поддразнила Джинни и искоса глянула на Уилла.
— Это как минимум, — без малейшего стеснения сказал Билл. — А твоя дама сердца, дружище, тоже дома осталась?
— Дома, — с грустью кивнул Уилл. — Но она обещала приехать ко мне на Рождество.
— Держу пари, уже дни считаешь?
Пока мужчины разговорились о семьях, Джинни с досадой покачала головой. Да что ж это за эпидемия любви такая? Всех скосило разом!
— Ну что, может, закажем уже? — сказала она с нажимом. — Есть хочу — умираю.
По всей компании прошел одобрительный гул, и Джинни махнула официантке, которая тут же поспешила к ним с блокнотом в руке. Из белого здания ресторана доносилась музыка, на стоянке люди выходили из машин, кто-то пускался в пляс — вечер явно шел на ура. Солнце клонилось к закату, зажигались уличные фонари и фары автомобилей. Джинни с удовольствием приняла приглашение Билли и вышла с ним на импровизированный танцпол. Он танцевал легко и уверенно, вел ее играючи, и она с радостью поддалась ритму. К ним скоро присоединились Джек с Пенни, потом Эдди и Дагни, и даже Лили — с Уиллом.
— Тебе бы летать научиться, Билли, — сказала Джинни.
— Летать? А зачем?
— Мой инструктор говорил, что из хороших танцоров получаются отличные пилоты. Что-то там про координацию и реакцию — не помню точно.
Билли с притворной галантностью поклонился:
— Ох ты, приятно знать, что ты считаешь меня хорошим танцором. Но я, пожалуй, останусь на корабле, если ты не возражаешь. Меня скоро должны в командование перевести, жду не дождусь. У нас сейчас в должности капитана какой-то несчастный дед, и я мечтаю свалить от него на свой собственный корабль. Вот только проблема — именно он должен меня рекомендовать, так что я не знаю, как себя с ним вести: то ли выложиться на максимум, чтобы у него челюсть выпала, то ли так его достать, чтобы он сам меня куда подальше отправил.
Джинни рассмеялась:
— Ну, если достанешь, так и будешь вечность драить палубу. Или что вы там, морячки, делаете за провинности?
— Все так, все так… Ладно, надо держаться тише воды, ниже травы и надеяться на лучшее. Но скажу тебе прямо: если уж нам предстоит идти на войну, я хочу пойти на нее на своем корабле, — сказал Билли.

Вокруг звучал зажигательный свинг, смех сливался с гулом голосов, но Джинни пробирала дрожь. Хозяева дома, где она снимала комнату, каждый день обсуждали свежие новости, тыкали пальцем в газеты и бубнили про «злобных япошек». Это слово больно резало слух: почти половина жителей острова были японского происхождения. Джинни находила такие разговоры оскорбительными и отчаянно подыскивала себе другое жилье.
Хотя, надо признать, тревога была не на пустом месте. Ситуация в Тихом океане становилась все напряженнее. Президент Рузвельт якобы вел переговоры с японцами: предлагал снять нефтяные санкции в обмен на их уход из Китая, но, судя по всему, дела шли не очень хорошо. А в Атлантике и вовсе творился кошмар. Сообщения о немецких подлодках, атакующих американские грузовые суда, появлялись все чаще. Джинни было противно думать, что те же подлодки могут добраться и до этих сверкающих, безмятежных вод вокруг Гавайев.
Когда-то в детстве она боялась озер у себя дома — казалось, будто под водой затаилась огромная щука, ждущая, чтобы сцапать за ногу. И теперь, думая о невидимых стальных чудовищах, притаившихся в глубинах, от которых зависела жизнь таких ребят, как Билли, у нее мурашки бежали по спине. Нет ничего страшнее врага, который нападает исподтишка.
— Может, Черчилль одолеет Гитлера, — проговорила она, когда музыка стихла и они остановились. — Тогда мы сможем сосредоточить силы на Тихом океане.
— Было бы неплохо, — кивнул Билли. — Но сомневаюсь, что это случится в ближайшее время. Немцы прочно окопались в Европе, теперь лезут и на Восток — к русским.
— Но, Билли, ну не может же быть, чтобы нацисты добрались до Америки?
Билли пожал плечами:
— Мне так не кажется. Но если нацисты победят на Западе, а коммунисты — на Востоке, то рано или поздно они дотянутся и до нас. Ты видела знак?
— Какой знак?
— Ты не видела?
Он взял ее за руку и повел через парковку. На дальней стороне кафе «Кау Кау Корнер» возвышалась большая вывеска: «Перекресток Тихого океана». Джинни застыла, разглядывая указатели с названиями городов и расстоянием до них. До Сан-Франциско — 2090 миль. До Токио — 3450. Даже Мидуэй, ближайшая точка, был в 1150 милях от Оаху. А Лондон — почти десять тысяч миль. Почти за гранью воображения. Так, может, все-таки ничего им не угрожает?
На днях она написала Жаклин Кокран — легендарной летчице. Перечислила все свои навыки и попросила учесть ее кандидатуру, если вдруг появится шанс вступить в перегоночный корпус. Кокран была любезна: поблагодарила за письмо и сообщила, что внесла ее имя в список. Если война все-таки грянет — Джинни готова была служить. Но пока что мир под гавайским небом казался куда заманчивее.
— Кто-то сдрейфил! — крикнул Джек, и Джинни, обернувшись спиной к зловещей вывеске, бросилась обратно к друзьям.
* * *
Спустя некоторое время она возвращалась домой, держась под руку с Лилиноэ. Дом подруги, где Лили жила вместе с отцом, Калани, был как раз по пути, и Джинни радовалась, что рядом кто-то есть — вместо неугомонных сверчков и прочей тропической живности. В голове крутились мелодии, что звучали в кафе тем вечером, и шагать под них в приятной компании было особенно хорошо.
— Может, зайдешь на стаканчик чего-нибудь? — спросила Лили, когда они подошли к воротам. — Или тортика? Папа испек свой фирменный шоколадный. Клянусь, тебе понравится.
— Калани печет?! — изумилась Джинни.
— Еще как. Мама оставила нам тетрадь с рецептами, и папа печет все строго по установленному порядку. Мне кажется, это помогает ему не забыть ее.
Она грустно взглянула на их дом, и Джинни сжала ее руку.
— Обожаю шоколадные торты. Веди!
Лили смущенно улыбнулась, достала из кармана ключ.
— У нас все просто, — предупредила она. — Не знаю, привыкла ли ты к такому…
— По сравнению с тем, где я сейчас живу, это самый настоящий дворец.
И действительно — дом оказался простым, но невероятно уютным. Все в нем сверкало чистотой, а каждая деталь — от веселых штор до ваз с цветами — дышала заботой. Джинни провели на кухню, налили стакан молока и приподняли крышку с бамбуковой оплеткой: под ней оказался торт, от одного только вида которого потекли слюнки. Джинни с благодарностью опустилась на красиво состаренный временем деревянный стул.
— Какой у вас милый дом, Лили.
Та порозовела.
— Спасибо. Мы с папой тут вдвоем, сестры замуж повыходили. А мы все не решимся уехать отсюда.
Джинни вдруг выпрямилась.
— А у вас, случайно, нет свободной комнаты?
— Есть. Одна.
— А не думали ее сдавать?
— Нашу комнатку? Да кому она нужна…
— Мне, например.
Лили удивленно уставилась на нее:
— Тебе?! Да не понравится тебе у нас, Джинни. Это же… ну, конура!
— А можно я сама решу?
— Да ты не представляешь, во что ввязываешься! После той роскоши, к которой ты привыкла…
— Роскошь, Лили, — это когда тебе улыбаются, когда ты входишь в дом. Это место, где тебе уютно. Роскошь — это чувствовать себя дома.
Лили задумчиво ковыряла торт вилкой.
— С папой надо будет поговорить… но думаю, он не откажется. Только вот денег мы с тебя не возьмем — ты же наш друг.
И тут Джинни хитро улыбнулась:
— Хорошо, денег платить не буду. Я с вами рассчитаюсь… летными уроками!
Лили ахнула:
— Да ну тебя!
— Не «ну», а «да». Из тебя получится отличный пилот, ты ведь сама это знаешь!
Лили взвизгнула от восторга.
— Правда?! Ты не шутишь?! Честно-честно?
Джинни рассмеялась, пока Лили, не выпуская ее рук, уже кружила ее по кухне. В этот момент в кухню ввалился сонный Калани — в клетчатой фланелевой пижаме он выглядел еще более милым.
— А это что за дела? — спросил он, прищурившись.
— Папа, Джинни будет жить с нами! — воскликнула Лили, кружа подругу. — А в обмен она подарит мне крылья!
— Крылья? — переспросил Калани недоверчиво.
— Крылья самолета Piper Cub, папа! Она научит меня летать!
— Правда?.. — Калани выглядел так, будто вот-вот расплачется от счастья. Он повернулся к Джинни: — Мисс Мартин, моя дочь мечтает об этом много лет. Она с детства не пропускает ни одной летающей твари, постоянно читает про фей, драконов, всяких воздушных тварей. Ну она без ума от самолетов. Вы и правда ее научите?
Джинни подумала, что впервые слышит от Калани столько слов подряд. Она повернулась к нему с самой лучезарной улыбкой:
— С удовольствием, уважаемый Калани. Мы с Лили будем летать вместе.
Позже, вырвавшись из объятий радостных новых соседей, Джинни направилась в унылый дом, который уже завтра перестанет быть ее. Она поднималась на холм, ведущий к жилищу, и остановилась — посмотреть на ночной остров.
В Пёрл-Харборе мерцали огни больших красивых кораблей. За бухтой, в Вайкики, туристы расходились по домам, отелям и барам. Джинни потянулась — ноги ныли после танцев — и улыбнулась. Кажется, этот остров наконец становился ей настоящим домом.

Глава 8

Среда, 6 марта
— Слушаем вас!
Два механика вынырнули из-под турбореактивного двигателя, бодро отвесили Робин пятюню и снова нырнули обратно — мотор с шумом оживал. Робин улыбнулась: со статорами пришлось повозиться, но они справились. Она вышла из ангара с тихим чувством удовлетворения, пока не увидела, как солнце садится за хвост огромного аэробуса. Она опаздывала! Эшли ее убьет.
Впереди ждала третья подсказка. В последнем письме бабушка рассказывала о своих очаровательных друзьях на Оаху. Робин уже израсходовала весь отпуск, чтобы быть с бабушкой Джинни в ее последние дни, так что дополнительных выходных не светило. Она поспешила в кабинет, переобулась из офисных туфель в кроссовки — они хранились у нее в нижнем ящике стола.
Домой было быстрее добраться бегом, чем ждать автобус. Пусть и в рабочем комбинезоне — какая разница. Она выбежала из аэропорта и помчалась.
Через двадцать минут, запыхавшись, вся в поту, она вернулась домой. Лифт, конечно, не работал, и пришлось карабкаться по лестнице. Подойдя к двери, она замерла. Изнутри доносились голоса. Смех. И… да, это был звонкий смех Эшли — тот самый, как в детстве. А второй голос — мужской. Зак?!
Она распахнула дверь и застыла:
— Зак?
— О, привет, Робин! Ты в порядке?
— Робин, ты выглядишь так, словно кубарем каталась по кустам, — сладко протянула Эшли. Она была одета в бордовое платье в пол и выглядела стильно и привлекательно. Робин невольно почувствовала себя нелепо.
— Я бегом домой мчалась…
— В этом? — Зак указал на ее рабочий комбинезон. — На твоем месте я бы пересмотрел гардероб.
Робин едва не разрыдалась.
— Ну вообще-то я не по приколу в нем бежала. Просто опаздывала — не хотела тебя подводить…
Эшли снова хихикнула:
— Да брось! Я бы уж как-нибудь пережила. А мы тут с Заком мило поболтали. Он рассказал о клубе баскетболистов на колясках, который основал его друг. Интересная затея, правда?
— Дааа… поразительно, — процедила Робин сквозь зубы, не мигая.
— Так что не стоило торопиться, честное слово.
— Вижу, — отозвалась Робин с ледяной вежливостью. — Думала, тебе не терпится продолжить квест.
— Так и есть. Мы как раз им и занимались. Зак мне помогал.
Она протянула руку и игриво потрепала Зака по руке. Робин не отрывала глаз. Когда Эшли в последний раз хоть к кому-то прикасалась? Ревность кольнула неожиданно. С чего бы вдруг? Ведь сестра наконец оживает, выходит из своего панциря. Но… почему именно Зак? Ее Зак.
— Он не твой, — пробормотала она себе под нос.
— А?
— Да нет, ничего. Я… пойду воды налью. Извините, пожалуйста.
Она прошла на кухню, краем глаза заметив свое отражение в окне — потная, лохматая, в спецовке. Словно взъерошенный воробей. Очаровательно.
— Ро-обин! — крикнула Эшли. — Нас подсказка ждет!
— Уже бегу!
Но прежде чем она успела выйти, в дверном проеме появился Зак, и они столкнулись нос к носу.
— Ой, прости, — буркнула Робин.
— Не, это я виноват. Напугал тебя. — Он подхватил ее, чтобы та не потеряла равновесия, и Робин вдруг осознала, как близко его лицо. — Я вообще… нормально, что я зашел? Не хотел навязываться…
Забота в его голосе растопила ее.
— Ты не навязываешься. Очень приятно, что ты пришел… навестить мою сестру.
— Да не за этим я. Я тебе распечатку с программой принес.
— Да можно было и на почту скинуть.
Зак покраснел:
— Можно было. Просто я всегда распечатываю одну для себя, в лаборатории вешаю. А тут по ошибке нажал «печатать все», вот и подумал — раз уж есть лишняя, принесу тебе. Ну… чтобы деревья не переводить. Экология, знаешь ли…
— А, понятно…
Зак неловко протянул лист, его глаза смущенно бегали туда-сюда. Было ясно как день: распечатка — просто повод. Робин, скользнув взглядом к сияющей Эшли, вдруг поняла — она по-настоящему рада видеть ее такой. И пусть. Пусть будет счастлива после стольких лет борьбы с самой собой.
— Я вот как раз рассказывала Заку про бабушку Джинни и ее подругу Лилиноэ, — оживленно чирикнула Эшли. — Кажется, я правильно вспомнила ее имя!
— Да ну? — удивилась Робин.
— Помнишь ту фотку у бабушки на стене, где она в самолете?
— Конечно.
— Там рядом была еще одна женщина. Думаю, это и есть Лилиноэ. Бабушка говорила мне в детстве, как ее зовут — я еще тогда подумала, что имя как у восточной принцессы.
— Что-то в этом есть, — согласилась Робин.
— Эх, надо было фотку прихватить…
— Я напишу миссис Динс, попрошу сфоткать ее, когда цветы поливать зайдет. А пока — работаем с тем, что есть. Нас еще целая подсказка ждет!
— Ага. Прочитай еще раз, что там было?
Эшли расправила бумажку и торжественно продекламировала:
Палаты царские для самых важных посетителей,
Коль хочешь май-тая – оденься восхитительно!

— Да уж, бабуля могла бы и получше загадку сочинить. А вот Зак у нас сразу все раскусил, да, Зак?
— Предположу, что речь о «Роял Гавайен», — сказал он. — Я прав, Робин?
Робин заставила себя сосредоточиться на квесте. Конечно, «царские палаты» — это «королевские»[2], и любой скажет, что в «Ройал Гавайен» подают лучшие май-таи на острове — правда, и сто́ят они как крыло от самолета.
— Помни напутствие бабули, — напомнила Эшли. — «Помяните меня май-таями!»
Робин закрыла глаза. В голове эхом отозвались бабушкины слова — полные энергии, юмора и жизнерадостности, которую Джинни пыталась передать своим внучкам. Под ложечкой кольнуло. Пока она держалась — слишком много всего навалилось за эти дни, и квест был хоть каким-то способом не провалиться в горе. Но сейчас все навалилось разом. Квест словно дарил ощущение, будто бабушка где-то рядом, жива, ждет их дома, с распростертыми объятиями, готовая услышать, как они с воодушевлением рассказывают о своих приключениях. Но бабушки больше не было. Осталась только память.
— Ро-обин… ты в порядке? — Голос Эшли дрогнул.
— Нормально, — ответила Робин, но голос неожиданно сорвался. На счастье, вмешался Зак:
— Так, пожалуй, оставлю вас, сладкая парочка, разгадывать ваши загадки.
Робин мотнула головой, пытаясь прийти в себя:
— Нет-нет, Зак, оставайся, все в порядке. Извини, я просто… устала немного.
— Неудивительно. Держу пари, тебе все это непросто дается, — мягко сказал он. От его слов Робин чуть не расплакалась, поэтому уставилась в пол. — Ладно, пойду по своим делам. Увидимся завтра на тренировке, договорились?
— Договорились. Спасибо, что занес распечатку.
— На здоровье.
Зак повозился с замком и ушел. Квартира как будто сразу опустела. Повисла тишина. Эшли шумно откашлялась:
— Ну что, пора за коктейлями. Только скажи, ты ведь не собираешься идти в этом? — Она с неодобрением указала на пропотевшую спецовку сестры.
— Конечно, нет, — буркнула Робин. — Сейчас переоденусь.
— Только надень что-нибудь приличное. Нас могут и не пустить.
Робин закатила глаза. Последнее, чего ей хотелось, — это пить вычурные коктейли под пальмами. Но в голове опять прозвучал бабушкин голос: «Помяните меня май-таями, девочки мои». И слезы снова подступили.
Она глубоко вздохнула и направилась в душ. Ладно, коктейли — значит, коктейли.
* * *
— Господи, Эшли… Ну и роскошное же место!
Робин с легкой тревогой оглядела здание отеля. Она не раз любовалась его кораллово-розовыми стенами и мавританской крышей, но никогда раньше не решалась войти.
— По-моему, выглядит восхитительно, — сказала Эшли, потирая руки. — И не забывай: это бабушкин наказ.
Она протянула руку и сжала ладонь Робин.
— Я понимаю, как тебе сейчас тяжело, но мы имеем полное право быть здесь. Не забывай.
И, не оставляя сестре выбора, покатила к парадному входу. Робин последовала за ней.
Переживания оказались напрасными: швейцар с улыбкой распахнул двери, и внутри их встретил привычный гул голосов — счастливые люди наслаждались вечерними коктейлями, как и в любом другом баре города.
— Туда, — указала Эшли на арочный проем в конце просторного мраморного вестибюля.
За аркой мерцало море в лунном свете. На переднем плане стояли столики с зонтиками, мягкий свет ламп на клумбах. Настроение у Робин неуловимо улучшилось. Напитки стоили как билет до Нью-Йорка, но ведь бабушка оставила им целое состояние — и сейчас самое время распорядиться им с пользой.
— Столик на океанской лужайке, дамы? — с улыбкой поинтересовался официант.
Когда они кивнули, он подвел их к прекрасному столику, помог Эшли устроиться и спросил:
— Что будете заказывать?
— Май-тай, пожалуйста, — не раздумывая ответила Эшли.
— Отличный выбор.
Официант с поклоном удалился, а Робин, сев, почувствовала, как напряжение уходит из тела. Она позволила себе расслабиться и оглядела лужайку, залитую мягким светом и наполненную счастливыми голосами. На мгновение ей вдруг захотелось, чтобы Зак остался с ними. Но, посмотрев на Эшли, она порадовалась, что они остались вдвоем.
— Ты с Заком, смотрю, неплохо спелась, — бросила она будто невзначай.
— Зак? — переспросила Эшли. — Да, приятный парень.
— Давно я не слышала, чтобы ты с кем-то так болтала.
— Так с ним легко говорить.
— И смотреть на него приятно, да?
Эшли метнула в нее укоризненный взгляд через цветочную композицию из гибискусов.
— Это ты так думаешь, сестренка?
— Ну, вообще-то… объективно — да, — пробормотала Робин. — Но он мне не нравится. В этом смысле.
— Совсем не нравится?
— Нет!
Эшли пожала плечами:
— Ну ладно. Хотя я бы сказала, ты просто слепа.
— Значит, ты считаешь, что он симпатяжка?
Робин закусила губу. Она забыла, как опасно соревноваться с сестрой в словесной дуэли.
— Он отличный легкоатлет, — попыталась перевести разговор она в другое русло. — Хорошо бегает с препятствиями.
— Какой же он «отличный», если тренируется с такими безнадежными, как ты?
Робин метнула на нее взгляд, но в глазах Эшли сверкнула искра, и она решила сдержаться.
— Вообще-то у нас в группе все очень достойные. Есть один парень — Коди, очень талантливый. Мог бы далеко пойти, но работает, чтобы содержать семью.
— У него дети?
— Нет, он сам еще ребенок. Ему семнадцать. Мама умерла, остались отец и трое младших братьев. Вот и старается как может.
Эшли вздохнула:
— Нам в этом плане повезло. Слава богу, деньги — это то, о чем нам не приходилось особенно думать.
— Да и не придется, — тихо ответила Робин. — Бабушка ведь оставила нам дом.
Но это была тема для другого разговора. Сейчас — не время. Подошел официант с коктейлями, и они оба были восхитительны: стеклянные бокалы, будто искаженные жаром, переливались от насыщенного апельсинового цвета у основания до канареечно-желтого наверху. Край украшала коктейльная вишня и кусочек ананаса.
— Приятного вечера, дамы, — сказал он с улыбкой.
— Спасибо! — отозвалась Эшли, хищно потянувшись за бокалом. — Простите, можно вас кое о чем спросить?
— Конечно!
— Вы случайно не слышали… о сундуке? Ну таком, как в фильмах — куда сокровища прячут?
— Сундуке… здесь? В отеле?
— Да, нам сказали, что для нас тут что-то оставили.
— Эм… одну минуту, пожалуйста. Я уточню.
— Очень любезно с вашей стороны, — сказала Эшли, а когда официант торопливо скрылся, звонко рассмеялась: — Бедняга, подумал, наверное, что я чокнутая.
Робин подняла бокал.
— За бабушку Джинни.
— За бабушку Джинни, — повторила Эшли, чокнувшись с сестрой.
Коктейль оказался настоящим наслаждением: мягкий, фруктовый, с легкой, чуть игривой ноткой рома.
— Как думаешь, бабушка и в сороковых тут коктейлями баловалась? — спросила Робин.
— Думаю, да. По крайней мере, она так писала. А вообще, мне кажется, бабушка сюда захаживала частенько. Они с дядей Джеком любили светиться в обществе.
Робин огляделась, пытаясь представить, как все это выглядело тогда, когда отель только открылся, а Джинни была молода и полна жизни.
— Как же я скучаю, Эшли…
— И я, — тихо ответила та. — Она была невероятной. Именно она помогла мне пережить… ну, это самое…
— Несчастный случай?
Эшли кивнула и опустила глаза.
— Не знаю, как бы я справилась без нее.
— В смысле? — удивленно посмотрела на сестру Робин. — Ты думала…
— Покончить с собой? Ну… Хочу верить, что никогда бы не решилась. В семье Харрис, знаешь, женщины не сдаются — все в таком духе. Но были дни, особенно в самом начале, когда я только вернулась домой… Я серьезно об этом думала. Все казалось таким… бессмысленным. Ты уехала учиться, а я сидела в этом чертовом кресле, беспомощная как младенец. Мама с папой вечно были рядом, обнимали, поддерживали, но не знали, как по-настоящему помочь. А бабушка Джинни знала. Она единственная обращалась со мной как с нормальным человеком. Словно ничего не случилось. И не давала утонуть в жалости к себе.
— «Ты ведь умеешь колесным транспортом пользоваться, Эшли», — повторила бабушкины слова Робин, и Эшли горько улыбнулась.
— Она мне это без конца твердила. Мама с папой на нее злились, но я не возражала. Ну, может, ворчала и даже покрикивала на нее в ответ, но внутри была только благодарна. И она это знала.
Она сделала глоток коктейля и уставилась куда-то вдаль. Робин сглотнула ком в горле.
— Эшли… прости меня. Я и представить себе не могла…
— Вот и хорошо. Мне не хотелось, чтобы ты об этом знала, чтобы еще и ты переживала. Мы обе бы страдали, и зачем?
— Но…
— Никаких но. — Эшли наклонилась к сестре. — Знаешь, о чем я жалею больше всего?
Робин покачала головой, боясь вымолвить хоть слово — вдруг слезы прольются прямо в бокал.
— Жалею, что слишком долго сидела взаперти. Не хватило смелости выбраться в люди, пока бабушка была жива. Я бы так хотела вернуться назад и показать ей, что она не зря в меня верила. Что я справилась. Что я не привидение в инвалидном кресле, а живой человек.
— Она и так тобой гордилась. Именно поэтому и отправила тебя сюда.
Эшли грустно улыбнулась.
— По-моему, с ее стороны это было чересчур. Начать бы хотя бы с того, чтобы выйти в магазин…
— Погоди, ты что, совсем никуда не выходила?
— Ну если не считать работы, то нет.
— Да ладно! А с официантом ты болтала, как с давним знакомым.
Эшли фыркнула:
— Это как на велосипеде. Села — и поехала. Только от этого еще грустнее. Представь, какого бы огня я могла навести в пабах! Мы с бабушкой могли бы вместе куда-нибудь сходить…
— Она и так гордилась тобой.
Эшли захлопала ресницами, и Робин взяла ее за руку.
— Ты уже делаешь то, чем она бы гордилась. Если рай и правда существует, то бабушка сейчас сидит на сияющем барном стуле, поднимает тост за нас и улыбается. Хипа-хипа, бабуль!
— Хипа… что? — пробормотала Эшли.
— Хипа-хипа! Так тосты поднимают на Гавайях.
— Чудесно. Хипа-хипа, бабуль!
Эшли подняла бокал, и Робин с облегчением увидела, что ее дрожащая улыбка все-таки появилась. И тут, словно по заказу, вернулся официант с крайне озабоченным выражением лица.
— Представляете… тут и правда для вас стоит сундук!
— Вот и отлично, — сказала Робин. — Где он?
Официант кашлянул, пытаясь вернуть себе былую невозмутимость.
— Сейчас вам его принесут.
— Замечательно. Спасибо вам огромное!
— А там… правда сокровища?
— Для нас — самые настоящие.
Робин улыбнулась, провожая взглядом официанта, который удалялся с видом человека, надеявшегося получить в ответ золотой дублон. Она попыталась расслабиться и насладиться коктейлем, но обе с Эшли были как на иголках. Поэтому, когда сестра вдруг восторженно пискнула и указала на вход в отель, Робин с облегчением выдохнула.
Из дверей отеля вышла женщина, неся в руках сундук. Она была одета в элегантный костюм, волосы гладко зачесаны в строгий пучок, а высокие шпильки казались чересчур эффектными для обычной сотрудницы отеля. И все же больше всего Робин поразило чувство, будто она уже где-то ее видела.
— Эшли и Робин Харрис? — спросила женщина. Они кивнули. — Это для вас. В знак благодарности от отеля «Роял Гавайен».
Она положила на стол письмо — и Робин с радостью отметила, что оно было меньше двух предыдущих. Похоже, бабушка Джинни с умом подошла к делу, превратив подсказки в своеобразную матрешку, чтобы не захламлять и без того крошечную квартиру внучки.
— Как?.. — начала было Робин, но дама уже растворилась в толпе, и лишь отзвук ее каблуков по мраморному полу напоминал о недавнем визите.
— Чудеса какие-то, — сказала Робин.
— А что у нас не чудеса? — рассмеялась Эшли. — Я не знаю, как бабушка это провернула, но лучше уж сундуки в отелях, чем лазить по деревьям.
— Или нырять в мутные реки, — согласилась Робин и достала связку ключей с брелоком, положив ее рядом с сундуком.
Ее вечерняя пробежка в комбинезоне казалась далеким воспоминанием. Робин мысленно поблагодарила бабушку Джинни за то, что та устроила им настоящее приключение — по местам, куда она сама бы ни за что не пошла. Это и правда была охота за сокровищами. И ей не терпелось поскорее узнать следующую часть захватывающей истории бабушки Джинни.

Глава 9

Надеюсь, дорогие мои, вы сейчас потягиваете май-тай – хипа-хипа вам обеим! Держу пари, Робин, ты до сих пор ни разу не бывала в «Роял Гавайен». Ты всегда немного стеснялась светских мест, словно решив, что тебе там не место. Это уж слишком по-британски, милая, и с этим давно пора завязывать.
Вы обе, девочки, и я говорю это со всей уверенностью, ничуть не хуже – а порой и куда лучше – тех, кто там красуется. Так что идите по жизни с высоко поднятой головой.
Моя дорогая подруга Лилиноэ тоже часто беспокоилась, есть ли у нее место в этом мире. И совершенно напрасно. Я не знала ни одного пилота лучше – и всегда буду помнить тот день, когда она получила свое летное удостоверение.

3 ноября 1941 года
— Будьте любезны, шампанского нам! — сказала Джинни официанту, таща за собой Лилиноэ в лобби отеля, а за ними неторопливо шел Калани.
— Джинни… — начала было Лилиноэ, но та приложила палец к губам подруги.
— Лили, я угощаю. Это надо отпраздновать — ты сегодня сама себя превзошла.
Спустя всего два месяца занятий у Лили был первый самостоятельный полет, и прошел он идеально. Джинни еще не видела, чтобы кто-то так легко справлялся с управлением. Лили знала Piper Cub вдоль и поперек — неудивительно, она же все это время буквально жила в этих самолетиках. Но то, как тонко она чувствовала машину, иначе как врожденным даром не объяснишь. Уже после пяти уроков Лили могла взлетать самостоятельно, и Джинни не сомневалась — пора подкинуть ей настоящее испытание.
Тем не менее все утро Джинни вместе с Калани взад-вперед вышагивали вдоль полосы, будто две наседки, пока Лили кружила в воздухе. Надо ли говорить, с какой радостью они оба смотрели, как Лили завершила свой первый самостоятельный полет безупречной посадкой.
— Ну молодец! — сказал Роберт Тайс, выйдя на звук мотора. — И глазом моргнуть не успеешь, как она сама станет тренировать желторотых новичков.
— Вы правда так думаете? — оживился Калани.
— А что ж нет? Ваша дочь толковая, сразу видно. Молодец, Джинни, — разглядела талант. Ну что, отпразднуем это дело?
Роберт частенько предлагал Джинни пропустить по рюмочке. Он был обаятелен и добр, но ей не хватало доверия к его «вдовству» и его намерениям. Как начальника она его ценила, но рисковать своей работой ради романа с человеком, который явно знавал немало женщин, не собиралась.
— Отличная идея, — ровно ответила она. — Думаю, Лили будет очень рада. И вы, Калани, давайте с нами!
Лицо Роберта заметно поникло, и в итоге обещанная «рюмочка» превратилась в бутылку газировки в терминале «Интер-Исланд». Но Лили сияла от счастья: босс «Кей-Ти» угостил ее лично, и теперь можно было по-настоящему праздновать. Джинни отправила Джеку весточку и надеялась, что он сможет присоединиться — вместе с кем угодно. Переговоры президента Рузвельта с японцами шли тяжело, обе стороны усиливали военное присутствие, и веселые вечера стали редкостью.
Уилл Даут рассказывал, что его зять, адмирал Киммел, безуспешно добивался от Вашингтона больше кораблей и самолетов. И хотя производство в Соединенных Штатах было усилено, все ресурсы шли на Восточный фронт — туда, где Гитлер уже окружил какой-то важный город под названием Киев. Если он возьмет страну, то восточная граница нацистского фатерлянда ударит по контролируемому японцами Китаю, что может привести к тому, что война сделает полный оборот через Тихий океан и придет в Америку. Но сегодня, когда среди них появился новый пилот, Джинни молилась, чтобы друзья получили увольнительные, и с надеждой осматривала зал.
У бара стоял Джек — с Пенни. Джинни уже хотела окликнуть брата, но задержалась. Она увидела, как Джек склонился к девушке, нежно заправил за ухо прядь ее светлых волос и поцеловал в губы. Джинни прижала ладонь к губам, скрывая невольный вздох: теперь даже ей было ясно, что она больше не на первом месте в его жизни.
— Твой братец аж светится, — прошептала Лили у нее над плечом.
— Еще бы, — усмехнулась Джинни. — Светится, как надраенный пятак.
Ну и пусть. Пенни казалась милой, чего зря ревновать?
— Джек! — окликнула она, подходя ближе. Он вздрогнул от неожиданности и сразу поспешил обнять сестру.
— Привет, Джинни! Привет, Лили! Ну что, все прошло как надо? — Он посмотрел на гавайскую девушку, и в его карих глазах проскользнула искра. — Сдала ведь, да? Я и отсюда вижу! Даже не сомневался. Пойдемте выпьем шампанского!
Джинни остановила брата.
— Уже все заказала, — сказала она. — Можно мы к вам присоединимся?
— Конечно! Пойдем за столик.
Они уселись за соседний столик. На улице сидели несколько сурового вида ребят, но океанский ветер холодил все сильнее, и вскоре и они переместились внутрь.
— Кажется, мы с вами еще не знакомы, — сказал Джек, протягивая руку Калани.
— Ох, точно! — вспыхнула Джинни. — Простите, забыла представить. Джек, это Калани Камака, папа Лилиноэ и самый замечательный в мире лендлорд.
— А, так это вы и есть тот самый шеф-кондитер! — воскликнул Джек. — Джинни все уши прожужжала про ваши торты, мистер Камака. Рад наконец познакомиться и спасибо, что присматриваете за моей сестренкой!
Калани покраснел пуще свеклы и с легким поклоном пожал протянутую руку. Джек в ответ изящно кивнул и пригласил его устроиться рядом. Джинни, довольная, устроилась возле Пенни и с улыбкой наблюдала, как Джек очаровательно и по-доброму расспрашивает Калани о работе с самолетами.
Возможно, одна из причин, по которой Джинни так скептически относилась к любви, заключалась в том, что ей было трудно представить, что она когда-нибудь встретит мужчину, равного ее брату. Она смотрела на Пенни, которая с обожанием следила за тем, как Джек беседует со старым гавайцем, и надеялась, что девушка осознает, как ей повезло.
— Джинни, все хорошо? — спросила Лили.
Джинни резко повернулась к ней, вытряхивая из головы мысли о себе.
— Все просто отлично! О, шампанское наконец принесли! Изумительно!
Она с восторгом смотрела на Лили, пока официант бесшумно откупоривал бутылку и разливал шампанское по бокалам.
— Похоже, Роберт хочет, чтобы ты работала у него пилотом, как только получим твое удостоверение инструктора. Что скажешь?
— А разве мне тогда не придется вести еще больше уроков?
— Намного больше, — кивнула Джинни. — И это хорошо, потому что я смогу и дальше жить в вашем замечательном доме.
— Это и твой дом тоже, — мягко сказала Лили. — Живите столько, сколько захотите. Мы никогда не сможем отплатить тебе за твою доброту.
— Да ну, вздор! Сначала давай разберемся с удостоверением инструктора и налетаем как можно больше часов, а потом, если Жаклин Кокран запустит свою перегонную службу, мы обе туда запишемся.
Калани выглядел обеспокоенным, и Лили, заметив это, улыбнулась ему.
— Он переживает, что может меня потерять, Джинни. После того как не стало мамы и сестры разъехались, я для него все, что осталось.
— И мы позаботимся о том, чтобы с тобой ничего не случилось, — пообещала Джинни. — Нашими самолетами занимаются лучшие инженеры. Ну какая еще беда может случиться? Тут, в Пёрл-Харборе, припаркована половина флота США, чтобы не допустить войны.
— Дай-то бог, — пробормотал Калани, перекрестившись и взглянув на богато украшенный потолок.
Тем временем шампанское уже разлили, и когда все подняли бокалы, Джинни встала.
— За Лилиноэ Камака — отличного инженера, замечательного друга, а теперь еще и прекрасного пилота!
Лили вспыхнула от смущения.
Компания была довольно шумной, и Джинни вздрогнула, когда к ним приблизился мужчина в парадной форме.
— О нет… — пробормотал Джек, вскакивая на ноги. — Это адмирал Беллинджер.
Беллинджер? Тот самый Беллинджер?
У Джинни затряслись колени. Адмирал Патрик Беллинджер был героем Первой мировой и прославленным летчиком. В 1919 году он возглавил военно-морские операции и все межвоенное время боролся за развитие авиации как основного средства ведения войны. Джинни прочитала о нем все, что только могла найти. И теперь он стоял перед их шумной компанией.
— Простите за шум, сэр, — поспешила она вперед. Но, к ее удивлению, Беллинджер улыбался.
— Это вы тут бокалы за нового пилота поднимали?
— Так точно! Это моя подруга — Лилиноэ Камака.
Когда адмирал перевел на Лили взгляд, та выглядела так, будто мечтала сквозь землю провалиться.
— Да ты еще и девушка? Вот это да! Молодец!
— И летать ее тоже девушка научила, сэр, — вставил Джек. — Знакомьтесь, моя сестра, Вирджиния Мартин, инструктор в летной школе «Кей-Ти».
Беллинджер повернулся к Джинни, а Лили, кажется, чуть не лишилась чувств от облегчения.
— Инструктор? Прекрасно.
— Значит, вы не возражаете против женщин за штурвалом?
— Никак нет. Не вижу ни одной причины! У нас в стране славная традиция женщин-авиаторов. Не то чтобы я собирался вас, красавиц, отправлять на бойню. Никто не хочет, чтобы жены и матери шли под фрицевские пули. Вот тогда и правда будет конец цивилизации. Но, насколько я понимаю, мисс Кокран предлагает, чтобы женщины перегоняли самолеты с заводов на аэродромы, освобождая мужчин для фронта. Верно, Вирджиния?
— Совершенно верно, сэр. Я писала ей, и она заверила меня: как только получит разрешение начальства — сразу свяжется со мной.
— Так держать, мисс.
Джинни покраснела.
— Это много для меня значит, сэр. Я читала о вас все. Вы — потрясающий пилот.
— Был когда-то, — вздохнул Беллинджер. — Сейчас я уже слишком стар и потрепан, чтобы снова взмыть в небо. Приходится управлять теми, кто летает.
— Но вы ведь по-прежнему считаете, что за авиацией — будущее?
— Конечно. Это ясно любому дураку. Не поймите меня превратно — я люблю большие эсминцы. Но боже мой, какие же они медленные! Авианосцы — вот где сила. Выпустил рой маленьких комаров, и пусть жалят, пока враг опомниться не успеет.
Пенни тихонько пискнула, и Джек приобнял ее за плечи.
— Если дело дойдет до войны, сэр…
— Дойдет. Еще как дойдет, — мрачно сказал Беллинджер. — В этом уже никто не сомневается. Проведите это Рождество как следует, ребята, потому что с января сорок второго мы возьмемся за оружие. Ну хватит о мрачном. Давайте лучше еще одну бутылку шампанского. Я угощаю! Официант!
Он уселся на скамью, остальные поспешно освободили ему место. Лили с Калани спрятались в уголке. Джинни стало немного неловко, что подруга осталась в тени, но та выглядела вполне счастливой. В конце концов, не каждый день за тебя тост произносит легендарный авиатор.
— По правде говоря, — продолжил Беллинджер, — я уверен: нам понадобятся все пилоты, которых только удастся найти. Ребята из разведки пронюхали, что японцы создают свой «Первый воздушный флот».
— Верно, — подал голос Джек. — Мне Эдди на днях говорил то же самое.
— Эдди Лейтон? Хороший парень. Дело знает. Говорят, адмирал Ямамото наращивает воздушные силы, так что мы должны быть готовы и превосходить их минимум вдвое до того, как они нанесут удар.
— Я готов сесть за штурвал, сэр, — выпалил Джек. — Ради своей страны.
— Как ваше имя?
— Лейтенант Джек Мартин, сэр.
— Ну конечно. Брат нашей задорной летчицы. Что ж, Джек Мартин, тренируй стрельбу. Пригодится. А, вот и шампанское! Прекрасно!
Официант откупорил еще одну бутылку, кремовая пена игристого вина заполнила бокалы. Но у Джинни в горле встал ком. До этого момента она гналась за армейской службой, не задумываясь, что это может значить. Может, ей и придется всего лишь перегонять самолеты — а вот ее брат полетит навстречу вражеским пулям, прикрытый только тонким фюзеляжем.
И вдруг слезы Пенни перестали казаться такими уж глупыми. Впервые с тех пор, как Джинни оказалась на этих райских островах, она по-настоящему молилась, чтобы война обошла Америку стороной.

Глава 10

Четверг, 7 марта
— Робин! Робин, просыпайся!
Сквозь плотный сон Робин с трудом пробралась к реальности и поняла, что лежит на диване. Она помнила, как вернулась с работы, присела на минутку — и все. Провал. Видимо, вырубилась.
— Робин, ну пошевелись уже! Мне помощь нужна!
Сердце ухнуло, она рывком поднялась, и у нее закружилась голова.
— Эшли? Что случилось? Ты в порядке?
— В полном, — сладко протянула сестра. — Но если мы с тобой хотим успеть на баскетбольную тренировку, то кое-кому пора бы уже встать.
— Баскетбо… — простонала Робин, снова падая на диван. — Господи, да сейчас только половина седьмого…
— Так и что? Начало в восемь. А сколько нам ехать — черт его знает. А если твой дурацкий лифт опять сломается?
Робин подавила стон. Накануне, когда они вернулись из «Роял Гавайен», лифт отказал, и ей пришлось тащить сначала Эшли, потом и ее кресло — на пятый этаж, пешком. Пять. Лестничных. Пролетов. Ее это вымотало до изнеможения, Эшли — морально. В квартиру они ввалились еле живые. Хотя, если судить по бодрости духа, сестра, похоже, спала в своей уютной кроватке, а не на хлипком диване, как Робин.
— Вообще-то ты сама придумала отправить меня на баскетбол, — с невинной улыбкой напомнила Эшли.
Робин кивнула, не открывая глаз.
— Пять минут, Эш. Дай мне всего пять минут — и я готова.
К счастью, лифт работал нормально. Может, помог поток гневных сообщений ремонтникам — но как бы то ни было, девушки благополучно спустились, сели в машину и отправились в спортивный центр. Но не успели выехать на трассу, как настроение Эшли испортилось.
— Да ну его, — проворчала она. — Бред какой-то. Робин, давай вернемся домой.
— Просто попробуй.
— А смысл? Все равно не выиграю.
— Да не в победе дело. Просто попробуй.
Эшли что-то недовольно буркнула в ответ. Робин прикусила язык — чтобы не наговорить лишнего. Конечно, она немного предвкушала отъезд сестры, который должен был случиться уже через неделю. Но они так до сих пор и не обсудили, что будет дальше. Что делать без бабушки Джинни, которой больше нет. Робин нервно сглотнула слюну.
— А где ты будешь жить, Эшли?
— Что?
— Ну, когда вернешься в Англию. В бабушкином доме?
— Ни в коем случае. Ну может, когда-нибудь перееду туда… Но не сейчас. Особенно если ты вдруг захочешь там жить. Ты ведь хочешь?
— В доме бабушки? А почему бы и нет.
— Ну я имею в виду… одной.
Робин решила не поднимать тему о том, как ловко Эшли всю эту неделю увиливала от домашних дел и что дело тут вовсе не в нетрудоспособности.
— Просто подумала — может, тебе будет нужна помощь. Или, может, тебе стоит переехать в дом попроще. Что-то вроде…
— Бунгало какое-нибудь, — хмыкнула Эшли. Словно сказала «халупа».
Робин тяжело выдохнула. Господи, ну кто ее за язык тянул?
— Эшли, я же из лучших побуждений…
— Ну так найди мне новые ноги.
Робин поморщилась. Справедливости ради — сама напросилась. Но, к счастью, она вспомнила, на что можно переключить разговор.
— Ты взяла последнее письмо? Может, пока пораскинем мозгами насчет четвертой подсказки?
— Понятно, — пробормотала Эшли. — Струсила.
Она театрально вздохнула, достала письмо из сумки и развернула.
— Тут какая-то странная подсказка, смотри…
Кто-то скажет: «Ну и что, просто остров пустой…»
Мэтт, сын, вытри ноги – ты ведь не дикарь лесной.

— Какой-то пустой остров, — пробормотала Робин. — Бабушка нас что, в плаванье отправляет?
— Тебе какой-нибудь остров на ум приходит?
— Да нет… А что там во второй строчке? «Вытри ноги»? Бред какой-то…
— И кто такой «Мэтт, сын»? Мы же дочери. Ну то есть внучки. Ты — Робин, я — Эшли. — Эшли перевернула письмо вверх тормашками, будто так оно станет понятнее. — Даже не знаю, что тут можно загуглить…
— Ну значит, придется пока отложить. Приехали.
Робин кивнула в сторону спортивного центра, и Эшли с кряхтением заерзала на сиденье.
— Робин, может, ну его сегодня? Смысл-то туда идти. Через неделю я уеду, так что лучше я на подсказках сосредоточусь.
Робин улыбнулась.
— Не прокатит. На загадки еще время найдется. А гляди-ка — кто идет. Зак!
Зак уже стоял у входа и оглядывался в поисках сестер. У Робин сразу поднялось настроение — она выскочила из машины, радуясь прохладному вечернему воздуху.
— Привет, Зак!
— Привет, Робин! Эшли, ты готова?
— Готова, только сразу предупреждаю: опозорюсь как следует.
Зак бросил на Робин быстрый взгляд — та виновато улыбнулась, пока они вдвоем помогали Эшли выбраться из машины и заехать в просторный спортивный зал. По площадке носились люди в специальных креслах, и зрелище было необычным.
— Знакомьтесь: это Чад, он тут главный, — сказал Зак и махнул в сторону зала. — Чад! Иди сюда! Это Эшли, про которую я тебе говорил.
Один из игроков эффектно развернулся в кресле и с размаху покатил к ним. Он был крепким, с короткой стрижкой и широкими плечами, улыбался так, будто все вокруг — его сцена.
— А вот и пополнение! Кому нужны ноги, когда есть колеса, а?
Эшли бросила на Робин тяжелый взгляд, но Чад уже махал им, подзывая к ряду спортивных кресел, и им ничего не оставалось, как проследовать за ним. Они немного попыхтели, пересаживая Эшли в спортивное кресло. Эшли, заняв свое место, сначала осторожно покаталась туда-сюда, а потом, освоившись, начала уверенно маневрировать.
— А ничего такая штука: легкая, маневренная, — сказала она, улыбаясь. — Гляди. — Эшли выполнила пару эффектных разворотов. — О боже, Робин, помогай! Кажется, я превращаюсь в Чада.
Робин рассмеялась:
— Да нет, все в порядке!
Игроки начали собираться. Робин села на скамейку, радуясь, что Зак устроился рядом.
— Твоя сестра сегодня прямо молодцом, — заметил он.
— Еще бы, — мягко согласилась Робин, наблюдая, как Эшли с азартом рванула на разминку. — У нее немножечко обострен дух соперничества.
— Да ты что, а я и не заметил!
Они засмеялись, глядя, как Эшли почти врезалась в стену, пытаясь увернуться от Чада.
— Красоточка! — крикнул тот невозмутимо. — Давай еще разок!
— А как ты с ним познакомился? — спросила Робин.
— Он раньше служил летчиком на одном из наших исследовательских кораблей. До этого был во флоте. Потерял обе ноги в порту Бейрута — взрыв. Говорит, годами не мог оправиться. Мне до сих пор сложно в это поверить: Чад — самый живучий и жизнерадостный человек, которого я знаю. Потом устроился к нам, начал играть в баскетбол — и, кажется, наконец выкарабкался.
— Вот оно как.
— Мне кажется, твоей сестре стоит понять: в жизни еще много всего, ради чего стоит жить.
Он смотрел на Эшли.
— Например, что? — тихо спросила Робин.
— Ну обычные вещи: работа, друзья, любимый человек. — Зак пожал плечами. — Чад говорил, что его жизнь изменилась, когда он познакомился со своей женой, Джейн. Она дала ему стимул жить дальше.
— Хочешь сказать, Эшли не хватает любви?
— А кому ее хватает?
Он посмотрел на Робин, и ей вдруг показалось, что огромный зал съежился до размеров спичечной коробки. Воздух будто выкачали. На что он намекает? Что влюбляется в Эшли? В голове Робин заорали голоса — один другого громче. Конечно, Эшли нужен кто-то, кому будет на нее не плевать… Но с другой стороны… Робин не хотела даже думать об этом и все же, глядя на Зака глазами Эшли, замечала, каким привлекательным он становился. Господи, и как она раньше этого не видела?
— Робин? Ро-обин! Прием!
— А? Да, я здесь! — Она встряхнулась. — Прости, задумалась. — Собравшись с духом, Робин посмотрела ему в глаза. — Эшли же через неделю уедет.
— Ах да… — Зак нахмурился. — Жаль. Кажется, ей тут нравится. А я хотел…
— Зак! — крикнул Чад с площадки. — Дружище, прости, но нам нужен судья!
— Уже бегу! — сказал он и, подхватив свисток, убежал, оставив Робин на скамейке.
Она наблюдала, как он петляет по площадке, уворачиваясь от кресел, пока команды соревновались. От скорости и ловкости игроков захватывало дух. Особенно хорош был Чад — его команда уверенно вела. К счастью, Эшли оказалась именно в ней, хоть и с трудом поспевала за остальными.
Робин заметила, как Зак все время одобрительно улыбается Эшли, помогает ей, и та улыбалась в ответ — робко, с благодарностью. Что-то в этой улыбке было необычное: упрямая и гордая сестра редко позволяла себе такое. По мере игры Робин начала понемногу расслабляться и, когда матч закончился, почувствовала настоящее облегчение.
Команда Эшли победила — 26:22. Чад праздновал бурно:
— Могу я угостить какао моего нового суперзащитника?
Эшли бросила на сестру взгляд, полный мольбы: «Выручай».
— Как мило с вашей стороны, Чад, — дружелюбно сказала Робин. — Но боюсь, нам завтра рано на работу. Надо бы домой и спать.
Зак понял ее намек:
— Спасибо, дружище, правда. Но нам пора доставить нашу звездочку в кровать.
— Понял! Увидимся на следующей неделе, Эшли?
— Без проблем, — из последних сил ответила та и быстро покатила к выходу.
Стоило им оказаться на улице, как Эшли громко простонала:
— Господи, я никогда в жизни не встречала такого отвратительно жизнелюбивого живчика!
— Ну что ты, нормальный же парень, — возразила Робин.
— Изумительный. Просто концентрат позитива. Это у вас, американцев, в порядке вещей?
— Может, и так, — усмехнулся Зак. — Но у Чада это на максимум выкручено.
— В баскетбол он, кстати, неплохо играл, — заметила Робин.
Эшли фыркнула:
— «Неплохо». Мне до такого никогда не дорасти.
— Эшли, ты попробовала один раз.
— И что? Толку от меня было ноль. Как вы там, американцы, говорите… бесполезный дурачок? Вот это я. Все, давайте домой, пожалуйста.
— Без проблем.
Эшли с трудом выдавила из себя вежливое «пока» и всю дорогу домой молчала, как суровая, обиженная стена. Робин свернула на дорогу вдоль бухты, опустила окно и глянула на спокойное, светлеющее небо над морем. Вечер был удивительно красивый. Ей хотелось, чтобы сестра могла этим насладиться.
— Может, попробовать какой-нибудь другой спорт? — осторожно начала она.
— Ни за что.
— Совсем-совсем?
— Ладно. Ни за что на свете, — отрезала Эшли, и ее голос прошелся теркой по ушам Робин.
— Но ты же сама говорила, что хочешь почаще выходить в люди. Хотела, чтобы бабушка тобой гордилась, — напомнила Робин, чуть повысив голос.
Эшли резко втянула воздух сквозь зубы.
— Ниже пояса бьешь, Робин. А ты бы не хотела попробовать? Полностью зависеть от других, даже если просто надо куда-то доехать. Повысить себе уровень сложности в жизни хотя бы раза в два? Попробуй, каково это — когда тебя вкатывают на площадку только потому, что есть вид спорта для таких, как ты. Все, я теперь просто колясочница, да? Больше никаких отличительных признаков у меня нет.
Робин молилась, чтобы у нее хватило терпения.
— Но ведь ты сама захотела сходить на баскетбол.
— Сама. Захотела. Потому что, видимо, надышалась в этой твоей квартире атмосферой беззаботного энтузиазма и решила, что можно себя побаловать. Ну и вот. Ошиблась. Это невозможно. Ни здесь, ни сейчас, ни… Не знаю, никогда.
— Эшли…
— Что «Эшли»? Ты видела, что там было? Толку от меня — ноль.
— Ты первый раз вышла на площадку. И чего ты заладила, ты мчалась там как ураган!
— А мяч кто кидать будет? — взорвалась Эшли. — Если ты забыла, суть баскетбола — забить мяч в корзину. А я не умею его бросать из коляски. И ловить не умею. Мяч мне в лицо прилетал, как идиотке какой-то. Я и выглядела, и вела себя как дура. Чистый идиотизм!
Голос Эшли сорвался, и она заплакала. Робин, растерянно оглядевшись, свернула на небольшую площадку у дороги, заглушила двигатель и повернулась к сестре.
Эшли сидела, свернувшись калачиком, вся дрожа, рыдала навзрыд. Робин смотрела на нее и чувствовала, как у нее внутри все сжимается. Не раздумывая, она раскинула руки, и Эшли тут же уткнулась в нее, как испуганный котенок. Робин крепко обняла ее, прижимая к себе.
— Эшли… Господи, прости меня, пожалуйста. Прости, сестренка. Кто ж меня за язык тянул…
— Я больше всего на свете хотела быть велогонщицей, — всхлипывая, заговорила Эшли. — Это было мое все. Жизни без велосипеда не видела. И у меня получалось! Я строила планы — учеба, спорт, олимпийские медали… Я была готова пахать, не жаловаться, терпеть тренировки, боль — любую боль. Я не боялась ни физической, ни душевной.
Она подняла заплаканное лицо и посмотрела на сестру.
— Это было единственное, что у меня действительно хорошо получалось. Я умела идти вперед, несмотря ни на что. Тренер говорил, что не видел такой выносливой девчонки, способной пройти через самый ад. А теперь выходит, что все впустую! Раньше в награду за боль я получала медали, признание, место в команде… А теперь боль — это просто боль. Больше ничего. Я ненавижу свою жизнь, Робин. Не-на-ви-жу!
Она снова зарыдала, хватая ртом воздух, как рыба, выброшенная на берег. Слова Эшли пронзили Робин ножом, но она не могла ничего сделать, кроме как держать сестру в объятиях, пока слезы не иссякли. Наконец Эшли немного успокоилась и села на свое место, но продолжала смотреть мимо сестры, в одну точку.
— Эшли, ты чего?
— …Мэтт, сын, вытри ноги, — тихо сказала она, все еще глядя в пространство.
— Эшли… ты что, не с ума ли сошла?
— Все нормально. Смотри, Робин, вон туда.
Она повернула голову сестры в сторону белого здания с яркой вывеской: «Мэтсон Лайнерс».
Робин прищурилась, пытаясь вглядеться.
— Господи, — выдохнула она.
— Вспомни подсказку, дурында. — Эшли порылась в сумке, вытащила письмо и развернула его. — Слушай еще раз…
Кто-то скажет: «Ну и что, просто остров пустой…»
Мэтт, сын, вытри ноги – ты ведь не дикарь лесной.

Робин удивленно вскинула брови.
— Точно! Гляди. — Она показала на вывеску, стоявшую прямо напротив площадки, где они припарковались. — Сэнд-Айленд! Песок, пустыня! Пустой остров, необитаемый! Слушай, как думаешь, неужели бабуля там спрятала следующий сундук?
Эшли пожала плечами:
— Ну… узнаем, только если сходим туда.
— Уверена? Может, завтра?..
Эшли рывком опустила козырек и вытерла с лица растекшуюся тушь.
— На все сто, зуб даю. Извини, что сорвалась — нахваталась от американцев всяких дурацких привычек.
— Американцы тут ни при чем. Такая ноша не всякому по силам.
— Ну бывает… иногда. Но что поделать. Держать хвост пистолетом и идти дальше. — Она грустно улыбнулась сестре. — Робин, я в порядке. Боль отступает, по крайней мере временами, и я кое-как справляюсь. Просто я в постоянном… как бы это сказать… все бесит.
— А, ну то есть какая была, такая и осталась, — хмыкнула Робин, пытаясь разрядить обстановку.
Эшли посмотрела на нее с благодарностью, прежде чем открыть дверь. Робин усилием воли заставила себя выйти из машины и помочь сестре. Буря вроде утихла, но ее последствия все еще ощущались. Как бы то ни было, она должна была помочь Эшли — пока еще могла. Может, стоит пригласить Зака на ужин и вдруг «вспомнить» о каких-нибудь срочных делах… От этой мысли защемило сердце, но не так сильно, как вид плачущей сестры. К тому же у нее уже был шанс попробовать что-то с Заком — и она от него отказалась. Если между ним и Эшли вспыхнула искра, то кто она, черт побери, такая, чтобы встать у них на пути?
— Пойдем, — сказала она, разворачивая кресло. — Пойдем, Мэтт, сынок, ноги вытрем!
Сокрушаясь по поводу, похоже, иссякшей фантазии бабушки Джинни, они направились к зданию «Мэтсон Лайнерс» и с облегчением увидели молодого охранника за большим столом прямо перед стеклянными дверями. Робин помахала ему рукой, чувствуя себя немного глупо, но он впустил их и вышел, чтобы помочь закатить кресло.
— Слушаю вас, дамы!
Робин взглянула на Эшли. Уже третий раз за день они спрашивали у незнакомцев, не передавал ли им кто-нибудь «сундук с сокровищами», и каждый раз чувствовали себя при этом так же нелепо, как в первый.
— Полагаю, — протянула Эшли, — вы не слышали ничего про сундук с сокровищами?
Глаза охранника загорелись. Робин, сама того не желая, бросила на него взгляд — парень был молод, симпатичен, словно выточен ловким скульптором.
— О-спаде, а я и не думал, что кто-то реально за ним придет. И уж тем более — такие красавицы!
Робин рассмеялась.
— Так что, сундук у вас?
— А как же! Начальник еще пару недель назад просил подержать его у себя, но я думал — шутка. Ну кому сейчас, в самом деле, нужны сундуки?
— Ну, например, нашей бабушке, — сказала Робин.
— О, вы из Англии! Обожаю британский акцент. Скажите что-нибудь еще!
Робин уже наслушалась этого, когда только приехала на Гавайи, и каждый раз напрочь забывала все слова. Охранник хихикнул.
— Про бабушку можете рассказать?
Это Робин вполне было по силам.
— Бабушка у нас была американкой из Теннесси. Приехала сюда с братом Джеком, его перевели на Хикам-Филд — он был военным летчиком. А бабушка умела летать и сама, работала инструктором.
— Когда это было?
— В сорок первом.
— Да ладно! Она и Пёрл-Харбор застала?
— Застала. И она нам целый квест устроила, чтобы рассказать про свою жизнь на островах.
— Так она… она не может вам просто так все это рассказать?
Робин вздохнула.
— Ее уже с нами нет.
Это были первые вслух произнесенные слова с момента ее возвращения домой — и они ударили как нож. Да, день сегодня был непростой.
— Соболезную от всего сердца, — серьезно сказал парень. — Но слушайте, она ведь и так с вами — через все это. Пойдемте, отдам вам сундук. Меня, кстати, Коннор зовут. Коннор Ли. Я вообще-то художник, но сами знаете, как нынче платят художникам, вот и подрабатываю охранником.
— Потрясающая история, захватывающая биография, — съязвила Эшли. — Будьте добры, сундук.
— Конечно! Одну минутку. — Смутившись, Коннор скрылся за стойкой и вытащил очередной бабушкин сундук. На этот раз почти вменяемого размера. — Только он заперт.
— А у нас есть ключ.
Робин порылась в сумке, выудила брелок с ключами и открыла замок под внимательным взглядом Коннора, чувствуя себя археологом, вскрывающим гробницу Тутанхамона.
— Там, кроме письма, ничего не будет, — предупредила она.
— Письмо от бабушки? Да это же ценнее всего, — сказал он.
Робин улыбнулась и потянулась за письмом. Но вдруг Коннор воскликнул:
— Погодите, там еще что-то есть!
Он показал на белый квадрат рядом с конвертом. Робин достала его — это была фотография. Люди сгрудились перед гигантским лайнером, заходящим в док, все улыбаются.
— О, это один из наших лайнеров, — сказал Коннор. — Вот, наверное, почему вы здесь. А кто из них ваша бабушка?
Робин подняла снимок к свету. Коннор подошел ближе. Она сразу узнала Джинни — моложе, стройнее, но в глазах все те же искры. В центре группы, обнимает какого-то до боли знакомого мужчину — должно быть, дядю Джека. На белом поле надпись бабушкиным почерком: «27 ноября 1941 года». Робин ахнула.
— Через неделю случился Пёрл-Харбор!
— Гляньте на них, — сказал Коннор. — Бедолаги и не подозревают, что их ждет.
— А ведь они такие счастливые, — тихо сказала Эшли. — Робин, поехали домой, почитаем письмо.
— А может, прямо тут? — предложил Коннор.
— Нет, Коннор.
— Жаль. Интересно же. — Он вдруг засиял. — Слушайте, давайте обменяемся номерами… Робин же, да?
— Да, меня зовут Робин, — сказала она, чувствуя кожей ехидный взгляд Эшли.
— Чудесное имя! Так что… можно ваш номер, прекрасная Робин? Может, сходим куда-нибудь, вы мне расскажете про бабушкины приключения?
Робин уставилась на него. Улыбчивый, вежливый, симпатичный — чего ей терять? Не то чтобы у нее сейчас сердце было кем-то занято…
— Договорились, — кивнула она и набрала номер в его телефоне.
— Жди звонка! — сказал он и побежал открывать им дверь. — Всего доброго, дамы!
Робин покатила коляску Эшли вниз по дорожке, стараясь держаться прямо и гордо и не обращать внимания на то, как сестра ехидным голосочком декламировала детскую дразнилку про жениха и невесту. Она была рада, что Эшли не видела выражения ее лица, — потому что, несмотря на происходящее, Робин улыбалась. Давненько мужчина не проявлял к ней интереса, и она должна была признать, что это ей льстило.
Пока же ей предстояло прочитать еще одно письмо, и, учитывая, как стремительно в истории их бабушки приближалась дата Пёрл-Харбора, ей не терпелось узнать продолжение.

Глава 11

Итак, сладкая парочка, мозги у вас, судя по всему, на месте. Вы уже увидели дату на фотографии и знаете, что будет дальше. А вот мы тогда – не знали. Нам тут, на Оаху, наивно казалось, что война обойдет нас стороной. Конечно, важные шишки наверху были в курсе нарастающего напряжения, и задним числом, когда военные и чиновники вспоминали те события с помпой, становилось ясно – все знаки были прямо перед нами. Но задним умом, как известно, мы все крепки.
Сколько раз в жизни мы думали: «Вот бы вернуться назад – я бы все сделала по-другому!» И нет, Эшли, я сейчас не об этом. Не о твоей аварии. Хотя у тебя было немало моментов, когда стоило бы подумать дважды. Например, помнишь, как ты смылась на вечеринку к тому парню постарше, перебрала с сидром и чуть не вывалилась из окна? Я не из вредности это вспоминаю – просто говорю прямо. Ты ведь всегда говорила, что любишь во мне эту прямоту. Надеюсь, ты не врала. Потому что к концу этого квеста вам станет понятно, почему я вас так хорошо понимала. Всегда.
Вся жизнь складывается из критических моментов. Мы ковыляем через череду опасностей – и потом искренне удивляемся, когда нам в конце концов прилетает по башке. Особенно я. Я веду вас через эти главы своей жизни не просто так, от нечего делать. Этот квест – мое признание. Исповедь, если хотите. Простите, что не могу иначе. Вот, может, я и правда та еще трусиха… Но довольно, мы к этому еще вернемся.
А пока – добро пожаловать. Разделите со мной Рождество в Пёрл-Харборе. День, который, как нам тогда казалось, станет одним из самых счастливых в жизни.

27 ноября 1941 года
— Улыбочку!
Джинни расплылась в широкой улыбке, пока Эдди щелкал затвором фотоаппарата — того самого, что принадлежал ее брату Джеку. Сам Джек сновал туда-сюда как ужаленный: уже отснял кучу пленки, чтобы по возвращении домой проявить и показать родителям, как они тут жили на острове и с какими потрясающими людьми познакомились.
Джинни обернулась к своей компании: изысканные Эдди и Дагни, серьезный Джо, Билли, Уилл, Пенни и, конечно же, ее обожаемая подруга Лили. Даже Пэт Беллинджер со своей пышной супругой Мириам влезли в кадр. А потом Эдди махнул рукой — мол, свободны, — и все снова растворились в веселой толчее у причала.
Обычно в Гонолулу дважды в неделю устраивали праздник в честь прибытия лайнеров, но сегодня в воздухе чувствовалось что-то особенное. До декабря оставались считаные дни, и многие семьи уже начали съезжаться, чтобы провести праздники с родными, — в порту царила радость, словно воздух был напоен гавайским ромом. Уилл Даут с трудом сдерживал волнение.
— Вот этот, как думаешь? — спросил он у Джинни, подтаскивая ее к продавщице леев в травяной юбке. — Или этот? Лоис точно возьму розовый — ей же всего пять. А вот что для Хелен? Красный подойдет? Или синий с желтым? Или, может, белый? Белый ведь как-то поизысканнее, да?
Джинни рассмеялась, глядя, как Уилл мечется перед прилавком с гирляндами.
— Здесь ничего изысканного нет, Уилл. Но ей все понравится. Она же к тебе едет, а не за цветами.
— Но я хочу, чтобы она сразу поняла, как я ее жду. Как я скучал!
— Ну так и скажи. Она обрадуется куда сильнее, чем этим дешевым цветкам.
Уилл покачал головой:
— Черт меня дернул тебя спрашивать. В тебе же ни капли романтики. Эй, Пенни, как думаешь, какой лей Хелен больше понравится?
Пенни радостно подбежала, держа Джека за руку.
— Белый. Он нежнее. Не такой… в лоб.
— Вот видишь, — сказал Уилл, обернувшись к Джинни, — Пенни понимает. — Он взял у продавщицы две гирлянды — розовую и белую — и, прикрыв глаза от солнца, стал всматриваться вдаль. — Как же он еще далеко!
Джинни посмотрела на «Лурлайн» — до пристани оставалось не больше пятидесяти футов.
— Уилл, ты ждал ее полгода. Потерпи еще полчаса.
— Ну невозможно же!
Джинни закатила глаза. Его радостное возбуждение, похоже, заражало всех вокруг. Джек купил Пенни цветок, вставил ей за ухо и поцеловал с такой нежностью, что у Джинни неприятно кольнуло в груди. Она с завистью посмотрела, как Пенни смотрит на Джека — будто он был сам Зевс, не меньше.
«Так вот каково это — любить по-настоящему, — подумала она. — Это слабость», — и тут же одернула себя. Вот Уилл, например, — носится как ошпаренный, лишь бы поскорее обнять жену и дочку. Или Эдди с Дагни — все время вместе, как слиплись. Все это казалось ей какой-то… самовлюбленной сентиментальностью.
— Ты чего рожу скривила? — спросила Лили, появившись рядом в легком цветочном платье.
— Да парочки эти. Улыбаются друг другу, будто не лайнер ждут, а Ноев ковчег.
Лили расхохоталась.
— Ну ты и зануда, Джинни. Ты что, совсем никого не хочешь себе найти?
— Найти-то можно. Роман — это еще ладно. А вот замуж… Муж, небось, захочет, чтобы я дома сидела — кашеварила, убиралась и всячески его утешала после тяжелого дня. Можешь себе представить что-нибудь более занудное? А вдруг он захочет, чтобы я бросила полеты? Нет уж. На это я точно не подпишусь.
— Кажется мне, дорогая Вирджиния Мартин, что любой мужчина, который решится сделать тебе предложение, уже будет знать, что лучше такие идеи даже не предлагать.
Джинни задумалась.
— Наверное, ты права, дорогуша. А значит, никто мне ничего предлагать не станет. Так что не о чем и говорить.
— А может, ты встретишь своего человека. И будете жить долго и счастливо.
— Не бывает такого.
— Увидим.
— А вот ты, мой романтичный друг, — сказала Джинни, прищурившись. — Ты-то сама, а? Я видела вчера вечером, как один симпатичный офицер приглашал тебя на танец в «Кау Кау». Что собираешься с ним делать?
Лили тут же залилась краской.
— Не знаю… Может, еще увидимся. Но пока не хочу ни на что отвлекаться, пока не получу удостоверение инструктора.
Джинни восторженно захлопала в ладоши.
— Молодец, так держать, Лили! — Она наклонилась к подруге и заговорщически прошептала: — У тебя выходит куда лучше, чем у Уилла.
Бедняга Уилл — храни его господь — до сих пор боялся летать. За штурвалом вел себя нервно и неуверенно. А чтобы управлять самолетом, нужна твердая рука. Стоит пилоту начать колебаться — и машина тут же откликается. Джинни не раз приходилось брать управление на себя, чтобы спасти ситуацию. Чудом будет, если он все-таки получит свое удостоверение.
Лили же щелкала тренировки как орешки. За штурвалом она была спокойна, чувствовала воздушные потоки буквально кожей и обладала врожденным компасом — с таким чувством пространства заблудиться было практически невозможно. В отличие от Уилла, который мог сбиться с курса прямо над Оаху, не понимая, где небо, где океан, а где, черт побери, родная взлетная полоса. Даже если он как-нибудь сдаст экзамены и его допустят к самостоятельным полетам, Джинни все равно сомневалась, сможет ли он вернуться на родной аэродром.
— Все у него получится, — сказала Лили добрым голосом. — Жаль только, что не справился с экзаменами. Мог бы полетать с женой!
— Не думаю, что он ее впечатлит… Хотя… Лилиноэ, ты гений!
— Я? — Лили растерялась, но Джинни уже обняла ее, развернулась и побежала к Уиллу, который, похоже, выбирал мини-юбку из травы для дочери.
— Уилл, у меня блестящая идея. Забудь про леи и их цвета.
— Так, внимательно слушаю.
— Ты, может, и не можешь подняться в воздух с Хелен, но ничто не мешает тебе привезти ее — и Лоис — посмотреть, как ты летаешь.
— Сам? Без помощи?
— Дослушай! Если я буду с тобой в кабине, мы сможем сделать пару финтов!
— Финты?! — Уилл побледнел. — Джинни, какие еще финты?! Ты с ума сошла?
— Ну ты ведь сам не справишься. — Она пожала плечами. — А с моей помощью… — Уилл уставился на нее, открыв рот. — И потом, ну откуда Хелен узнает, кто именно управляет самолетом?
— То есть ты предлагаешь мне… соврать ей?
— Почему соврать? Просто… ну, слегка приукрасить. Сделать вид.
— Сделать вид, что я летаю гораздо лучше, чем есть на самом деле?
— Совершенно верно.
— Изумительно! — Уилл рассмеялся, подхватил Джинни в охапку и расцеловал в обе щеки. — Ты права, идея — что надо!
Где-то за спиной гудел «Лурлайн», а Уилл радостно скакал по пирсу, будто корабль одобрял его план.
— Ну наконец-то! Джинни, смотри! Вон Хелен и малышка Лоис! Видишь?
Джинни хотела было сказать, что она без понятия, как они выглядят, и вряд ли сумеет разглядеть их среди толпы на огромном лайнере… Но он так светился счастьем, что она просто не решилась дать волю своему занудству.
— Чудесно, Уилл. Еще чуть-чуть — и сможете обняться!
Она вернулась к Джеку и остальным, пока огромный корабль медленно причаливал к доку и матросы швартовали его сброшенными с борта канатами. У поручней уже столпились пассажиры, кидая монетки в море — позже их выловят ловкие местные мальчишки. А пока над пристанью звенела бодрая мелодия, которую играл Королевский гавайский оркестр.
Джинни вспомнила, как они с Джеком прибыли сюда всего несколько месяцев назад. И сразу почувствовали, будто это место — их настоящий дом. Ей было немного грустно уезжать домой на Рождество. Впрочем, впереди еще целых две недели, и за это время могло случиться что угодно. Для начала у нее было запланировано пять вечеринок, а значит, пора бы ей уже отправиться за новым платьем.
С интересом она наблюдала, как Уилл суетился у трапа, по которому спускалась изящная женщина, ведущая за руку пятилетнюю девочку с широко распахнутыми от удивления глазами. Уилл тут же схватил их обеих в медвежьи объятия.
— Любит она его, наверное, — сказала Джинни, с любопытством разглядывая сцену.
— Только поэтому люди и женятся, — отозвался Джек. — Это тоска, это желание не расставаться, быть рядом до конца — оно не проходит ни через год, ни через два. Если, конечно, встретишь правильного человека.
Он посмотрел на Пенни, и она прижалась к нему еще крепче. Джинни только недовольно простонала — и вдруг заметила нечто любопытное.
— Джек, гляди-ка! К нашему бедняжке Уиллу, похоже, еще гости приехали!
Джек проследил за ее пальцем — и увидел, как между Уиллом и Хелен возник статный мужчина в парадной форме, сверкающей до последней пуговицы.
— Это же адмирал Киммел! — удивился Джек.
— Он самый. Кажется, приходится Хелен дядей?
Хелен поцеловала его в щеку и потянулась погладить его нарядную шляпу, словно ребенок новую игрушку. Он, похоже, ничуть не смутился, галантно предложил ей руку и повел с причала, пока толпа расступалась перед ними, словно Красное море перед Моисеем. Уилл же плелся сзади, безнадежно отстав, хотя, к счастью, дочка семенила рядом.
Когда они подошли ближе, Уилл попытался было остановить Хелен, чтобы представить ее друзьям, — но дядюшка шел, не сбавляя шаг, и ему ничего не оставалось, кроме как беспомощно пожать плечами.
— Завтра в четыре на аэродроме, договорились? — сказала Джинни, проходя мимо. Он энергично кивнул и поспешил следом за женой.
— Джинни, ты чего там задумала? — спросил Джек, прищурившись.
Она лишь многозначительно ухмыльнулась.
— Знаешь что, любезный братец, раз тебе так любопытно — приходи, и сам увидишь.
— Лишь бы ты чего глупого не учудила.
— Дже-ек, ну ты чего, как будто меня не знаешь!
— Знаю, поэтому и говорю, — проворчал он.
В ответ Джинни только покачала головой и направилась по своим делам. План у нее был — что надо. И завтра они в этом убедятся.
* * *
— Готов?
— Ну, перед смертью не надышишься… Так что давай.
Уилл трясся как осиновый лист, пока они с Джинни выруливали на взлетную полосу в своем маленьком желтом самолете. И все же он собрался с духом и помахал Хелен через окно кабины. В ответ Хелен и Лоис с энтузиазмом замахали ему. Они стояли у ангара вместе с Джеком, Пенни, Лили, Калани — и Его Превосходительством адмиралом Хазбандом Киммелом собственной персоной.
Управлять учебно-тренировочным самолетом можно было и из передней, и из задней кабины: сзади находились основные элементы управления — там обычно сидел инструктор. Но Хелен об этом знать не обязательно.
— Хорошо вчера вечер провел? — спросила Джинни, стараясь отвлечь Уилла, пока они готовились ко взлету.
— После того как мы остались втроем — да. Дядюшка Хабби все норовил вытащить нас на ужин, представляешь! Я уже набрал кучу местных вкусностей, но попробуй-ка откажи командующему Пёрл-Харбором. Пришлось влезать в костюм, идти к нему домой — официанты в накрахмаленных рубашках, все чин по чину. И все это — в его пустом доме на Макалапа-Драйв. Огромный особняк, а живет один. Честно говоря, жутковато. Он говорит, жена осталась в Калифорнии, мол, работа не позволяет отвлекаться… Но тараторит об этом без умолку, и я что-то сомневаюсь, что ему так уж комфортно. Хорошо хоть, Лоис с нами — единственный предлог уйти пораньше. А то он бы нам всю ночь по ушам ездил.
— Не так ты себе представлял первую ночь с женой, да?
— Вообще не так! Ну то есть… — Уилл замялся, покраснел. Джинни рассмеялась.
— Погоди, сейчас она увидит, как ты трюки на этом самолетике выделываешь, — вы из спальни вообще не вылезете!
— Джинни!
— Да ладно тебе! Я, может, и не замужем, но кое-что в жизни понимаю. Ну что, полетели? Покажем Хелен, за какого красавца она вышла!
Уилл посмотрел вперед и нервно сглотнул.
— А не глупость ли мы затеяли, а?
— Брось. Она должна думать, что ты здесь командир. Готов? Поехали!
Джинни подала акселератор вперед, и самолет взмыл в небо. Утро выдалось ветреным, но ничего критичного. Она нажала на педаль хвостового руля, выровняла курс и повела машину в сторону бухты, чтобы развернуться и пролететь над аэродромом в бреющем полете.
У ангара Хелен прикрыла рот ладонью, а Лоис с восторгом запрыгала на месте.
— Ты только посмотри на них, Уилл. Даже у самого адмирала выражение лица будто гордое.
— Серьезно? — это было первое слово, которое он смог выдавить, поднявшись в воздух. Он даже рискнул — пусть и на секунду — взглянуть вниз на аэродром. — Да, мне хочется его чем-нибудь впечатлить, — признался Уилл, — Хелен его очень уважает, да и не только она, а вся семья. Ну и, само собой, он и здесь очень важный человек.
— Вот, Уилл! Смотри, сейчас все сделаешь правильно — и в следующем году будешь летать за штурвалом своего бомбардировщика.
Уилл вздрогнул.
— Только если ты будешь вторым пилотом. Кто-то же должен управлять!
Джинни засмеялась.
— Твои бы слова… Ну что, сделаем бочку?
— Что? Джинни, может, не… А-А-А-А-АА! О боже, пожалуйста, не… Ооо! У-у-у… Джинни! У нас получилось! Ты гляди, у нас правда получилось!
— У тебя получилось, помнишь?
— Помню! Так… что еще у меня получится?
Он, кажется, приободрился — и это подстегнуло и Джинни. Ей редко доводилось исполнять высший пилотаж — в расписании почти не было времени на подобное, — и она уже позабыла, как ей нравилось лихачить в воздухе. Piper Cub был послушной машиной, как будто жаждал фортелей, и сегодня она могла оторваться по полной.
— Ну что, теперь мертвую петлю?
— Мерт…
Но Джинни уже направила самолет к земле, а затем, пока Уилл задыхался от ужаса, резко потянула штурвал на себя — и самолет описал идеальную петлю, снова выровнявшись в небе.
— Обалдеть! — крикнул Уилл.
— Хочешь сам попробовать?
— Господи, нет. Я ж наверняка что-нибудь напутаю.
— Все будет нормально. Ты справишься. Смотри: сначала штурвал вниз — набираешь скорость, потом тянешь на себя, и самолет делает петлю. Управление — твое. Давай!
— Джинни, да чтоб тебя, я же…
— Приступить к выполнению акробатического элемента, живо! — гаркнула она командным голосом.
Она наблюдала, как он выполняет ее инструкции, но внезапно самолет закачался от порыва ветра.
— Штурвал на себя! — скомандовала Джинни.
— Не могу, мы слишком быстро летим!
— НА СЕБЯ, УИЛЛ!
Он, похоже, уже не видел ничего, кроме стремительно приближавшейся земли, и Джинни пришлось перехватить управление. Она со всей силы потянула штурвал — и самолет наконец взмыл вверх, вызывая восторженный гул со стороны ангара.
— Господи, Джинни… мы же едва их не убили!
— Чепуха, мы и рядом не были. Но готова поспорить, зрелище получилось отменное.
Уилл сглотнул.
— Ну и славно. Давай уже на посадку.
— Что, уже? Да брось. Давай еще немного полетаем — нарисуй им пару восьмерок, и вернемся.
— Обещаешь?
— Обещаю. Штурвал твой.
Уилл с опаской принял управление. Он направился в сторону моря, развернулся уверенно, со знанием дела.
— Молодец, Уилл! Скоро уже совсем самостоятельно будешь летать.
— Только не вверх тормашками!
— Не хочешь? Ну давай тогда я тебе маленькую бочку покажу.
— Джинни-и…
— Расслабься, я сама сделаю.
Она вновь взяла управление, вывела в небе ленивую восьмерку, затем резко свернула, чтобы выполнить крутой разворот с выходом в штопор. Восторг разливался по всему телу. Там, в небе, кроме нее и самолета, не было никого. Она ощущала, будто жизнь наконец у нее под контролем. Если она когда-нибудь и влюбится, подумала Джинни, то чувства, наверное, будут такими же: необузданная радость, пронизывающая до глубины души.
Она бросила взгляд на датчик топлива.
— Так, Уилл, пора домой.
— Хорошо, — тут же согласился он.
— Только один трюк напоследок.
— Обязательно?!
— А как же — какое же аэрошоу без грандиозного финала?
— Ты что задумала? — спросил он, пока Джинни окидывала взглядом небо. Было чисто, помех не наблюдалось.
— Давай-ка сделаем обратную петлю. Все как в мертвой петле, только чуть сложнее.
— В смысле — «сложнее»?
— Смотри!
— Джинни, Джинни, пожалуйста, только не…
Перегрузка не дала Уиллу договорить. Джинни вывела самолет вверх тормашками, а затем резко направила его вниз. Да, такой маневр было сложнее завершить, но с земли это выглядело потрясающе.
— Джинни-и-и!!!
Она не слышала. Вся ее сосредоточенность ушла в расчет точки выхода из маневра.
— Джинни, там…
Краем глаза она заметила: второй самолет, снижавшийся на посадку, быстро приближался. Его мотало ветром, как листок на бурной реке. Если она доведет трюк до конца — они столкнутся. У нее сжалось сердце.
Единственное решение — резко уйти вперед. Она потянула штурвал на себя и одновременно развернула самолет, уведя его в двадцати футах от земли мимо снижающегося борта. Несколько мучительных секунд — и их желтая пташка взмыла в небо, а затем с визгом затормозила перед ангаром.
Джинни почувствовала ликование внутри и похлопала по боку кабины.
— Умница, девочка, — промурлыкала она. — Умничка.
— Получилось! — кричал Уилл, пока она приводила себя в порядок и осматривала аэродром. Джинни покачала головой.
— Этот откуда взялся?! — возмущенно спросила она.
— Из-за гор прилетел. Пока мы вверх тормашками летали. И садился очень быстро.
— Слишком быстро. Сейчас найду и прибью.
— Ты и так… почти…
— Почти — не считается, — весело бросила Джинни, разворачивая самолет на посадку.
Она заметила, что Уилла все еще трясло. И, надо признать, попрекать его за это язык не повернулся. Их едва не задело, и она сама испытала невероятное облегчение, когда шасси коснулись полосы.
Зрители тут же подбежали и обступили самолет.
— Уилл! Ах, Уилл, я думала, что потеряла тебя! — закричала Хелен, бросаясь ему в объятия.
— У него все было под контролем, — заявила Джинни, с облегчением рухнув в объятия Джека. — Этот балбес-новичок вообще непонятно откуда взялся!
— Мы уже на него нажаловались, — сказал Джек. — Но предупреждаю, он раскудахтался по поводу «безмозглых акробатов». Лучше не усугублять. Пусть все само уляжется. Но, конечно… какое мастерство надо, чтобы выбраться из такой передряги!
— Еще бы! — согласилась Джинни. — Молодец, Уилл!
Джек крепко сжал ее в объятиях. Джинни прильнула к нему с благодарностью, наблюдая, как суровый адмирал Киммел пожимает Уиллу руку, а Хелен и Лоис смотрят на него как на героя.
— Я ведь просил — никаких глупостей, — прошептал Джек. — В какой-то момент я подумал… что все. Я не знаю, как бы я без тебя выжил. И сейчас говорю это абсолютно серьезно.
— Прости меня, пожалуйста, Джек, — прошептала она, потянувшись к нему, чтобы поцеловать в знак раскаяния. Но потом вспомнила то чувство — этот прилив энергии, когда она вытащила самолет из смертельного виража, — и добавила с озорной улыбкой: — Но знаешь что… Это было просто потрясающе!

Глава 12

Пятница, 8 марта
— Ой не нравится мне это, Эшли, — запротестовала Робин.
Эшли с ехидным смешком нырнула в глубины гардероба сестры.
— А что так?
— Ну… потому что я не хочу идти на свидание и оставлять тебя одну.
– «Потому что я не хочу идти на свидание». Точка. Себе-то не ври. О, а вот это как тебе?
Она вытащила из шкафа платье, гремя проволочными вешалками. Робин взглянула на него — и почувствовала тоску. Это было то самое темно-зеленое платье в пол из хлопкового трикотажа, с открытой спиной и перекрестными лямками. Немного дерзкое, но элегантное — оно ей очень нравилось. Она купила его в прошлом году, специально для свидания с Заком. И с тех пор не надевала.
И это совсем не означало, что она хочет надеть его сегодня.
— Эшли, прекрати. Ты уезжаешь через неделю, а у нас квест еще не окончен. Ты же помнишь, что писала бабушка Джинни?
Робин схватила письмо и нашла нужную строчку:
– «Я веду вас через эти главы своей жизни не просто так, от нечего делать. Этот квест — мое признание. Исповедь, если хотите». Что она имела в виду? Что же она такого натворила?
Эшли тяжело вздохнула.
— Не знаю, Робин… но чую, этот ее замысловатый квест нас точно куда-то приведет.
— Ну так чего мы ждем? За дело!
— Да, надо бы. Ты права. Только вот проблема — я вымоталась. Хочу спать. Хочешь сидеть дома и корпеть над подсказками — пожалуйста, но одна. А на твоем месте я бы лучше пошла поужинать с приятным молодым человеком.
Робин недовольно застонала. Когда она возвращалась с работы, Коннор написал: не хочет ли она вечером перекусить где-нибудь в районе Холмов. Робин показала сообщение сестре — та со смехом выхватила у нее телефон и ответила: «С удовольствием! Семь вечера подойдет?»
Коннор не заставил себя ждать. «Подойдет!» — пришел ответ. И вот теперь, когда часы показывали уже половину седьмого, Робин чувствовала себя так, словно уже обязана пойти на это свидание.
— А ты когда успела так устать? — подозрительно спросила она сестру. — Чем это ты таким занималась?
— Все тебе расскажи, — поддела ее Эшли.
— Именно! Я никуда не пойду, пока ты мне все не выложишь.
— Ох… Ладно. Сегодня утром мне пришло письмо от начальницы. Она вспомнила, что в Университете Гонолулу есть лаборатория, где специализируются на РЭС.
— На чем?
— Рентгеноэлектронная спектроскопия. Это нам очень пригодится для проекта с гидрогелями. Начальница спросила, могу ли я с ними встретиться.
— Ты сегодня туда ездила? Сама?
— Все так.
У Робин все вдруг сжалось внутри.
— Ты нормально добралась? Сама как?
— Ну так же, как из офиса домой возвращалась. Чего тут непонятного?
— Да в общем-то… просто город чужой, и я подумала…
— Ну ты правильно подумала, — сказала Эшли. — Но, к счастью, я с тобой тут достаточно покаталась, чтобы уже понимать, где что. Да и карты в телефоне выручили. А еще, скажу тебе, в Америке такие удобные… широкие троту… — Она с театральным покаянием сложила руки. — Простите, пешеходные дорожки[3]. Передвигаться тут куда приятнее, чем в старушке Англии.
— Ясненько, — протянула Робин, все еще пытаясь переварить эту новость. — И как, нашла? Без проблем?
— Нашла. Поболтала с прекрасным профессором — он показал мне спектрометры, пригласил поработать с ними на следующей неделе. Начальница уже отправила им образцы почтой.
— Вот оно как…
— Ага. Знаешь, приятно снова чувствовать себя нужной. Меньше времени, чтобы распускать нюни.
Робин кивнула. Уж это-то она знала не понаслышке. Когда она была по уши в работе, ей было немного полегче. А вот в паузах между задачами приходила тоска.
— Блин, прости пожалуйста, что оставила тебя одну на весь день…
— Господи, Робин, да прекрати ты. Все нормально. У тебя работа, у меня теперь вот тоже что-то появилось. Я вымоталась в хлам, так что — я в кровать. А ты — запихивай себя в платье, пока Коннор в домофон не названивает.
Робин мельком глянула на часы: без двадцати семь. Слишком поздно, чтобы отвертеться.
— Эшли, я на свидании последний раз была год назад!
— Тем более! Пора снова в седло. Завтра ведь выходной, на работу не надо. Давай, вперед — платье, макияж, марш!
Она укатилась в другую комнату, и Робин ничего не оставалось, кроме как послушаться сестру. Она как раз заканчивала красить губы, когда ровно в семь раздался звонок домофона и откуда-то из соседней комнаты раздался восторженный визг Эшли:
— Поднимайся!
Робин в панике метнулась по квартире.
— Эшли! Нельзя его сюда пускать! Посмотри, ну это же не квартира, а конура!
— Не конура, а уютная жилплощадь. И его можно пускать, потому что, смотри-ка, он уже тут!
Под звонок в дверь Эшли откатилась к входу. Робин отчаянно пыталась убрать хоть что-нибудь, но времени уже не было. Она наугад сгребла письма бабушки Джинни и запихнула их в самый маленький сундук в тот момент, когда Эшли уже распахивала дверь.
— Добрый вечер, Робин! — весело сказал Коннор. — Ты прекрасно выглядишь!
Он протянул ей цветы. Робин растрогалась.
— Спасибо, Коннор! Они чудесные!
— Да не за что. Кстати, вы еще не нашли новый сундук с сокровищами? — Он вдруг заметил стопку у стены. — Боже, ты погляди — они как матрешки! В один можно вставить другой. И работа! Посмотри, даже ручки аккуратно подогнаны — вон как плотно встают друг в друга!
Никто в их крайне спортивной семье никогда особо не увлекался искусством, поэтому Робин была заинтригована. Коннор, в своих отглаженных чиносах и белой рубашке, вдруг показался ей удивительно живым: под ногтями виднелись следы краски, а на затылке — крохотная засохшая капля. Ей даже захотелось ее коснуться. Хм-м… может, и правда не такая уж глупая идея — сходить на это свидание.
— Да мы пока застряли на следующей подсказке, — бодро подала голос Эшли. — А Робин по этому поводу весь день переживает.
— Не-е-е, ну так не пойдет, — с сочувствующим восхищением сказал Коннор, глядя на Робин. — А что там написано?
Робин бросила на Эшли выразительный взгляд, но все же достала из сундука письмо и вслух прочитала:
Ты махал лапой – подача с разбега, мяч по дуге, как комета!
Игра начиналась как шанс на победу, и пальмы качались от ветра.

Коннор распахнул глаза в недоумении:
— Пальмы… Ну пальмы тут кругом, так что без толку.
— Все так, — тяжело согласилась Робин.
— Ты махал лапой, подача с разбега… — повторил он задумчиво. — Махал лапой, махал ла… — и вдруг просиял. — А-а-а, понял! Умно!
Робин с Эшли переглянулись.
— Что?
— «Махал лапой» — Макалапа.
— Ты понимаешь, о чем тут вообще речь? — недоверчиво спросила Робин.
— Еще как! Макалапа-Драйв — это улица с дорогим жильем, на холме. Когда половину флота США резко перебросили на Гавайи, там построили дома для офицеров.
— Бабушка Джинни знала, где светская жизнь кипит, — сказала Робин. — Она же постоянно с адмиралами и генералами тусовалась.
— Ну вот, — оживился Коннор. — Значит, она точно знала про Макалапу. Слушай, а как тебе такое: нам все равно через нее ехать в ресторан. Может, после ужина заскочим — вдруг получится что-то раскопать?
— Прекрасная идея! — радостно откликнулась Эшли. — Ну что, сестренка, готова?
Робин была в этом не до конца уверена, но раз уж и родная сестра, и ухажер смотрели на нее с щенячьим энтузиазмом, выбора у нее не осталось.
Она обняла Эшли на прощание и пошла к выходу.
— Приятного вечера, — промурлыкала Эшли. И добавила шепотом: — Включи локацию на телефоне.
— Что?!
— На всякий случай. Вдруг не дай бог чего.
И на этой полной оптимизма ноте она подтолкнула Робин к двери.
* * *
— Это и есть тот самый Макалапа-Драйв? — Робин высунулась из окна машины Коннора и с трепетом оглядела шикарную дорогу.
Слева поднимались холмы, с которых открывался потрясающий вид на залитый лунным светом Пёрл-Харбор. Справа за высокими воротами виднелись крыши богатых домов — разглядеть можно было лишь их верхушки, будто тайны, спрятанные от чужих глаз.
Насытившаяся ужином на террасе, где прямо с гриля подавали с пылу с жару мясо и рыбу, Робин чувствовала себя гостьей в стране фантазий. Все казалось немного нереальным — от еды и музыки до этого холма и тенистых улиц.
— Неплохо, да? — сказал Коннор. — Не знаю, как мы найдем именно то, что ты ищешь. Что там в подсказке?
Робин развернула листок и вслух прочла:
Ты махал лапой – подача с разбега, мяч по дуге, как комета!
Игра начиналась как шанс на победу, и пальмы качались от ветра.

Коннор рассмеялся:
— Ну, по стихам выходит, что нам нужен теннисный корт. А вот, кстати…
Он указал вправо — там, в свете уличных фонарей, блестела гладкая поверхность площадки. Коннор свернул к ней и остановился. Они вышли из машины.
— Может, поищем тут сундуки с сокровищами? — предложил он.
Робин улыбнулась и кивнула. Коннор взял ее за руку и повел вперед.
Его пальцы были теплыми, и Робин заметила, с какой искренностью он всматривается в каждый уголок, будто и правда надеется найти что-то важное. Еда в ресторане, куда он ее пригласил, была потрясающей; они проболтали весь вечер. Он рассказывал о своем искусстве и о том, как это — быть художником. Она — о своей работе, о беге с препятствиями и несчастье, случившемся с Эшли.
— Бедняжка, — тихо сказал он. — Даже не представляю, что бы я чувствовал, если бы не мог рисовать. Это ведь как будто перестаешь быть собой.
Робин остановилась у дальнего края корта, отчаянно пытаясь придумать, как Эшли сможет вновь обрести себя. Паралимпийский спорт ее явно не вдохновлял. И Робин слабо могла представить, чтобы ее неугомонная сестра нашла себя в искусстве. Она вглядывалась в залив, раскинувшийся внизу. Пёрл-Харбор в лунном свете своими очертаниями напоминал цветок, распустившийся у самого берега — с лепестками заливов и бухт.
За обедом она успела изучить его историю. Местные назвали эту гавань Жемчужной не только из-за ее формы, похожей на створку раковины, но и потому, что раньше здесь добывали настоящий жемчуг, задолго до появления военных кораблей. И вот сейчас впервые Робин задумалась: каково было гавайцам, когда на их землю пришли военные — сначала с флагами и орденами, а потом с бомбами и грохотом?
— Робин? Ты в порядке?
Коннор мягко сжал ее ладонь, и Робин подняла взгляд.
— Прости, пожалуйста. Да, все в порядке. Я просто задумалась — как жилось местным, когда все катилось к войне.
— Захватывающе? Бесяче? Сумасшедше? — усмехнулся Коннор. — Население острова, говорят, почти удвоилось в тридцатых. Мне кажется, скучать точно не приходилось.
— Ну бабушке Джинни — уж точно нет, — улыбнулась Робин.
Коннор шагнул чуть ближе:
— Расскажешь мне про нее? Великая, наверное, женщина была, раз решила устроить вам такое приключение напоследок.
— О да. Родители все время были в разъездах, и бабушка, по сути, нас с Эшли вырастила. И справилась блестяще. У нее были свои правила — главное, не пропадать без вести, а остальное… делай что хочешь. Более того — она это поощряла. «Жизнь дана для того, чтобы ее жить, дорогие мои», — всегда говорила она. Она была отважная, решительная… Она научила нас всему.
— Звучит как Человек с большой буквы.
— Именно, — тихо сказала Робин.
Внезапно на глаза Робин навернулись слезы. Она снова вспомнила бабушкино последнее письмо — и как та намекнула, что она-то, Робин, трусиха.
— Ты скучаешь по ней, — мягко сказал Коннор.
— Очень. Пусть этот квест, как ты сказал, и «клевый», но на душе все равно кошки скребут. Такое чувство, что у бабушки был важный секрет… что-то, о чем она не решилась рассказать напрямую. И меня разрывает от мысли, что она подумала, будто мы не сможем это принять.
Коннор обдумывал ее слова.
— Может, ей казалось, что она должна быть сильной ради вас?
— А по-моему, это неправильно. Каждый человек заслуживает, чтобы рядом была опора. Ты так не считаешь?
— Считаю, — тихо ответил он и осторожно притянул ее ближе.
Она подняла глаза — он смотрел на нее серьезно, почти не дыша. Он собирался ее поцеловать. Хотела ли она этого? Была ли готова? Он был красивый. Добрый. Настоящий.
И тут ее взгляд упал на большие кованые ворота через дорогу. Сквозь щели виднелась ухоженная лужайка, подъездная дорожка, плавно изгибающаяся между кустами гибискуса. По обе стороны — по пальме. Высокие, тонкие, как в кино.
— Пальмы! — воскликнула она вдруг.
— Что? — моргнул Коннор, отступая на шаг.
— Подсказка, — сказала Робин, обхватила его за талию и потащила к воротам. — Похоже, это тот самый дом.
— Как думаешь, кто тут живет?
— Без понятия… А у бабушки были друзья на Оаху?
— Конечно. В основном это были морские и армейские офицеры, ну и их жены. О, и… конечно же, Лилиноэ!
— Лилиноэ?
Робин с воодушевлением кивнула. Миссис Динс недавно прислала им снимок, на котором были запечатлены Джинни и ее напарница по полетам. Фотография была сделана под странным углом, солнечный блик расплывался по стеклу кабины, а в фокусе оказался фюзеляж, но, несмотря на это, снимок заполнил пробелы в воспоминаниях. Они с Эшли разглядывали его с жадным интересом.
На нем был изображен самолет Brewster Buccaneer — если Робин правильно помнила свои студенческие курсы. В двухместной кабине две женщины весело махали друг другу. Сзади стояла Джинни, а впереди — другая, с отчетливо гавайскими чертами лица. Это и была та самая Лилиноэ, о которой бабушка упоминала в письмах.
— Лилиноэ Камака была инженером, работала здесь, на острове, — сказала Робин. — Бабушка жила с ней и ее отцом, учила Лилиноэ летать в обмен на жилье. Она упоминается почти в каждом письме, но, что странно, бабушка нам про нее не рассказывала.
Робин протянула руку к одному из железных прутьев ворот — словно маленький ребенок, пытающийся заглянуть в витрину магазина с игрушками. Жила ли здесь сейчас Лилиноэ Камака? Или ее семья? Разве бабушка не писала, что они тогда жили довольно скромно? Может, после учебы Лилиноэ действительно нашла себе хорошую работу. Ей очень хотелось это узнать, но дом выглядел богатым и недосягаемым, и Робин никак не могла представить, что станет звонить в домофон поздним вечером, расспрашивая о «сундуке с сокровищами». Да они бы вызвали полицию.
Она отвернулась.
— Завтра вернемся сюда с Эшли, — сказал Коннор, взглянув на часы.
— Пожалуй, так даже лучше, — вздохнула Робин. — Итак, на чем мы остановились?
Он бережно взял ее за подбородок, и Робин почувствовала давно забытое ощущение бабочек в животе. Она закрыла глаза, сделала шаг ближе в предвкушении… но в этот момент вдруг раздался пронзительный вопль попугая. Как будто кто-то окатил ее холодной водой. Она отшатнулась, сердце колотилось в горле. Она ясно поняла: в этот момент перед ней стоял не Коннор. Она видела совсем другого молодого человека, с которым когда-то была на другом свидании, почти год назад.
— Робин? Все в порядке?
— Прости. Я что-то не совсем в себе. В голове каша какая-то.
Она махнула в сторону загадочного дома за воротами. Коннор понимающе кивнул и чмокнул ее в щеку.
— Все нормально. Я понимаю. Мы никуда не торопимся.
— Ты золото, Коннор.
— И ты, между прочим, тоже. Ладно, погнали, отвезу тебя домой.
Когда его машина катилась вниз по Макалапа-Драйв, Робин снова посмотрела на тот дом. Эта ночь сбила ее с толку, и было ясно, что ей предстоит о многом серьезно подумать. Но в одном она, по крайней мере, была уверена: ей не терпится вернуться и найти следующий сундук.
* * *
На следующее утро, стоя с Эшли у ворот под ярким солнцем, Робин уже не чувствовала себя такой уверенной.
— Впечатляет, правда? — спросила она сестру.
Эшли пожала плечами:
— То же самое можно сказать про дом бабушки Джинни… пардон, про наш дом.
Робин сглотнула. Они все еще не обсудили, что будут делать с прекрасным домом в Оксфордшире, доставшимся им по наследству. Если на то пошло, они вообще много чего не обсудили, а Эшли уже скоро должна была уехать. Подсказок они нашли только пять. Поэтому раз уж они здесь, то лучше приступить к делу.
Робин глубоко вдохнула и нажала на кнопку домофона.
Сначала — только треск, потом гудок. Сердце ухнуло в пятки… но вместо ответа ворота просто распахнулись.
— Похоже, нас ждали, — заметила Эшли. Она кивнула в сторону камеры, спрятанной в листве пальмы. Робин покраснела.
— Наверное, они видели, как я приходила сюда вчера вечером… с Коннором.
— Ах вот как? — Эшли прищурилась. — И что ты делала?
— Да ничего! Просто заглядывала во двор.
— А пото-о-ом?..
– Ничего. Коннор был настоящим джентльменом.
— Вот досада…
Робин закатила глаза, но Эшли уже мчалась вперед, и ей ничего не оставалось, как побежать следом.
Они остановились у входа в большую виллу.
— Смотри!
Эшли указала на сундук, стоявший на выложенной плиткой ступеньке между двумя раскидистыми кустами гардении.
Робин уставилась на него. Неужели все оказалось так просто? Вчера этот дом казался неприступной загадкой, а теперь — вот он, посреди солнца и цветов, и следующее письмо уже ждет их прямо здесь.
Оглядевшись, Робин достала ключ и села рядом с Эшли, готовясь открыть сундук.

Глава 13

Честно говоря, дорогие мои, японцы действительно застали нас врасплох. Хотя все признаки были на поверхности – даже в нашем маленьком кругу. Эдди с Джо то и дело напоминали: недооценивать японцев – опасная ошибка. Но кто бы мог подумать, что им удастся перебросить три с половиной сотни самолетов втайне, преодолев более четырех тысяч миль?
Америка, конечно, была наготове – но все ждали удара по Филиппинам. Там – да, все было в полной боевой готовности: солдаты у орудий, глаза к небу, нервы натянуты до предела. А мы на Оаху все еще попивали свои яркие коктейли, не представляя, какая беда уже мчится к нашему берегу.

6 декабря 1941 года
Джинни поправила кардиган на плечах и посмотрела на Пёрл-Харбор, искрившийся в лучах закатного солнца, словно самая роскошная, самая вычурная рождественская гирлянда. Ей все еще не верилось, что в декабре на улице было достаточно тепло, чтобы сидеть с коктейлем на лужайке. Она с благодарностью смотрела на своих друзей, собравшихся у красивого дома адмирала Беллинджера на Макалапа-Драйв. С тех пор как она приехала на Оаху, прошло всего шесть месяцев, но по ощущениям — как будто целая жизнь. Иногда Джинни ловила себя на мысли, что уезжала отсюда девочкой, а теперь стала женщиной. Не в глупом романтическом смысле — просто потому, что наконец занималась тем, о чем мечтала.
Каждое утро она просыпалась с ясной целью и отправлялась на аэродром — впереди был еще один насыщенный день. Даже завтра, несмотря на воскресенье, она собиралась быть в ангаре к семи утра. У Уилла скоро экзамены: за последнее время он заметно подтянулся, но несколько дополнительных часов в небе ему все равно не помешает. Джинни согласилась взять его с собой полетать на рассвете. Она с легкой тоской посмотрела на свой красивый коктейль и напомнила себе, что это — в последний раз: она терпеть не могла летать с похмелья.
— Ну и вид, правда? — сказал Пэт Беллинджер, указывая жестом на раскинувшийся перед ними Пёрл-Харбор.
— Потрясающий, — согласилась она. Лужайка перед домом Беллинджера, как и у других особняков высшего командования флота, выходила прямо на гавань. Отсюда отлично просматривались все военные здания, стоявшие на якоре корабли и ряды гидросамолетов. Впрочем, подумала Джинни с тревогой, весь этот арсенал был виден и каждому, кто прогуливался по дороге за забором. Не самое безопасное место. Хотя, глядя на линкоры, ощетинившиеся пушками, она понимала: возможно, в дополнительных мерах здесь и не было нужды.
— Здесь так много кораблей…
— Не так много, как хотелось бы, — усмехнулся Пэт. — Но да, вид, конечно, заставляет задуматься. Авианосцев здесь сейчас нет — они ушли в… — Он запнулся и не стал заканчивать, неопределенно махнув рукой в сторону океана.
— Сегодня утром, когда я поднималась в воздух, я видела, как «Лексингтон» вышел в море, — сказала Джинни. — Великолепное зрелище — вся палуба усыпана самолетами.
— А-а-а, прекрасный корабль! За ними — будущее, за авианосцами, я всегда всем твержу об этом. Но нет — им подавай линкоры, храни их господь, — пренебрежительно махнул он рукой в сторону гавани, где выстроились в ряд огромные эсминцы.
Джинни видела, как «Аризона», «Невада» и «Оклахома» возвращались в порт, и не сомневалась: после недельного учебного похода их моряки скоро наводнят бары Вайкики. Она, Джек и остальные тоже собирались туда на танцы — шумной ночи было не избежать, в этом она не сомневалась.
— Вам уже лучше, сэр? — спросила она. Мириам Беллинджер говорила, что ее муж почти всю неделю пролежал с ларингитом, но сейчас он выглядел бодрым как никогда.
— Полностью здоров, слава богу. Терпеть не могу болеть — только время зря тратишь. Читаю все газеты — одно и то же: провал мирных переговоров с япошками. Сообщения из Вашингтона разлетаются по всему Тихому океану. На бедных Филиппинах уже объявлена повышенная тревога.
— А у нас нет?
— Да ну, что ты. — Он махнул рукой. — Мы слишком далеко от Японии. Мы наблюдаем за ними в Китае — они перебрасывают тысячи бойцов на юг. Должно быть, готовятся ударить по Индокитаю и захватить острова. Киммел готов начать наступление, как только японцы нападут на американскую территорию. Осталось только дождаться приказа.
— То есть если Япония ударит по Филиппинам, он его получит?
— Да. Видите ли, акт агрессии — это, по сути, объявление войны.
— Понимаю… — Джинни нервно сглотнула. В горле внезапно стало тесно и болезненно, будто у нее самой начался ларингит. — А вы считаете, что японцы могут напасть именно сюда?
Беллинджер тихо вздохнул.
— Кто ж знает… Может быть. Еще в марте я проводил теоретические расчеты, и наша небольшая группа пришла к выводу, что они могут подогнать авианосцы поближе, атаковать на рассвете и разбомбить гавань, прежде чем кто-то вообще поймет, что происходит.
Джинни поплотнее закуталась в кардиган — ей вдруг стало зябко. Беллинджер тепло похлопал ее по спине.
— Но я тебя прошу, Вирджиния, не забивай себе голову. Этого не случится. А если и случится — мы будем к этому готовы. Я готовлю самолеты к разведке — как только начнется война, мои пилоты будут день и ночь патрулировать весь Тихий океан. Пока я здесь — к нам никто не прорвется.
— А разве мы уже этим не занимаемся?
Беллинджер хмыкнул:
— Это не совсем наша работа. Военно-морская авиация создана для действий в море. А когда мы в порту — мы отдыхаем, а охраной Пёрл-Харбора занимаются армейские пилоты. Только вот беда — они бездарные неумехи. Не имеют понятия, как работать на островах. Понимаешь, на суше они еще ничего — умеют захватывать вражеские позиции, города, укрепления. А в воздухе над морем — как беспомощные котята. Этот кретин генерал-майор Шорт вообще не понимает, что к чему. Всю жизнь у него одна забота — диверсии. Саботаж его волнует, понимаешь? В оккупированной Европе, где действуют организованные партизанские отряды, это еще можно понять, но не на Оаху.
— Но ведь здесь живет много японцев, не так ли? — спросила Джинни.
— Совершенно верно. Они здесь уже много лет. Большинство работают на кофейных и ананасовых плантациях — делают ту тяжелую работу, за которую никто другой браться не хочет. Но ведь они покинули Японию по одной причине — им нравится быть американцами. Кто их за это осудит? Свободная страна, разве нет?
— Верно, сэр.
— Так с какой стати после такого пути, сбежав из Японии, они вдруг решат встать на сторону врага и помочь ему высадиться на наших берегах? Вздор. Такое только в голове у болванов вроде Шорта. Знаешь, он приказал согнать все военные самолеты в самую середину взлетной полосы на Уилер-Филде — мол, так диверсанты не подберутся к ним незамеченными. Прямо на середину взлетки! Лучше мишени и придумать нельзя.
— Только никому они все равно не нужны, верно? — вмешалась Мириам, присоединяясь к ним.
Беллинджер отмахнулся:
— Верно, дорогая. Пока что не нужны.
Мириам виновато улыбнулась Джинни:
— Неделя в постели ему на пользу не пошла, — сказала она. — Пора ужинать. Пойдем, Пэт, заглянем на кухню, посмотрим, что там стряпают.
Пэт поморщился, но послушно последовал за ней. Джинни огляделась в поисках Джека и подошла к нему, когда он беседовал с Эдди, Джо и Уиллом.
— Мы сможем вернуться домой, если начнется война? — спросила она, взяв брата под руку.
— Конечно, сможем, Джинни. Это, скорее всего, просто политические игры. Все уляжется.
— А уляжется ли? Адмирал говорит, что японцы вот-вот нападут на нас в Тихом океане.
Эдди мрачно кивнул, нервно проводя пальцами по своим безупречно уложенным светлым волосам:
— По их радиоканалам идет сплошная суматоха. А на прошлой неделе адмирал Ямамото сменил шифры.
— Разве он обычно так делает?
— Нет. Обычно меняет каждые полгода, как по расписанию. — В голосе Эдди прозвучала настороженность.
— Но?..
— Но с прошлого раза прошел всего месяц.
— Но ведь вы сумели их взломать, да? — Джинни с надеждой посмотрела на него.
Эдди усмехнулся и толкнул Джо в плечо:
— Видишь, Джо, как она верит в твою светлую голову.
Джо неловко поправил очки на носу:
— Ох, Джинни… Нам, дай бог, удается взломать десятую часть. И это если они не меняют коды. А сейчас и того меньше.
— То есть мы вообще не знаем, что у них происходит?
— Ну, у нас есть и другие способы понять, где они, даже без шифров. Сам факт, что с кораблей идут сигналы, уже многое нам говорит.
— А, то есть вы все-таки знаете, где они?
Джо нервно переминался с ноги на ногу, бросив взгляд в сторону гавани:
— По крайней мере, знаем, где сосредоточена их основная часть. Пару авианосцев мы засечь не можем, но, скорее всего, они просто стоят в порту — сигнал слабый, до нас не доходит. Но это не главное. Ты видела корабль Билли?
Он указал на темную гладь океана. Джинни прищурилась, но, кроме огней гавани, ничего не разглядела.
— Какой корабль? — спросила она.
— Ах да, я тебе не рассказывал, сестренка. Билли Аутербридж вчера неожиданно получил повышение — теперь он командует «Уордом».
— Своим собственным кораблем? Должно быть, он на седьмом небе от счастья.
— Был, да. Хотя это всего лишь маленький эсминец, но уже на дежурстве — патрулирует вход в гавань, высматривает подводные лодки.
— Вражеские подводные лодки?
Джинни вспомнила всех тех морских чудовищ, которых воображала в детстве, и попыталась убедить себя, что у нее попросту разыгралось воображение.
— Да это обычное дело. Билли добился своего — пора радоваться за него.
— Я рада, — согласилась она, встряхнув головой. — За Билли!
— За Билли! — хором подхватили остальные, чокаясь бокалами.
— И за Рождество, — добавил Джо. — Я слышал, что завтра утром в офисе «Гонолулу адвертайзер» будет Санта-Клаус.
Маленькая Лоис Доут, игравшая с собакой Беллинджеров у их ног, подскочила, услышав заветное слово:
— Санта? Здесь?
— Конечно, — ответил Джо, нагнувшись к дочери. — Санту можно встретить где угодно.
— А теперь марш в кроватку, — сказала Хелен, подойдя вместе с подругами и взяв девочку за руку. — А то проспишь Санту.
Лоис запрыгала на месте:
— Слышишь, папа? Санта! Ты придешь? Ты пойдешь со мной?
— После занятий, — пообещал Уилл, подмигнув Джинни. — Мы ведь еще летаем на рассвете, верно, дорогой учитель?
— Летаем, — улыбнулась Джинни. — И как раз успеем к Санте. Ну что, поедем в город?
Остальные согласно закивали, но тут Джек мягко взял ее за руку:
— Подожди.
— Что такое, Джек? Опять что-то задумал?
— Именно так, — торжественно сказал он. — И, думаю, об этом стоит сообщить всем.
— Ну же, Джек, не тяни!
Джинни потянула его за руку, но он только мягко похлопал ее по кисти и громко откашлялся, когда адмирал с супругой вышли на лужайку, присоединившись к компании.
— Позволите, я скажу пару слов? — обратился он к хозяину с непривычной для себя неуверенностью.
У Джинни участилось сердцебиение. Одно дело — разговоры адмирала о японской угрозе, другое — осторожные намеки Джо о пропавших авианосцах… Но что мог сказать Джек? Он был ее старшим братом, человеком, которому она всегда доверяла. Если бы он хотел ее предостеречь — она бы без колебаний его послушалась. Но тут Джек поманил к себе Пенни, и на лице его расцвела застенчивая улыбка. И Джинни поняла — речь пойдет не о войне, а о любви. Ее сердце наполнилось радостью.
— За эти полгода вы стали для меня настоящими друзьями, — начал Джек, все еще слегка смущаясь, пока вокруг уже начинали шептать и улыбаться. — И я хотел бы, чтобы именно вы первыми узнали нашу новость. Сегодня эта заботливая, добрая, прекрасная девушка согласилась стать моей женой.
Громкий возглас разнесся эхом по Макалапа-Драйв и в ночное небо над Пёрл-Харбором. Джинни первой бросилась их обнимать — сперва Джека, затем Пенни.
— Какая замечательная новость! Добро пожаловать в семью.
Пенни обняла ее в ответ:
— Спасибо. Я так счастлива, Джинни. Джек — замечательный. Просто замечательный.
— Да, он такой, — согласилась Джинни, чувствуя, как слеза застыла в уголке глаза. — Только ты же будешь о нем заботиться, да?
— Конечно, — прошептала Пенни, крепко обнимая ее. — Конечно, Джинни. Я сделаю все, чтобы он был счастлив и с ним ничего не случилось.
Похоже, и Пенни едва сдерживалась, чтобы не расплакаться. Джинни облегченно вздохнула, когда адмирал Беллинджер достал шампанское и, широко улыбаясь, наполнил бокалы.
Она с благодарностью приняла свой.
«Вот тебе и последний коктейль», — подумала она, но решила не зацикливаться. Не каждый же день твой единственный брат объявляет о помолвке. Ну подумаешь — завтра полетит с квадратной головой. Делов-то. Уилл уже набрался опыта, погода обещала быть хорошей — можно и отпраздновать.

Глава 14

Суббота, 9 марта
Робин остановилась на третьей странице письма бабушки Джинни и посмотрела на Эшли. Оставалось еще три страницы — самое длинное письмо из всех, что они читали. Учитывая дату, обе догадывались, что их ждет дальше, хотя и не подозревали, какую роль в этом сыграет бабушка Джинни. Внезапно на них упала тень, и Робин вздрогнула, но, подняв взгляд, увидела лишь облако, закрывшее солнце. Это вывело ее из задумчивости, вернув с террасы красивого дома, где они так беззаботно сидели.
— Тебе не кажется, что здесь что-то странное? — спросила она Эшли.
— Бабушка Джинни не отправила бы нас в опасное место, я уверена.
— Ну она уже отправляла нас к реке и на верхушку дерева…
— Да ладно тебе, там просто нужно было попотеть, а жизни ничего не угрожало.
Робин кивнула, но все же встала, чтобы оглядеться. Солнечный гавайский день радовал глаз: зеленые лужайки и цветущий сад шелестели на легком весеннем ветру. Но отсутствие людей настораживало. Кто-то знал об их приходе, оставил сундук на видном месте и скрылся. Зачем?
— Думаешь, за нами следят?
— Кто?
— Жильцы дома.
— Может, и следят, но вряд ли мы им так уж интересны. Давай позвоним в дверь и спросим?
— Нельзя! — рассмеялась Робин.
— То есть пройти через ворота с охраной, подъехать к дому, устроиться на крыльце и открыть сундук с сокровищами — это нормально, а позвонить в дверь — уже слишком?
При таком взгляде это и правда звучало нелепо, но Робин все еще нервничала.
— Если бы они хотели с нами познакомиться, уже бы вышли, разве нет?
— Может, они просто дают нам спокойно разобраться с сундуком. Позвони в дверь, Робин.
— Нет, я…
— Да господи, отойди, не мешай.
Эшли неловко развернула коляску на крыльце, зацепив сундук, и тот с грохотом упал на плиточную ступеньку. Робин вздрогнула.
— Ладно, ладно, я сама.
Эшли явно гордилась собой. Робин нехотя коснулась пальцем звонка на двери из темного дуба. Внутри дома раздался мелодичный звон, и она отступила, вытирая вспотевшие ладони о шорты. Никто не появился.
— Похоже, никого нет. Бери сундук, и пойдем.
Она замерла, услышав приближающиеся шаги из глубины дома.
— Значит, кто-то все-таки дома, — улыбнулась Эшли.
— Похоже, что так.
Робин нервно сглотнула. Дверь распахнулась, но вместо грозной дамы перед ними появилась аккуратная пожилая женщина с темным пучком волос, добрыми глазами и удивительно знакомым лицом.

— Вы менеджер «Роял Гавайен»! — выпалила Робин и, смутившись, прижала ладонь ко рту. — То есть здравствуйте.
Женщина улыбнулась.
— Здравствуйте, Робин, Эшли. На самом деле я не менеджер, просто хорошо с ним знакома.
— Вы та женщина из «Кофе Экспириенс», — сказала Эшли.
— Виновата, признаю, — легко согласилась она, вскинув руки. — И с Марией я тоже дружна.
— Вы многих знаете.
— Гонолулу — маленький город, по крайней мере для местных. Давайте знакомиться: я Мали Гарсия, дочь Фрэнка и Лилиноэ Палакико.
Робин ахнула.
— Я знала! Бабушка Джинни и ваша мама летали вместе.
— Верно. Вирджиния научила мою маму летать, и они были напарницами всю войну. И подругами, хотя это было непросто.
Сердце Робин замерло. Неужели это и есть секрет охоты за сокровищами бабушки Джинни?
— Что случилось?
Мали лишь мягко улыбнулась.
— Мне строго-настрого велели ничего вам не рассказывать. Ваша бабушка настаивала, чтобы вы сами все узнали. Не зря же она устроила этот квест. Зайдете?
— С удовольствием, — ответила Робин, забыв о тревоге в предвкушении встречи с человеком, так тесно связанным с прошлым, которое оживало перед ними всю последнюю неделю.
Мали провела их через широкий коридор в просторную кухню с открытой планировкой. Двустворчатые двери вели в ухоженный сад, где стоял стол со стульями, за которыми легко уместилось бы человек десять. Робин заметила деревянный игровой домик, уютно притаившийся среди банановых деревьев, и за ним — старый теннисный корт. Здесь явно жила большая семья.
— Вы были знакомы с бабушкой Джинни? — спросила Робин, когда Мали подошла к холодильнику.
— Немного. Она приезжала к нам, когда я была маленькой.
Робин попыталась прикинуть, сколько лет этой энергичной женщине, но не смогла.
— В шестидесятых, когда я была подростком, — любезно пояснила Мали. — Задолго до вашего рождения. Какое-то время она была для меня почти как тетя, но потом я выросла, уехала из дома, начала свою жизнь. Последний раз я видела Вирджинию на похоронах мамы.
— Мои соболезнования, — сказала Робин. — Когда это было?
— В девяносто пятом. Ей было семьдесят четыре, рак. Мой отец был безутешен. Как и все мы.
— Мне очень жаль, — повторила Робин, чувствуя себя беспомощно.
Мали снова улыбнулась.
— Это было давно. Через десять лет мы потеряли отца. А Вирджиния, должно быть, была невероятно сильной, раз дожила до такого возраста.
— Она и правда была невероятной, — сказала Эшли.
— Такой она мне и показалась, когда мы обсуждали ее квест. Вы не представляете, как я удивилась, когда несколько месяцев назад она написала мне в соцсетях. Кажется, она завела аккаунт только ради этого — у нее была лишь аватарка. Я вздрогнула, увидев ее: как будто мама снова ожила.
Робин посмотрела на Эшли, но та лишь пожала плечами, озадаченная.
— Я даже не знала, что у бабушки Джинни был аккаунт.
— Она называла себя «Серебряные крылья» — так звали женщин-пилотов, прошедших военную подготовку. На аватарке были она и моя мама. Думаю, она знала, что я ее узнаю и отвечу.
— Это та фотография? — спросила Эшли, роясь в сумке в поисках телефона и показывая Мали снимок миссис Динс из дома.
Мали покачала головой:
— Не та, хотя я ее тоже знаю. Вот…
Она повела их в уютный уголок в дальнем конце комнаты. Мягкие диваны с цветочным узором окружали лоскутный ковер, а у стены стояла дровяная печь, при виде которой Робин невольно улыбнулась. На Гавайях редко бывает так холодно, чтобы ее топить, особенно для тех, кто привык к английской погоде. По обе стороны печи высились элегантные книжные шкафы, на средних полках которых стояли семейные фотографии. Мали сняла одну и протянула Эшли.
— Это та, что у вас, верно?
— Да, — кивнула Эшли.
На оригинальной фотографии лица были четче, и, наклонившись к сестре, Робин разглядела яркие гавайские черты девушки — должно быть, Лилиноэ, матери Мали. Она широко улыбалась, махая рукой так стремительно, что на старом снимке ее ладонь превратилась в размытое пятно.
— Ваша мама была очень красивой, — сказала Робин.
— Да, это точно. Она всегда была такой живой и веселой. Даже после… — Мали замолчала, взяла вторую фотографию и протянула ее Эшли. — Вот та, что выбрала твоя бабушка.
Эшли взяла снимок, взглянула на него и побледнела. Фотография задрожала в ее руках, и она гневно посмотрела на Мали.
— Это что, шутка?
— Что? Нет, я…
— Если это шутка, она совсем не смешная. Как вы это сделали?
— Эшли! — в ужасе воскликнула Робин.
Хозяйка дома выглядела растерянной, и это было понятно: Эшли надвигалась на нее в кресле, размахивая фотографией, словно оружием. Робин поспешно шагнула вперед и выхватила снимок из дрожащей руки сестры. Подняв его к свету, льющемуся из окна, она замерла. На фотографии две женщины стояли перед самолетом. Бабушка Джинни, высокая и гордая, каждой чертой напоминала ту, кого Робин так любила. Рядом, заметно ниже, стояла Лилиноэ. Робин вглядывалась в снимок, не веря глазам, и уже тянулась к письму, чтобы дочитать его.
Лилиноэ Камака сидела в инвалидном кресле.
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7 декабря 1941 года
— Скажи честно, Уилл, этот чертов рассвет, что выжигает мне глаза, твоих рук дело? — Джинни щурилась, глядя на оранжевое небо, чувствуя, как пульсирует в висках. Голова раскалывалась, и она тихо выругалась, вспомнив, что забыла солнцезащитные очки. Когда солнце поднимется выше, будет только хуже, отражаясь от кабины и усиливая боль.
— Что, Джинни, штормит? — рассмеялся Уилл.
— А кто в этом виноват?
— Да ладно, твой брат сделал предложение своей девушке. Не чашкой же какао это отмечать?
Он сочувственно похлопал ее по плечу.
— Джек и Пенни выглядели счастливыми.
— Аж тошнит, — усмехнулась Джинни. — Но это хорошие новости. Жду не дождусь, когда Джек объявит родителям, что нашел жену.
Она улыбнулась, чувствуя себя чуть лучше, хотя солнце с каждой минутой слепило сильнее, и впервые полет ее не радовал.
— Все в порядке, Королева небес?
Джинни вздрогнула: из кабинета вышел Роберт Тайс и с любопытством посмотрел на нее.
— Наша Джинни немного перегуляла, — хмыкнул Уилл.
— Тебе повезло, — сказал Роберт. — В следующий раз возьми меня, ладно?
Джинни рассмеялась.
— Да брось, Боб, ты найдешь вечеринку получше.
— Ну как бы тебе сказать… — Роберт на миг растерялся, затем, встряхнувшись, погладил усы и с легким поклоном протянул ей свои солнцезащитные очки. — Очки для прекрасной дамы?
Джинни уставилась на них.
— Серьезно? Это же твои.
— Сегодня утром они твои, если хочешь.
— Да, конечно!
— А как насчет кофе перед полетом?
— О да! — с энтузиазмом откликнулась Джинни, но Уилл потянул ее за рукав.
— Не могу задерживаться, Джинни, меня ждет Санта, помнишь?
— Точно. — Она криво улыбнулась Роберту. — Может, после полета, Боб?
— Будут ждать, миледи.
Джинни благодарно кивнула и надела очки. Они были великоваты, но отлично защищали от яркого света.
— Спасибо! — крикнула она, когда Роберт направился обратно в офис.
Он слегка помахал в ответ и скрылся.
— Славный малый, — сказала Джинни Уиллу, пока они забирались в кабину и рассаживались, — но флиртовать совсем не умеет.
— Ты так думаешь? — Уилл запустил двигатель. — Мне кажется, ему просто одиноко.
— Что? — перекрикнула Джинни шум мотора.
— Одиноко! Говорят, после смерти жены в прошлом году он почти не выходит из дома. «Кей-Ти» — вся его жизнь.
Джинни удивленно оглянулась на щеголеватого босса.
— Поэтому он тут в такую рань в воскресенье?
— Именно. Готова?
— Конечно. Проверка руля.
— Руль в норме.
— Давление масла?
— В норме.
— Тогда снимай башмаки!
Уилл высунулся из кабины, подавая сигнал наземной команде запустить пропеллер и убрать тормозные колодки. Джинни наблюдала, а мысли ее вернулись к самолетам, которые она видела на «Лексингтоне» в начале недели, вылетавшим из Пёрл-Харбора с закрепленными колодками. Суждено ли им вступить в бой до Рождества? Она надеялась, что нет. Мысль о том, как эти грациозные машины падают в пламени, была невыносимой — не говоря уже о пилотах за штурвалом. Джинни поежилась.
— Все в порядке, Джинни? Можем отменить полет, если тебе худо.
— Нет, Уилл, я в норме. Поехали!
Она махнула ему, и он направил самолет на взлетную полосу. За ними летела Лили, выглядевшая, несмотря на танцы до двух ночи, отвратительно бодрой. Наверное, как разумная девушка, она остановилась на втором бокале. Когда же Джинни научится тому же?
Достав бутылку воды, она сделала большой глоток и помахала подруге, которая весело ответила и развернула свой самолет следом. На безоблачном небе солнце отражалось в очках Роберта, и Джинни откинулась на спинку сиденья, наслаждаясь безупречным взлетом Уилла. Что-то в присутствии жены придавало ему уверенности, и его летные навыки заметно улучшились. Над океаном она еще раз проговорит с ним маневры, а пока любовалась островом, раскинувшимся внизу, точно на открытке.
Уилл скользил над побережьем вдоль Эва-Бич, к счастью, в стороне от солнца, и Джинни разглядывала «устричную раковину» Пёрл-Харбора. На палубах кораблей лениво двигались несколько человек — воскресное утро, и большинство спали допоздна. Небольшой эсминец патрулировал вход в гавань. Джинни вытянула шею, пытаясь понять, не «Уорд» ли это, которым недавно командовал Билли Аутербридж. У перил толпились матросы, глядя в море, и на миг ей показалось, что они засекли подлодку, но она отмахнулась от этой мысли. В кристальных водах Гавайев были лишь кораллы да рыбы.
Уилл достиг Барберс-Пойнта и повернул влево, уводя самолет в море. На миг перед Джинни осталось только голубое небо, затем Уилл снова выровнял машину, и Оаху открылся вновь — зеленые склоны древнего вулкана ярко выделялись на фоне синевы. Она заметила Хикэм-Филд, военно-морскую авиабазу рядом с гражданским аэродромом, и подумала о Джеке. Помогает ли любовь от похмелья? Ради его блага она надеялась, что да.
Краем глаза Джинни заметила самолет.
— Летательный аппарат слева по курсу, — предупредила она Уилла.
— Понял, — отозвался он. — Это Лили.
Кто же еще? Джинни с теплом взглянула на подругу, выполнявшую идеальный поворот, но тут же напомнила себе, что она здесь не за видами, а чтобы учить, и выпрямилась.
— Хорошо, Уилл, приготовься.
Она прищурилась. Позади стремительно приближался еще один самолет. Это точно была не Лили — та только что улетела на восток.
— Джинни?
— Прости, Уилл. — Она тряхнула головой. Несколько самолетов над Оаху — не редкость, а утро идеально для полетов, так что другие пилоты тоже могли выйти в небо. Но этот самолет не принадлежал ни Маргарите, ни Эндрюсу. Он был слишком большим, темным — и господи, их было несколько, и все они неслись прямо на их крохотный биплан.
— Уилл, домой, — резко бросила Джинни.
— Что? Почему? Я еще не…
— Назад, на аэродром, живо!
Первый самолет пронесся над ними, и Джинни, подняв глаза, увидела на крыльях яркие красные круги японского флага.
— Не может быть… — прошептала она.
Все знали, что японцы атаковали Филиппины. Разве не Пат Беллинджер говорил об этом вчера, когда она стояла с коктейлем на его лужайке? Но вот еще один самолет, за ним другой — все со зловещими красными кругами. Присмотревшись, Джинни узнала очертания «Зеро» — новых японских истребителей, о которых ходили слухи. Их считали пригодными лишь для рисовых полей Китая, но теперь они роились над Гавайями.
Тишину разорвал треск пулеметов. Уилл вскрикнул, и самолет резко накренился, когда мимо пролетели два истребителя — так близко, что Джинни разглядела сосредоточенные лица пилотов. Пуля ударила в хвост, и машина снова закачалась.
— Они стреляют по нам! — завопил Уилл. — Почему они стреляют?
— Это японцы, Уилл. Я беру управление.
Голова кружилась, но Джинни заставила себя сосредоточиться на том, что умела лучше всего — управлять самолетом. Снизившись, чтобы пропустить «Зеро», она направила машину к аэродрому Джона Роджерса. Еще одна пуля попала в хвост, затем еще.
— Пригнись! — крикнула она Уиллу. — Они повсюду.
— Мы не их цель.
— Тогда кто?
Оба знали ответ. Не отрывая глаз от взлетной полосы, Джинни видела впереди Пёрл-Харбор и, к ужасу, заметила, как ведущий «Зеро» открыл люк и сбросил бомбу. В лучах солнца она сверкнула, как предупреждение, и через миг с грохотом разнесла корабль в гавани. Темный дым заполнил небо, и Джинни отвернулась от страшной картины, когда впереди, слава богу, показалась родная взлетка.
Она изо всех сил старалась удержать самолет. Пули свистели мимо, левое крыло было пробито, машина кренилась набок, и Джинни напрягала все силы, чтобы выровнять ее и приземлиться. Она искала глазами Лили, но видела лишь рой «Зеро», застилавших небо, как комары.
Колеса коснулись полосы, и Джинни выдохнула, не заметив, как задержала дыхание. Но опасность не миновала. Японские самолеты продолжали атаковать, их пилоты, занятые бомбардировкой, все равно находили время расстреливать все вокруг. Задыхаясь, Джинни подкатила самолет к ангару и увидела, как два пилота выпрыгнули из другой машины, подняв руки под градом пуль.
— Готов, Уилл?
— К чему?
— Бежать, конечно! Если останемся, нас прикончат, как мух. Давай в ангар, живо!
Она откинула фонарь кабины, сердце колотилось как никогда, и спрыгнула, бросившись к ангару. Шаги Уилла звучали за спиной, но Джинни не смела обернуться. Самолет пикировал, пуля с визгом ударила в бетон у ее ног.
— Бего-о-ом! — закричала она.
— Джинни!
Роберт Тайс бросился к ней, протягивая руки, чтобы затащить в ангар. Еще десять шагов — и она была бы в безопасности. Джинни потянулась к нему, но пуля просвистела так близко, что задела ее волосы. Она ахнула, увидев, как Роберт схватился за грудь, глаза его расширились от ужаса, и он рухнул на землю.
— Боб, нет!
Джинни схватила его за плечи и поволокла в ангар. Уилл подоспел, помогая затащить босса в укрытие. Пули барабанили по крыше, как зловещий град, а Джинни опустилась на колени рядом с Робертом.
— Боб, держись. Сейчас позовем помощь. Все будет хорошо.
Он слабо улыбнулся, глаза его потускнели.
— Рад, что ты успела, Королева небес, — пробормотал он. — Но кофе, похоже, не выпьем.
Он попытался улыбнуться, но кашель скрутил его, кровь хлынула на безупречный костюм, и тело обмякло. Джинни посмотрела на Уилла. Ее трясло, и она не знала, как остановить дрожь, лишь крепче прижалась к безжизненному Роберту.
— Прощай, Боб, — прошептала она. — Лети высоко.
Она откинула волосы с его неподвижного лица, но скорбеть было некогда — японские машины ревели в небе. Грохот из Пёрл-Харбора оглушал: взрывы бомб, треск огня и, хуже всего, крики людей.
— Джек! — задыхаясь, выкрикнула Джинни, когда страшная мысль о брате, находившемся на аэродроме Хикэм рядом с гаванью, в эпицентре атаки, пронзила ее. — Уилл, мы должны что-то сделать. Надо помочь.
Джинни огляделась в поисках Уилла, но тот укрылся в офисе, судорожно говоря по телефону у окна. Двое мужчин оттащили тело Роберта в глубь ангара, но к ней бросился Калани — невысокий, аккуратный, в темном комбинезоне. Его обычно веселые глаза были полны ужаса.
— Где Лили? — спросил он, хватая Джинни за руку. — Где моя Лили?
Джинни сглотнула, взглянув в небо, где пронеслась еще одна волна японских «Зеро». Среди них не было маленького желтого самолета.
— Не знаю.
Калани рухнул на колени, глядя на нее с отчаянием.
— Ты научила ее летать, Вирджиния. Ты отправила ее в небо — а если она не вернется?
Джинни замерла, пока над гаванью рванула очередная бомба, сотрясая воздух. Калани был прав. Она хотела, чтобы Лили парила с ней в небесах, но теперь эта мечта могла стоить жизни ее подруге.
Дым от горящих кораблей застилал мысли, и Джинни металась у входа в ангар, отчаянно вглядываясь в небо в поисках самолета Лили. Его не было. Мир вокруг превратился в ад — дым, огонь, грохот. «Кей-Ти» стоял рядом с Пёрл-Харбором, и ничто не скрывало от них кошмар, разворачивающийся перед глазами, словно в фильме ужасов.
Большинство военно-морских самолетов были уничтожены в первые минуты атаки, но несколько американских машин взлетели и отчаянно сражались с «Зеро». Джинни, затаив дыхание, гадала, нет ли среди них Джека. Это было бы в его духе — первым броситься в бой. Она молилась, чтобы похмелье замедлило его реакцию. На земле тоже было небезопасно: казармы пылали, люди выбегали из них, как муравьи, крича от боли и страха.
В гавани творился ад. Бомба угодила в линкор, его гордые трубы накренились и исчезли в черном дыму. Вонь — едкая, металлическая, с тошнотворным привкусом горелого — душила. Обломки сыпались на людей, задыхающихся в ангаре.
Кто-то добрался до зениток, и над полем боя загрохотали выстрелы. Чистые клочки неба покрылись черными кляксами от разрывов. На миг показалось, что волна «Зеро» отступила, но страх, густой, как дым, висел в воздухе вместе с криками раненых.
— Какой кошмар, я не могу! — выкрикнула Джинни. — Надо помочь!
Она схватила Калани за руки.
— У Лили кончилось топливо, она могла приземлиться где-то еще. Зачем ей возвращаться под бомбы? Она сумеет посадить самолет на любом поле, у нее хватит навыков. С ней все будет хорошо, Калани, поверь.
Калани растерянно кивнул, но Джинни поняла, что убеждает скорее себя. Страх и ярость жгли изнутри, и она не могла просто стоять, глядя, как горит Пёрл-Харбор и, возможно, ее друзья. Она повернулась к Уиллу:
— Побегу в больницу. Там нужна помощь.
— Я с тобой.
Уилл дозвонился до Хелен — она и Лоис были в порядке, спрятавшись в подвале, — так что об этом можно не волноваться. Но у них было полно друзей на базе, и кто знает, что с ними стало.
— Вперед, — бросила Джинни.
— Нет! — взмолился Калани. — Не уходи!
Она лишь виновато махнула ему и побежала за Уиллом к выходу с аэродрома, держась ближе к зданиям на случай возвращения самолетов. Небо было чистым, и они выскочили на дорогу к белым воротам Хикэм-Филд. Часовых не было, и они вбежали внутрь.
Горечь подступила к горлу, и Джинни прижала рубашку к лицу, чтобы заглушить запах крови и масла, пропитавший воздух. Если из ангара все казалось адом, то здесь, в его эпицентре, было вдесятеро хуже. Повсюду лежали раненые, молящие о помощи, одни в объятиях товарищей, другие корчились в одиночестве. Молодой парень, едва ли окончивший школу, плакал, зовя маму. Джинни опустилась рядом.
— Я с тобой. Все хорошо.
Он посмотрел на нее безумными глазами.
— Мама?
— Все хорошо, — повторила она, нежно отводя с его лица окровавленные волосы.
Он слабо улыбнулся, глубоко вздохнул и затих. Слезы навернулись на глаза Джинни. Это был второй человек, умерший у нее на руках за утро, и единственным утешением было то, что он ушел, веря, что его держит мама.
Подняв взгляд, она увидела не ангелов, а вторую волну «Зеро». Джинни прижалась к стене барака, воздух снова наполнился грохотом. Час назад Роберт Тайс, посмеиваясь, предлагал ей очки от похмельной боли. Теперь он был мертв, как и сотни других. В голове мелькали имена друзей: Эдди, Джо, Дагни, Пенни, Лили, Джек.
В небе сражались несколько американских самолетов, преследуя «Зеро», как дети, задирающие хулиганов. Уилл, сидевший рядом, хрипло вскрикнул, когда сбили «Зеро» и тот, закрутившись, рухнул. Но вскоре американский самолет с горящим двигателем вошел в штопор и с визгом разбился на поле неподалеку. Джинни разглядела силуэт пилота, пытавшегося увести машину от порта.
— Джек, — прохрипела она.
Уилл обнял ее.
— Это не он. Точно говорю, не он.
Джинни не спорила — ей нужно было верить в эти слова, чтобы не сойти с ума. Подъехала скорая, из нее выскочили двое с носилками. Джинни, радуясь шансу отвлечься, подбежала к ним.
— Помощь нужна?
В их глазах читалась усталость.
— Боже, да. В машине есть носилки — берите тех, кто может выжить.
Слова звучали жестко, но Джинни поняла: раненых слишком много, чтобы везти в больницу тех, кому не помочь. Но как принять такое решение?
— Вперед! — сказал Уилл, хватая носилки из фургона. — Каждый, кого спасем, — это еще один выживший.
Он был прав. Джинни бросилась на помощь, когда раздался крик очередного раненого. У парня зияла рваная рана на голени, но он выглядел живучим. Они с Уиллом подхватили его, торопливо неся к скорой, щурясь от страха перед пулями, что могли в любой миг их настигнуть. В фургоне уже теснились четверо — на двоих больше положенного, — но они втиснули еще одного и трех своих. Водитель мрачно кивнул и захлопнул двери.
— Ты с нами?
Уилл придержал дверь фургона, и Джинни с ним втиснулись внутрь вместе с двумя санитарами. Дверь захлопнулась, и машина с визгом рванула к военно-морскому госпиталю. Японские самолеты, казалось, реже мелькали в небе, но их разрушительная работа была сделана. К ужасу Джинни, белое здание госпиталя стояло прямо у входа в Пёрл-Харбор. Отступать было поздно, и, миновав ворота, она увидела перед собой разоренный флот США.
Громадные линкоры тонули. «Аризона», наполовину ушедшая под воду, скрывалась в сине-фиолетовом дыму, поднимавшемся точно из вулкана. Бок «Калифорнии» был разворочен, «Западная Вирджиния» кренилась на левый борт, а «Оклахома» перевернулась вверх дном — люди отчаянно бегали по ее корпусу, пытаясь прорезать металл, чтобы спасти тех, кто оказался в ловушке. Крейсеры поменьше разлетались на куски под ударами торпед, а в сухом доке три корабля, словно пьяные, навалились друг на друга.
Но хуже кораблей было положение людей. Вода в устрицеобразной бухте покрылась масляной пленкой, большей частью горевшей. Матросы, прыгавшие с тонущих судов в поисках спасения, попадали в огненную ловушку. Джинни видела, как они размахивали горящими руками, крича сквозь дым, что застилал даже гавайское солнце, превращая все в дантовский ад.
— В госпиталь, живо! — рявкнули санитары.
Джинни очнулась и выпрыгнула из фургона, бросившись к кузову. Раненые внутри жались друг к другу, словно корабли за окном, и она сосредоточилась на том, чтобы доставить их в госпиталь.
Внутри царил хаос. Палаты и коридоры были забиты телами, кровь пачкала белые полы. Раненые стонали, звали на помощь, а врачи и медсестры метались между ними, сортируя по тяжести ран и вкалывая морфий, чтобы облегчить боль. Джинни помогала выгружать пациентов, оглядываясь в поисках медсестры.
— Пенни!
Невеста Джека, бледная, но решительная, держала шприц и ампулы с морфием. Она двигалась вдоль ряда раненых, находя для каждого пару успокаивающих слов, пока вводила лекарство. Увидев Джинни, она подбежала.
— Джинни! Слава богу, ты жива. Джека видела?
Джинни крепко обняла ее и покачала головой:
— Только Уилла, к сожалению. Но с Джеком все будет хорошо. Он выберется из любой передряги.
Пенни энергично кивнула, прижавшись к ней, затем выпрямилась.
— Пошли, — сказала она, стиснув зубы. — Работы невпроворот.
Глядя на израненных, обожженных, стонущих людей, Джинни подумала, что это самое мягкое, что можно сказать о таком кошмаре. Как их счастливое воскресное утро могло так жестоко рухнуть? Ей хотелось закрыть глаза, чтобы все исчезло, но это было невозможно. Сглотнув слезы, она засучила рукава и взялась за дело.
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Робин с трудом сдерживала слезы, дочитав страшную часть письма бабушки Джинни. Конечно, она знала о нападении на Пёрл-Харбор, но лишь как о далеком историческом событии, подтолкнувшем Америку к войне. В Англии об этом упоминали вскользь, как о счастливом случае, приведшем США к союзникам и победе. Воспоминания Джинни обрушили на нее шок и стыд.
— Я не знала, — сказала она дрожащим голосом.
— Я тоже, — кивнула Эшли, опускаясь на диван рядом. Робин была рада, что их не разделяет кресло. — Бедная бабушка. Бедные все. Не представляю, какой это был ужас.
Мали кивнула.
— Мама так и говорила.
— Она выжила? — спросила Робин.
Мали улыбнулась.
— Иначе меня бы здесь не было. Я родилась в сорок седьмом.
— Но ее самолет… он же должен был разбиться, если она…
— Дочитайте письмо. Уверена, квест все объяснит.
Эшли нетерпеливо вздохнула.
— Наверняка, но это так долго. Почему она просто не рассказала нам все за те годы, что мы были вместе?
Мали мягко улыбнулась.
— Люди их поколения были другими. О себе почти не говорили, а о войне — тем более. Лишь годы спустя о Пёрл-Харборе стали рассказывать, даже здесь. Мемориалы на кладбище почтили погибших, как они того заслуживали, но правды было мало. Даже в шестидесятых, когда я росла, это казалось страшной легендой, в которую веришь лишь наполовину. А ведь погибло почти две с половиной тысячи человек — их память нельзя хоронить.
Робин медленно кивнула.
— Теперь здесь информации хватает.
Мали поморщилась.
— Иногда мне кажется, мы переборщили. Военный туризм вызывает у меня неловкость, но это лучше, чем делать вид, будто ничего не было.
Робин погладила письмо, отчаянно желая поговорить с бабушкой Джинни. Хотелось заварить горячий шоколад, прижаться к ней на старом диване и спросить, каково было в то утро, как она справилась, как это изменило ее жизнь. Но бабушки больше не было, и она не могла ответить. Слеза упала на бумагу, и Робин поспешно вытерла ее.
— Принесу вам что-нибудь попить, — тактично сказала Мали. — Может, останетесь на обед?
— Спасибо, но мы не хотим навязываться.
— Да что вы! Мне будет приятно. Трей, мой муж, ушел играть в гольф, так что я рада компании. Не отказывайтесь.
Она тепло улыбнулась и направилась в кухню, оставив сестер на диване. Они переглянулись.
— На прошлой неделе мы были в самолете, — сказала Эшли.
— И все? — спросила Робин.
Возвращение на Гавайи после похорон казалось вечностью. Робин чувствовала, будто прошла через годы и пространства. Бабушка Джинни так живо описывала друзей, что они казались знакомыми, а образ ее, отчаянно спасающей жизни в больнице и ищущей близких, сжимал сердце.
— Ты рада, что приехала? — спросила она сестру.
— Конечно. Хотя это нелегко.
— Моя квартира — кошмар, знаю, прости.
— Не квартира, глупая, — а все это, бабушкино прошлое. Моя коляска — ерунда. Люди горели заживо в залитой нефтью гавани. Это отрезвляет.
Мали вернулась с кувшином мутного, свежего лимонада, где позвякивали кубики льда, и поставила его с двумя стаканами на стол.
— Лимонад подойдет?
— Еще как! — Робин потянулась к кувшину и налила себе и сестре. — А вам?
— Я займусь обедом, а вы читайте. Потом обсудим.
— Спасибо огромное! — сказала Робин. — У вас чудесный дом.
— Мне повезло. Родители купили его после войны, когда офицеры уехали на материк и дома в Макалапе стоили дешево. Я здесь выросла, а когда папа ослаб, мы с Треем переехали, чтобы помогать, и остались.
— Неудивительно, — сказала Эшли. — Прекрасное место. У вас даже корт есть. Я обожала теннис… — Она осеклась. — Обожаю.
Мали кашлянула, встретив вызывающий взгляд Эшли.
— Я не всю жизнь была… бесполезной.
Мали посмотрела ей в глаза.
— Ты не кажешься мне бесполезной, Эшли Харрис.
— Нет?
— Наоборот. Кресло помогает тебе двигаться вперед, а не стоять на месте.
— Да как вы…
Эшли замолчала, а Мали усмехнулась.
— Как я смею? Я выросла с мамой-колясочницей. Я видела, как она боролась. Я видела все ее трудности и победы. Видела, как инвалидность выставляет тебя на всеобщее обозрение или, наоборот, дает возможность спрятаться. Видела, как она ненавидела жизнь — и как любила. Для меня это было просто частью моей мамы — веселой, смелой, удивительной.
Эшли, раскрыв рот, покраснела.
— Простите, — сказала Мали. — Я сгоряча. Если бы здесь были мои внуки, они бы ужаснулись. Они всегда говорят мне, что я сначала говорю, а потом думаю.
Эшли, несмотря на смятение, рассмеялась.
— Нет, все в порядке. Приятно говорить с тем, кто понимает.
— Да, с тобой случилось страшное, но ты производишь впечатление девушки, которая выжмет из этого максимум.
— Я совсем не такая.
Мали слегка сжала ее плечо.
— Но станешь. А теперь пойду займусь обедом. Ничего особенного, горячего не будет, так что не спешите.
Она отошла, и Робин неловко поерзала на диване. Эшли провожала Мали взглядом, в котором смешались гнев и восхищение.
— Ты в порядке, Эш? — осторожно спросила Робин.
Эшли повернулась к ней:
— Я? Да, вполне. Серьезно. Может, послушаемся умную женщину? — Она кивнула на письмо и, наклонившись, добавила: — Как думаешь, тут расскажут, что Лилиноэ похитили японцы?
— Если бы это было так, бабушка Джинни сама бы нам рассказала.
— Верно. Значит, дело не только в атаке на Пёрл-Харбор.
Эшли вдруг ахнула и схватила письмо.
— Дядя Джек! — воскликнула она. — Роби-ин, это будет о дяде Джеке, зуб даю.
Сердце Робин сжалось от знакомой боли. Бабушка Джинни часто вспоминала любимого брата Джека, чья фотография висела на стене их детской. Он был семейной легендой: отважный пилот, рискнувший всем ради Пёрл-Харбора.
— Он только что обручился, — сказала Робин, глядя на оставшиеся страницы и на сестру. — Думаешь, стоит читать дальше?
Эшли сжала ее руку.
— Обязательно.
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— Нет! — вырвалось у Джинни, когда она увидела очередное неподвижное тело. Если раньше ее сердце грозило разбиться, то теперь разлетелось в клочья.
— Джек, нет!
Она бросилась к нему, прижимая изо всех сил.
— Осторожно, мисс, задавите его, — сказал санитар.
— Задавлю? — Джинни отстранилась. — Он жив?
Мужчина нервно сглотнул.
— Пока дышит.
Джинни не хотела думать, что это значит. Джек был в ее объятиях, и она не даст ему умереть.
— Джек, милый, проснись. Это я, Джинни. Я тебя вытащу, обещаю.
Каким-то чудом его веки дрогнули. Джинни погладила его щеку, молясь, чтобы он открыл глаза.
— Джек!
— Ох, Джинни, тише, умоляю, — пробормотал он.
— Джек! Ты в порядке?
— Не знаю. Голова раскалывается.
Он приподнялся на каталке, коснулся затылка и посмотрел на окровавленную руку с пугающим безразличием.
— Красная, да?
Его карие глаза помутнели, став цвета грязной соломы, и закатились. Джинни ахнула.
— Джек! Господи, держись! Я позову кого-нибудь!
Она отчаянно оглядела переполненный госпиталь, но врачи и медсестры были заняты другими.
— Пенни! — крикнула она в панике. — Пенни, тут Джек!
Несколько человек раздраженно взглянули на нее, но Джинни было плевать. Пенни должна увидеть его. Она сжала руку Джека, не замечая липкой крови.
— Джек, — торопливо заговорила она. — Не засыпай! Пенни идет. Твоя невеста…
На его лице мелькнула слабая улыбка.
— Пенни, — пробормотал он, быстро моргая, пытаясь сфокусироваться на сестре. — Что случилось?
— Японцы, — сказала Джинни, сдерживая слезы.
— Да! Я сбил одного, Джинни. Даже двух. Но их было… как саранчи.
Он вдруг сжал ее руку.
— Я не хочу умирать.
— Ты не умрешь, — твердила Джинни. — Пенни сейчас придет. Она знает, что делать.
Рядом появилась Пенни. Ее глаза потемнели от усталости, плечи сгорбились, но Джинни видела, как она скрывает чувства к любимому, и прониклась к ней уважением.
— Где болит, Джек? — спросила Пенни.
— Голова, — ответила за него Джинни. — Затылок.
Пенни осторожно приподняла Джека, словно обнимая, но ее взгляд изучал рану. К ужасу Джинни, ноги медсестры подкосились. Джинни поддержала ее, и Пенни благодарно посмотрела в ответ.
— Плохо, да? — прошептала Джинни.
Пенни покачала головой:
— Пуля. В центр черепа. Джинни, пора прощаться.
— Нет!
— Нам обеим.
Джинни взглянула на Пенни, крепко прижимавшую жениха, с которым была обручена меньше суток, и мрачно кивнула. Вместе они уложили Джека на каталку. Его тело обмякло, рука безвольно свисала, но глаза с трудом оставались открытыми.
— Джек, — тихо сказала Джинни. Она искала слова, но нашлись лишь самые простые. — Я тебя люблю.
Его губы дрогнули. Джинни наклонилась и нежно поцеловала Джека в лоб.
— Я тоже тебя люблю, сестренка, — прошептал он. — И родителей. Поблагодари их за меня. Скажи, что я их люблю. Прости меня, Джинни, пожалуйста.
— Господь с тобой, Джек. Ты герой.
Он слабо покачал головой:
— Сегодня здесь нет героев, сестренка. Прости. Кажется, я больше не смогу быть рядом.
Его голос дрожал, дыхание прерывалось.
— Хорошо, что ты такая сильная, сестренка. Ты о себе позаботишься.
Джинни снова поцеловала его, задыхаясь от слез, и отступила, давая место Пенни. Та бережно взяла голову Джека и нежно поцеловала его в губы.
— Спи спокойно, любимый, — прошептала она. — Спи.
Джек улыбнулся, глаза его медленно закрылись, и он затих. Джинни рухнула на колени, цепляясь за каталку, словно та могла удержать ее от падения. Ее брат был мертв. Любимый старший брат, за которым она приехала на этот райский остров, был мертв. Вчера он с гордостью объявлял о помолвке, а теперь Пенни рыдала над его телом. Это было невыносимо. Двенадцать часов Джинни боролась за жизни в аду Пёрл-Харбора, но смерть Джека сломала ее. Когда Пенни рухнула рядом, Джинни обняла ее, и они рыдали, пока слезы не затмили окружающую смерть.
— Джинни? Это ты?
Теплый голос пробился сквозь скорбь. Джинни подняла глаза и сквозь пелену слез увидела Лили.
— Лили? Слава богу!
Она вскочила, обняла подругу и отстранилась, чтобы убедиться, что это она. Лилиноэ Камака, невредимая, смотрела на нее с бесконечной добротой.
— Мне так жаль, Джинни. Так жаль.
Джинни взглянула на Джека. Кто-то, подчиняясь жестокой необходимости, убрал его тело с каталки на пол, чтобы освободить место для других. Пенни сидела у стены, обнимая его, будто он просто спал после долгого полета. Новая волна горя захлестнула Джинни. Ей придется сообщить родителям о смерти Джека. И тут же пришло осознание: возвращаться некуда. Америка вступила в войну, и Рождество осталось позади.
Санитары наклонились, чтобы унести Джека. Они мягко уговаривали Пенни, но она не отпускала его. Джинни и Лили пришлось оттащить ее, чтобы тело забрали в морг.
— Имя? — тихо спросил санитар.
— Джек, — ответила Джинни, глядя, как он пишет на карточке. — Джек Мартин. Военно-морской пилот.
Она отвернулась, когда бирку привязали к запястью брата. Ей хотелось прижаться к нему, не отпускать, но в этом теле Джека уже не было. Джинни обняла Пенни и Лили так крепко, как могла, и смотрела, как его уносят. Подбежала медсестра, плача и выкрикивая имя Пенни.
— Я за ней присмотрю, — сказала она. — Обещаю, с ней все будет в порядке.
Джинни кивнула и нежно поцеловала Пенни.
— Мы похороним его с почестями, — заверила она, сдерживая рыдания.
Это было слабое утешение, но единственное, что она могла сказать. Когда подруга увела Пенни, Джинни повернулась к Лили:
— Кошмар, Лили. Просто кошмар.
— Не могу поверить, что Джек умер. Мне так жаль, Джинни. Ты, наверное…
— Грустно, — коротко бросила Джинни. Это жалкое слово не могло выразить ее боли. Она попыталась отвлечься. — А ты, Лили? Что с тобой было?
Лили неуверенно взглянула на нее, но, почувствовав ее горе, сжала ее руку.
— Я видела, как ты вылетела. Это был ужас. Я думала, пуля тебя достанет, и молилась как никогда.
— А тебя не зацепило?
— Я была далеко на востоке. Пара самолетов повернула ко мне, но им явно приказали лететь на Пёрл-Харбор, так что они меня оставили. Я направилась к базе в Канеохе, но над холмами налетела вторая волна «Зеро» и разбомбила ее. Я запаниковала. База — единственное место для посадки, но лететь под бомбы я не могла.
Джинни снова обняла ее.
— Бедняжка. Что ты сделала?
— Посадила самолет на нижних склонах, — пожала плечами Лили.
— Среди деревьев?
— Нашла ровный участок, где их подрезали. Еле втиснулась.
— Еле? — Джинни вскинула бровь.
Лили поморщилась.
— Задела пару деревьев. Самолет в хлам.
— Плевать на самолет — главное, ты цела.
Лили развела руками:
— Как видишь.
— Почему ты здесь?
— Ушиблась слегка. Ударилась головой о приборную панель, кажется, вырубилась.
— Надолго?
— Местные нашли меня к полудню.
— Лили! Ты все утро была без сознания?
— Похоже на то. Храни господь тех людей — двое мужчин вытащили меня и отвезли домой, а их мама за мной ухаживала. Потом они привезли меня сюда через весь этот кошмар, чтобы меня осмотрели. Надо бы вернуться к ним с подарками, когда… — Она оглядела разрушенный госпиталь и задрожала. — Думаешь, они вернутся? Они вернутся завтра?
Джинни посмотрела на нее с ужасом. Почему бы и нет? Пёрл-Харбор был беззащитен. Корабли тонули в дымящейся гавани, и почти все самолеты были разбиты. Она слышала, что сухие доки уцелели, как и топливные резервуары, но что помешает японцам нанести второй удар?
— Что мы можем сделать?
Лили покачала головой:
— Не знаю, но одно знаю точно, Джинни, — мне нужно домой. Врачи сказали, что я в порядке, а у них, видит бог, дел хватает. Надо увидеть папу. Он, должно быть, сходит с ума от беспокойства.
Джинни вспомнила слова Калани в ангаре: «Ты научила ее летать, Вирджиния. Ты отправила ее в небо — а если она не вернется?» Неужели это было лишь утром? Казалось, прошла вечность, и все это время бедный человек, наверное, не находил себе места, думая, что его дочь погибла.
— Да, — кивнула Джинни, цепляясь за что-то хорошее среди кошмара. — Надо отвезти тебя домой. Пойдем.
Ей было неловко покидать госпиталь, куда все еще привозили раненых, но она не медсестра и была на пределе. Лучшее, что она могла сделать, — вернуть Лили отцу. Ей самой нужен был отдых и время, чтобы справиться с горем, грозившим ее поглотить. Завтра она вернется — если японцы не ударят первыми.
Обнявшись, они вышли из госпиталя и направились в город. Было за девять, солнце седьмого декабря давно село, но горящие корабли освещали все как днем. По палубам уцелевших судов метались люди, готовясь к бою, и выстрелы со свистом рассекали воздух, заставляя девушек вздрагивать. Скорые гудели, но гражданские попрятались, и на улицах остались лишь раненые да солдаты с оружием.
— Кто там? — рявкнул чей-то голос, и обе вскрикнули.
— Простите, мисс… миссы… дамы, — шагнул вперед юный солдат, зубы его стучали от волнения. — Вам нельзя здесь.
— Мы из госпиталя, — устало бросила Джинни, не в силах быть вежливой.
— Понял. Куда идете? Проводить?
— Было бы кстати, — сказала Лили, но тут подлетел джип, и из него выскочил знакомый силуэт.
— Лили? Джинни?!
Джинни подняла глаза и встретила взгляд Эдди. Его светлые волосы потемнели от пепла, голубые глаза помутнели от усталости, но он был цел.
— Ты в порядке! А остальные?
Эдди кивнул на джип, где с пассажирского сиденья слабо махал рукой измученный Джо.
— В порядке. В шоке, но живы. А ты?
Джинни кивнула, но не смогла встретить его взгляд.
— Джек? — нервно спросил Эдди.
Она лишь покачала головой.
— Нет… Джинни, не может быть!
— Он взлетел, — тихо сказала Лили. — Сбил как минимум один «Зеро», прежде чем его подбили.
— Он герой, — прошептал Эдди.
— Он мертв, — безжизненно ответила Джинни.
Она не могла представить мир без своего смелого, доброго брата — и не хотела. «Сегодня здесь нет героев», — сказал Джек, и теперь она поняла его. Он проявил небывалую отвагу, но не смог остановить разрушение. Героев не было, были только злодеи.
— Соболезную от всего сердца, — сказал Эдди. — Джек был замечательным человеком. Лучшим.
Он раскрыл объятия, и Джинни бросилась к нему, на миг вообразив, что это Джек обнимает ее, как в детстве. Но выстрел неподалеку вернул ее в реальность. Прошлое оборвалось, и, если они замешкаются, настоящее тоже может закончиться.
— Нам надо домой, — прохрипела она.
— Конечно. Залезайте, подвезем.
— Правда?
Облегчение накрыло Джинни. Она едва держалась на ногах и почти упала в джип. Лили забралась следом, и они опустились на сиденья. Эдди сел за руль и резко завел мотор.
— Ужасный день, — сказал Джо, повернувшись, чтобы сжать колено Джинни через спинку сиденья. — Мне так жаль, Джинни. Это моя вина.
— Что? — Джинни уставилась на него, затуманенная горем и усталостью. — Как это может быть твоя вина, Джо?
Он снял очки, протирая запавшие глаза.
— Я должен был знать. Должен был предупредить. Какой смысл в разведке, если мы не даем реальных данных?
— Ты не мог знать. Они сменили коды. Ты сам говорил.
— Вот именно! Это уже был сигнал, чтобы бить тревогу, но нет, мы копались в своих бумажках, разгадывали коды и ничего не делали. Мы знали про неучтенные авианосцы, но промолчали.
— Я сказал Киммелю, — вмешался Эдди. — Сказал ему, но без толку. Никто из высшего начальства и ухом не повел. Помнишь Пэта Беллинджера вчера, Джинни? Он волновался?
Джинни посмотрела на Макалапа-Драйв, видневшийся над дорогой в центр Гонолулу, и не могла поверить, что вчера она стояла там, болтая с Беллинджером о Филиппинах.
— Он не переживал, — сказала она, голос дрогнул. Все поднимали тост за Джека и Пенни, будто мир был беззаботен. А японские авианосцы уже прятались у соседнего острова.
— Он ошибался, — горько сказала Лили.
— Да, ошибался, — согласился Эдди.
— Куда ехать, Лили?
Лили наклонилась, чтобы показать дорогу, а Джо с тоской посмотрел на Джинни.
— Все сегодня пошло не так. Знаешь, Билли Аутербридж на своем корабле засек японскую подлодку в полседьмого утра? Врезал по ней торпедой. Доложил командованию, но всем было наплевать.
У Джинни перехватило дыхание. Это был тот корабль в гавани! Когда они с Уиллом пролетали мимо, она видела суету матросов на палубе — и вот, оказывается, в чем было дело.
— И это не все, — добавил Эдди. — Двое парней с радарной станции засекли самолеты за много миль. Доложили, а им сказали, что это бомбардировщики B-25 из Калифорнии, велели выключить радар и идти завтракать. Представляешь? Если бы это дошло до начальства, все могли бы вовремя занять свои места у орудий и уничтожить хотя бы часть этих ублюдков.
Джинни смотрела на него, не веря своим ушам. Джек мог бы выжить. Хотя, скорее всего, он просто взлетел бы на минуту раньше и все равно погиб. Чтобы спасти жизни, нужно было больше, чем полчаса. Она вспомнила, как Беллинджер вскользь упомянул, что собирает патрульные самолеты для разведки в Тихом океане, «как только перейдем на военные рельсы». Слишком поздно. Самонадеянно, высокомерно, глупо поздно. Горечь подступила к горлу, и Джинни перегнулась через борт джипа, извергая содержимое желудка.
К счастью, они подъезжали к дому Лили. Она вытерла рот рубашкой — среди крови, покрывавшей ее с ног до головы, пятна не бросались в глаза — и взяла себя в руки. Сейчас время помогать, а не упрекать. Джинни пропустила Лили вперед и прислонилась к джипу, пока подруга бежала в дом, зовя отца. По крайней мере, они сегодня будут счастливы.
— Это не твоя вина, Джо, — сказала она, сжав его руку. — Ты сделал все, что мог, но они не послушали.
— Теперь послушают, — ответил он, стиснув зубы. — Я найду этих ублюдков. Найду и уничтожу.
Джинни сглотнула.
— Они вернутся? Завтра?
Эдди обнял ее.
— Вряд ли. У них не хватит топлива на вторую атаку и обратный путь в Токио.
— Мы недооцениваем японцев, и это опасно, — сказала она, повторяя его слова, сказанные, когда она только приехала на остров.
Он кивнул и поцеловал ее в лоб.
— Прости, Джинни. Надеюсь, ты сможешь поспать.
Джип уехал, увозя двух измученных мужчин. Сквозь окно Джинни видела, как Лили и Калани обнимались, не желая разлучаться. Ее сердце сжалось, когда она вспомнила окровавленную голову Джека и его предсмертный взгляд. «Кажется, я больше не смогу быть рядом, — сказал он. И добавил: — Хорошо, что ты такая сильная, сестренка. Ты сумеешь о себе позаботиться».
Теперь у нее не было выбора. Родители — в Теннесси, за четыре тысячи миль, а Джек, ее дорогой Джек, погиб. Слезы подступили, но она была так измотана, что не могла плакать. Джинни стояла на крыльце Лили, сердце ныло в измученном теле. Цикады пели, нервные выстрелы рвали покой Гавайев, нарушенный, возможно, навсегда. В ней бушевали горе, гнев и боль, и с этим нужно было что-то делать.
Из дыма Пёрл-Харбора всплыло воспоминание: Жаклин Кокран перед журналистами первого июля, в день, когда Джинни впервые ступила на аэродром Джона Роджерса. Великая летчица заявила: «В Америке много талантливых женщин-пилотов, и я думаю, что скоро дяде Сэму они понадобятся». И вот теперь они понадобились, и Джинни была готова. В этот мрачный, жестокий день война отняла ее брата, но не отнимет ее свободу.
— Ради тебя, Джек, — прошептала она в задымленное небо, и слеза скатилась по щеке. — Я сделаю это ради тебя.

Глава 18

Суббота, 9 марта
— Кошмар, — выдохнула Робин.
Ее слово прозвучало неуместно в тишине уютного дома Мали. Внезапная атака на райский Оаху потрясла не только утратой близких, но и потерей чувства безопасности. Как можно было спать после седьмого декабря? Сколько было похорон? И какое мрачное Рождество их ждало?
— Островитяне, наверное, возненавидели США за этот ужас? — прошептала она.
Мали подошла ближе.
— Погибло мало местных — около шестидесяти восьми, что, конечно, трагедия, но это ничто по сравнению с флотом, где погибло больше двух тысяч. В некотором смысле это даже сплотило людей. Местные жители развозили раненых в госпитали на машинах, грузовиках, лодках — как те мужчины, что спасли маму.
— Рада, что она вернулась домой целой, — сказала Эшли, смущенно глядя на Мали. — Но, значит, она была ранена позже?
Мали покачала головой:
— Не так быстро. Она пострадала позже.
— Когда?..
— Узнаете, найдя остальные письма.
Обе девушки вздохнули.
— Вы такая же вредная, как бабушка Джинни, — сказала Эшли.
— Считаю это комплиментом. А теперь, может, пообедаем?
Робин взглянула на стол, ломившийся от ярких салатов, и вдруг почувствовала голод, словно сама пережила тот тяжелый день с Джинни.
— С удовольствием, Мали. Спасибо.
— На здоровье! Угощайтесь. А пока едим, почему бы тебе не прочесть следующую подсказку?
Робин кивнула, положила себе еды, перевернула письмо на последнюю страницу и вслух зачитала шестую подсказку:
На Садовом острове, дорогуша, гуляй осторожнее,
Чтоб не выкусить Кукиш, съешь-ка мороженого!

Робин перечитала подсказку, но яснее не стало.
— Есть тут остров с садом? — спросила Эшли, открывая поисковик.
— Кауаи, — ответила Робин. — Это в верхней части Гавайского архипелага. Я там не была, но говорят, очень красиво. Зелено.
— Поэтому, наверное, и «Садовый остров». Но при чем тут «кукиш»?
— И с заглавной буквы посреди предложения, — заметила Робин. — Не случайно. Может, человек какой-то…
— Капитан Кук! — воскликнули они хором.
Эшли снова застучала по клавиатуре.
— Похоже, Кук высадился на Кауаи, когда «открыл» Гавайи. Ну не открыл, конечно — местные и без него знали, что их дом существует. Но он решил, что открыл, потому что был заносчивым европейцем, для которого место не существует, пока не попало на европейскую карту.
Мали фыркнула.
— Хорошо сказано, Эшли.
Эшли улыбнулась.
— Правда. И, похоже, он получил по заслугам. — Ее глаза пробежали по экрану. — Сначала все шло гладко. Местных заинтересовал металл, и моряки Кука меняли железные гвозди на… интимные услуги. Мило.
— Если обе стороны были довольны… — неловко сказала Робин.
Эшли бросила на нее испепеляющий взгляд.
— Нам ли не знать, что выгоду от гвоздей получили мужчины, а женщинам пришлось терпеть.
Робин вздохнула. Эшли была права.
— Но слушай, — продолжила сестра. — Люди Кука натворили дел. Они вернулись через Большой остров, где их почитали как богов. Воспользовались этим по полной — опять, небось, за секс. Но один из их команды умер, доказав, что они смертны, и их прогнали. Они сбежали, но шторм вокруг Гавайев отбросил их обратно в бухту, где местные забили их камнями.
— Они погибли?
— Многие — да. Пока не достали свои ружья и не перестреляли всех. Кук умер в первой волне и был похоронен с позором. — Эшли ухмыльнулась. — Поделом.
— Жестоко ты, Эш. Без него мы бы не узнали об этих островах.
— И островам было бы лучше. Что Запад принес Гавайям? Триста пятьдесят три японских истребителя!
Робин ковыряла салат, аппетит пропал от справедливого цинизма сестры.
— Серьезно думаешь, бабушка Джинни хотела, чтобы мы летели на другой остров? — спросила она, переключаясь на практику. — Как мы туда доберемся?
Мали откашлялась.
— Я могу вас отвезти.
— Как?
— На своем самолете.
Сестры уставились на нее. Мали скромно улыбнулась.
— Мамины рассказы о полетах так вдохновили меня, что я получила летное свидетельство. Здесь это пригодилось, особенно когда работала на Большом острове.
— Ты летала на работу? — ахнула Робин. — Это круто!
— Да, было круто, — согласилась Мали. — Теперь летаю для удовольствия — с детьми, внуками, гостями, для себя. В небе я как будто оживаю. Надеюсь, не звучит странно.
Эшли фыркнула, и Робин поспешила вмешаться:
— Вовсе нет, Мали. Некоторые с моего курса научились летать, но я так и не нашла времени. Жалею.
— А что изучала?
Робин сглотнула.
— Авиастроение.
Мали вскинула бровь, но лишь кивнула.
— Тогда тебе точно стоит. Лучший способ понять самолет — полететь на нем. Так слетаем?
— Когда? — уточнила Эшли.
Мали потерла руки.
— А чего тянуть?
— Сейчас?! — ахнула Робин.
— Если забронирую время на полосе, почему бы нет?
— Почему бы нет? — переспросила Эшли. — Потому что это бред! Одно дело — бродить по Гонолулу за подсказками, а летать по островам — перебор. А если ошибемся?
— Не ошибетесь, — спокойно сказала Мали.
Эшли гневно взглянула на нее, покраснев.
— Откуда знаешь? Бабушка Джинни рассказала?
— Я помогала ей с квестом, как и говорила.
Эшли покачала головой:
— Бред! Робин, ты только подумай, это же даже оскорбительно! Почему бабушка Джинни обсуждала этот дурацкий квест с чужой женщиной, а не с нами? Почему она открыла свой секрет Мали, а не внучкам, которых сама растила?
Робин сглотнула. Эшли была права.
— Не знаю, Эшли, — тихо сказала она. — Но мы здесь, у нас шестая подсказка. Осталось две, и не знаю, как ты, но я хочу дойти до конца.
— Зачем? Что изменится, если мы никогда не узнаем? Может, лучше не знать, какой мрачный секрет она от нас скрыла?
Робин задумалась. Слова Эшли имели смысл, но квест был последней волей бабушки — как они могли ее проигнорировать?
— Она хотела, чтобы мы знали, Эш.
— Тогда почему, черт возьми, не рассказала? — Голос Эшли дрогнул, и она сердито потерла лицо. Робин протянула руку, и, к ее удивлению, Эшли вцепилась в нее. — Она видела меня на дне! Видела разбитой, обезумевшей от боли, злой, несчастной, невыносимой. Видела, как я ненавидела мир и себя. Видела мои худшие стороны — все темные шрамы моей души, как уродливые рубцы на ногах. И все же не поделилась своей тайной. Не думала, что это помогло бы мне, в моем ужасном состоянии, увидеть, что она не такая идеальная?
Робин обняла дрожащие плечи сестры.
— Понимаю, сестренка. Но может, она хотела быть сильной ради тебя.
Эшли подняла заплаканные глаза.
— Вот и зря. Мне не нужна была ее сила. Я хотела знать, что другие тоже могут быть слабыми, как я.
Робин взяла сестру за подбородок, поднимая ее лицо.
— Поэтому мы должны довести это до конца. Узнаем, что делало бабушку неидеальной, увидим ее шрамы и сохраним их вместе с прекрасными воспоминаниями. Она хотела, чтобы мы знали, что случилась на войне, поэтому…
Она кивнула на дом Мали, женщины, еще час назад бывшей чужой, а теперь готовой лететь на Кауаи. Это странно, безумно, но другого пути нет.
— Я не верю, что ее шрамы были такими уж страшными, — пробурчала Эшли. — Бабушка не была трусихой.
Робин сжала ее руку.
— Есть способ проверить.
— Мне правда надо лететь?
— Ага.
Эшли вздохнула и посмотрела на Мали.
— Тогда я с вами, если не против.
Мали улыбнулась.
— Конечно, Эшли. Пойду позвоню в аэропорт.
Через час Робин любовалась Оаху с высоты пятисот футов. Вид завораживал, а самолет Мали казался невесомым.
— Будто я птица, — ахнула она.
Эшли фыркнула сзади, но Мали кивнула.
— Точно! Хочешь попробовать?
— Я?
— А почему нет? — Мали указала на штурвал перед Робин. — Хватай и держи ровно.
Она переключила управление, выровняла самолет, и Робин, затаив дыхание, взялась за штурвал. Когда машина не рухнула и не завертелась, напряжение отпустило.
— Это невероятно! — рассмеялась она.
— Секрет в том, что это проще, чем кажется, — подмигнула Мали. — Легче, чем водить машину.
— Но если что-то сломается, падать дольше, — проворчала Эшли.
— Не сломается, если знаешь, что делать. Самолеты безопаснее машин. Это автомобили смертельно опасны.
— Даже когда стоят на месте, — буркнула Эшли.
Робин была слишком занята управлением, чтобы ответить. Мали показала пару маневров, и вскоре Робин снижалась к Кауаи. «Садовый остров» утопал в зелени, над его центром сияла радуга после дождя. Облака клубились вокруг спящего вулкана Вайалеале, и на миг Робин представила бабушку Джинни на его вершине — элегантно скрестив ноги, с май-таем в руке. Робин мысленно чокнулась бокалами с ней.
— Все в порядке, Робин? — спросила Мали.
Голос Мали вернул ее в реальность. Ох и замечталась она!
— В полном! — выпалила она. — Потрясающе.
Мали усмехнулась, взяла управление и так мягко посадила самолет, что толчка почти не почувствовали. Робин оглянулась на Эшли.
— Круто, да?
— Неплохо, — хмыкнула та. — Но ты дрожала. Я бы лучше справилась. Мали, можно мне вести обратно?
Робин улыбнулась. Это была прежняя бойкая Эшли, и видеть ее такой было счастьем. Они выгрузили кресло и легко вышли из аэропорта Лихуэ. Мали яростно торговалась на прокате, и вскоре они мчались по живописной дороге вдоль склонов вулкана.
— Вот мы и на месте, — коротко сказала Мали. — Хоффгард-парк.
— Что здесь? — спросила Робин, въезжая в скромные ворота.
— Статуя Кука. Это копия той статуи, что в Англии.
— Изумительно, — сквозь зубы процедила Эшли.
Людей было мало, но у статуи — Кук на пьедестале, уверенно расставивший ноги, — собралась группка туристов. Пухлый гид высоким голосом вещал:
— Когда капитан Кук появился, сотни гавайцев приветствовали великого человека, принося ему в дар бананы, свиней и ткань капа.
— А потом, — громко перебила Эшли, — он украл их богатства и переспал с их женщинами.
Туристы обернулись, гид побледнел.
— Они встречали его на коленях, как божество, — возразил он, сбиваясь.
— А он…
— Эшли! — шикнула Робин, оттаскивая кресло. — Хватит!
Группа таращилась, кто-то спросил:
— Он спал с ними?
— Конечно, нет, — пробормотал гид. — Ну был бартер, но позже.
— После того, как слопали бананы и свиней, — бросила Эшли через плечо, пока Робин уводила ее. Ее единственным утешением было то, что Мали корчилась от смеха.
— Вот так-то! — сказала она, когда они остановились в тени. — История должна быть честной, а не прилизанной.
— Может, мне переехать сюда и стать гидом? — предложила Эшли. — Буду вести «альтернативные туры». Покрашу волосы в розовый, надену шаровары, обвешаю кресло флажками. Народ оценит.
— Еще как, — согласилась Мали. — Задумалась, Эшли?
— Стать гидом?
— Нет, ну только если ты сама не захочешь, — усмехнулась Мали. — Я про переезд сюда.
— Что? — ахнула Робин.
Эшли уставилась на нее.
— Ты была бы только рада, да, сестренка? Я же не помешаю? Представь, как тебе будет тяжко возиться со мной.
— Нет, конечно! Было бы здорово, если б ты была ближе. Мне бы очень понравилось. — Робин сглотнула. — Ты серьезно?
Эшли грубо рассмеялась.
— Расслабься, Робин. Зачем мне это?
— Чтобы стать гидом?
— Ага, конечно. Даже «альтернативные» туристы не вынесут моего цинизма. Выдыхай. Не знаю, как ты, но я умираю с голоду, а вон там…
Она указала мимо статуи Кука на магазины. В центре выделялся ярко-розовый фасад с надписью: «JoJo’s Shave Ice. Лучшее мороженое на Гавайях». Робин сглотнула. Загадка гласила: «Чтоб не выкусить Кукиш, съешь-ка мороженого». Похоже, им сюда.
У Робин закружилась голова. Неужели утром они с Эшли шли к дому Мали за шестой подсказкой? Теперь они на другом острове, готовые расспрашивать очередного любопытного официанта о сундуке. Но ради мороженого Робин была готова на все, и, если они на верном пути, предпоследняя подсказка близко. Тайна бабушки Джинни почти раскрыта! Она глубоко вдохнула, взялась за ручки инвалидной коляски и направилась к магазину.
Яркий розовый салон сиял под полосатым навесом с разноцветными столиками на веранде. Продавец с дредами улыбался из-за витрины, полной вкусов мороженого. Эшли упрямо заказала ванильное, но Мали выбрала экзотику, а Робин взяла вариант со всеми начинками и домашним кремом. Пока продавец готовил заказ, она собралась с духом.
— Э… У вас тут случайно нет сундучка с сокровищами?
В шестой раз это прозвучало так же нелепо, как в первый, но продавец широко улыбнулся.
— Охотники за сокровищами?
— А что, не похожи?
— Да уж, не пираты.
Робин вспомнила Зака: «У меня есть костюм пирата». Ей захотелось увидеть его в нем, и она решила спросить его завтра на тренировке. Но сейчас нужен сундук.
— Простите, но у нас есть волшебный ключ.
Она показала брелок.
— Ну тогда…
Продавец полил их мороженое шоколадным соусом и достал из-под прилавка шестой сундук.
— Держите, дамы. Раз вы из Англии, надеюсь, клад того стоит.
— Начинаю в этом сомневаться, — буркнула Эшли, выкатываясь на веранду.
— Уверена, что так и есть, — громко сказала Робин, мысленно проклиная сестру.
Она поблагодарила Мали, взяла мороженое и позволила ей отнести сундук к цветному столику. Внутри, как и ожидалось, лежало письмо, написанное почерком бабушки Джинни. Эшли им не заинтересовалась, и Робин сама достала его.
– Итак, девочки, вы на Садовом острове, — прочла она вслух. — Простите, что отправила вас так далеко, но надеюсь, вы познакомились с Мали и полетали на ее самолете. Она замечательная, дочь другой замечательной женщины, которая была мне дорога. И которую я сильно подвела.
Робин замолчала, сглотнула и посмотрела на Мали. Та кивнула. Даже Эшли оторвалась от мороженого, хотя взгляд оставался мрачным.
– Об этом позже. Простите за запутанную подсказку, но капитан Кук — единственная связь с Англией, что пришла мне в голову. Несмотря на путешествие из вашей родной страны, вам придется вернуться. Пора рассказать о моих приключениях, когда я летала на истребителях по авиабазам Англии.
— Боже! — выпалила Эшли.
Робин остановилась.
— Что теперь?
— Не видишь, Робин? Это не извинения за мрачный секрет. Она хвастается! «Смотрите, как я круто жила в молодости! Вам и не снилось!» Ну мне точно… Хватит. Наслаждайтесь, а я сваливаю.
Эшли поставила мороженое на колени, скатилась по пандусу и умчалась к очередной группе туристов. Робин виновато взглянула на Мали.
— Не бери в голову, — сказала та, махнув телефоном. — Я вполне счастлива в соцсетях.
— Но Эшли…
— Мне кажется, ей надо побыть одной. Расслабься, Робин, ты не ее нянька. У нас… — Мали глянула на телефон, — минут пятнадцать до возвращения в аэропорт. Ешь и читай.
— Ладно. Спасибо.
Робин тревожно посмотрела на сестру, снова дразнившую фан-клуб Кука, но решила оставить ее в покое. Хоть и волнуясь, она горела желанием узнать, что же будет в следующей части их безумного квеста.

Глава 19

15 апреля 1942 года
— Вот она, Англия!
Джинни посмотрела на молодую женщину, которая в нетерпении прыгала на палубе, указывая в серую дымку. Где-то впереди, напрягая зрение, Джинни различила смутные очертания зданий на горизонте.
— Как тут вообще летать? — спросила она.
— Не всегда так плохо, — весело ответила женщина. — Только в половине случаев, — добавила она, рассмеявшись.
Джинни прищурилась.
— Знаете Англию?
— Еще бы! — кивнула первая. — Наш папа воевал с британцами в Первую мировую, влюбился в маму, когда она выхаживала его после осколочного ранения. Несколько неоригинально, но мило. Мы навещали его несколько раз в детстве, правда, Луиза?
Луиза кивнула.
— И всегда радовались возвращению домой. — Она наклонилась к Джинни. — Тут вечно льет! Но зато девчонкам разрешают летать, да, Сьюзи?
— Точно, — твердо сказала Сьюзи. — Это главное.
Джинни вздохнула, соглашаясь. Несмотря на колоссальный спрос на пилотов, США упорно не допускали женщин к службе. Страна не была готова отправлять матерей и дочерей на войну, и после долгой борьбы с властями Жаклин Кокран решила отправить своих недооцененных летчиц за океан. В Англии уже существовало полноценное военное подразделение женщин-пилотов — Вспомогательная авиатранспортная служба, — и когда Джинни получила телеграмму с приглашением в элитную группу, она ухватилась за шанс. Но теперь, вглядываясь в туман, она жалела, что не может служить на Теннесси. Кроме Гавайев, где был Джек, она никогда не уезжала так далеко. Без брата долгий путь в Англию казался невыносимым.
Она вглядывалась в серую мглу, избегая мыслей о Гавайях — о золотом песке, бирюзовом море, синем небе. Но воспоминания об Оаху были такими же мрачными, как эта чужая страна. После атаки японцев недели тонули в скорби: из гавани ежедневно вытаскивали тела, люди жили в постоянном страхе перед новым нападением, а на некогда веселых улицах толпились похоронные процессии. У кого-то хватило ума послать солдат снять уцелевшие рождественские украшения, и даже дети не возражали. Санта-Клаус, как они уже знали, в то Рождество на Оаху не придет.
Джинни похоронила Джека на тихом кладбище на окраине Оаху. Пришли отдать дань уважения его сослуживцы, но многих не было — они лежали в других, более скромных могилах. Родители не смогли приехать, и она стояла у гроба одна. Пенни, бедняжка, еле держалась, опираясь на своего доброго друга, который спас ее в госпитале. Джинни жалела, что ее мечты о счастливом будущем разбиты.
Один сослуживец Джека отвел ее в сторону.
— Джек выскочил из постели как молния, — рассказал он, и его голос дрогнул. — Носился по казарме, будто мы годами готовились. «Давайте, ребята, в бой, пока япошки не разбомбили самолеты! Поднимем их, какого черта они стоят?» Он первым добежал до ангара, подгоняя инженеров. Только пятеро успели взлететь, прежде чем японцы уничтожили остальные самолеты. Он был храбр, соображал быстро…
— И погиб, — горько закончила Джинни.
— Но спас многих.
С чувством вины она поняла, что обменяла бы десятки чужих жизней на жизнь брата, и могла только восхищаться его безграничной добротой. Иногда, в самые темные ночи, она представляла падающий американский самолет, который она видела в небе, и думала — может, это был Джек? Она твердила себе, что тот пилот не добрался бы до госпиталя живым, но образ не отпускал.
Джинни еще крепче вцепилась в перила, борясь с отчаянием, бурлившим внутри нее, как серая пена под их кораблем. Их Рождество было душераздирающим. Она ужинала с Лили и Калани, а потом они отнесли цветы на могилы Джека и Роберта. Кладбище было заполнено скорбящими, и на закате самого мрачного Рождества в истории Америки они тихо пели песнопения своим усопшим.
— Я не сдамся, Джек, — пообещала она, сажая бугенвиллею на его могилу. — Буду бороться за тебя.
Тогда она не знала, как далеко от дома уведет ее клятва.
Перед тем как отправиться в Вашингтон на встречу с Жаклин Кокран, она навестила родителей. Встреча с ними была теплой, но грустной. Рассказ о Пенни заставил их плакать по невестке, которую они не знали и уже не узнают. Джинни пыталась описать ее, но образ Пенни тускнел, и казалось странным, что это могла быть женщина, с которой она бы состарилась. По утрам Джинни просыпалась в забытьи, видя, как они с Пенни держат Джека, пока жизнь вытекает из его страшной раны. Она боялась, что это воспоминание никогда ее не отпустит. «Кажется, я больше не смогу быть рядом», — сказал тогда он, и Джинни каждый день ощущала отсутствие брата и его заботы.
Она показала родителям фото у могилы Джека, а затем те, на которых они смеялись в доках, ожидая прихода «Лурлайна», за десять дней до его гибели. Родители плакали вместе с ней, обнимали ее, говоря, как она дорога, а потом она объявила об отъезде в Англию. К их чести, они поддержали ее решение, понимая, что она должна пойти на войну, чтобы бороться с силами, разрушившими ее мир на рассвете седьмого декабря. Но в их глазах читался страх потерять и ее, и Джинни едва не передумала.
Почти.
Она сдержала слезы и сосредоточилась на зданиях, выплывавших из тумана. Вид земли вселял надежду. Четыре дня пути прошли в нервном напряжении, в ожидании сигнала тревоги, предупреждающего о подлодке. Много американских кораблей были потеряны из-за немецкой волчьей стаи в морях, и Джинни только и могла, что свернуться в клубок, подавляя подступающий страх. Однако теперь они прибывали в Ливерпуль целыми и невредимыми, и это, по крайней мере, было поводом для радости.
— Боже! — выдохнула она, потрясенная грандиозными зданиями, проступавшими из мглы. — Глядите, на том здании птицы!
Сьюзи и Луиза рассмеялись.
— Лайверы, — хором сказали они.
— Чего? — переспросила Джинни.
— Птицы Ливерпуля, — пояснила Сьюзи. — Охраняют город, оберегают от бед.

Джинни посмотрела на огромных крылатых существ, венчавших величественное здание впереди, и мысленно взмолилась, чтобы они не подвели. Город, который они стерегли, показался ей на удивление привлекательным, несмотря на серую дымку. А что это там проглядывало сквозь облака? Неужели солнце? Трудно было поверить, что это то же оранжевое светило, что круглый год согревало Гавайи, но Джинни обрадовалась даже слабому его намеку, пробивавшемуся сквозь тучи.
— Джинни?
— Лили! — Она обернулась и крепко обняла вышедшую на палубу подругу, вмиг позабыв о хмуром небе.
Настроение Джинни взлетело. Хоть Лили не была семьей, как Джек, но заботилась о ней, как родная, и Джинни ценила это всем сердцем. Бедняжка страдала от жуткой морской болезни во время их четырехдневного плавания. Забившись в койку, она едва могла глотнуть воды, и Джинни порой сомневалась, правильно ли поступила, уговорив Жаклин Кокран включить гавайскую девушку в программу. Но теперь, глядя на Лили, которая стояла на палубе, чуть бледная, но с искоркой в глазах, Джинни видела в ней прежнюю жизнерадостность.
— Приплыли наконец, — сказала Лили, разглядывая доки впереди. Корабли теснились у причалов, люди сновали, таская ящики и тюки. — Грязновато тут, да?
Джинни рассмеялась.
— Это ненадолго, солнышко. Джеки говорит, всего одна ночь в Ливерпуле, а завтра нас отвезут автобусом на аэродром под Лондоном.
— И долго туда ехать?
— Без понятия. Джеки упомянула, что это на юге, а Ливерпуль на севере. Думаю, день-два.
Лили вздохнула.
— Кажется, я путешествую целую вечность. Месяц назад я дальше Большого острова не бывала, и то раз в год, когда дядя брал нас на яхту. Я даже не представляла, что мир такой огромный.
Джинни обняла ее покрепче.
— Захватывающе, правда?
— Еще как, — кивнула Лили с решимостью, но дрожь в ее голосе не укрылась от Джинни, и она забеспокоилась.
Калани, отец Лили, не разделял энтузиазма родителей Джинни, когда узнал о ее вступлении в отряд Жаклин Кокран.
— Сначала ты отправила ее в небо, где по ней стреляли японцы, — гневно говорил он Джинни, — а теперь тащишь в Европу, где ее схватят немцы?
Она пыталась объяснить, что они не будут участвовать в боях, но Калани не верил.
— На Гавайях тоже не было боев, но это не остановило вражеские самолеты. А если немцы вторгнутся в Британию?
— Тогда женщинам запретят летать, — ответила Джинни, стараясь звучать увереннее, чем чувствовала. Она понятия не имела, как британцы относятся к женщинам на войне. Может, они уже отправляют их на фронт?
— Это безумие, — отрезал Калани, скрестив руки.
Джинни попыталась отогнать воспоминание, глядя на Лили, которая вцепилась в перила, разглядывая Ливерпуль. Город медленно выплывал из тумана, и, несмотря на грязь в доках, в нем было что-то величественное — высокие здания, суета, жизнь. Джинни надеялась, что Лили найдет в этом приключении столько же вдохновения, сколько она сама пыталась отыскать, несмотря на боль утраты Джека, все еще сжимавшую сердце.
Она готова была отступить и отправиться в Англию одна, но у Лили было другое мнение.
— Прости, папа, но, если мне дадут место, я должна поехать. Я видела японских пилотов. Смотрела в их глаза — там было столько зла. Они хотят уничтожить нас, наш образ жизни. Завоевать и заставить подчиниться. Мы не можем этого допустить. Война ужасна, но быть побежденными хуже.
Решительные слова Лили, произнесенные звонким голосом, не оставляли места для споров. Калани рыдал, негодовал, но в итоге благословил их на путь. В последний день, пока Лили собирала сумку, он отвел Джинни на их маленький огород.
— Береги ее, Вирджиния, — строго сказал он, сжимая ее руку. — Присмотри за ней ради меня. Она взрослая женщина и может сама решать, но она наивнее, чем думает. Пожалуйста, защити ее.
— Конечно, — пообещала Джинни. — Лили мне как сестра, Калани, а после ухода Джека она стала еще дороже. Я не хочу потерять еще одного близкого человека.
Он обнял ее, погладил по волосам и поцеловал в лоб.
— И себя береги, Вирджиния. Ты тоже мне очень дорога.
От его неожиданной теплоты Джинни едва не задохнулась от слез и не нашла слов в ответ. Теперь, прижимая Лили на палубе, она благодарила Бога, что они пересекли Атлантику целыми. Корабль подходил к причалу, матросы суетились, ловя канаты, чтобы пришвартоваться к Англии. Докеры переговаривались с незнакомым носовым акцентом, и Джинни, напрягая слух, не могла разобрать ни слова.
— Они же на нашем языке говорят? — спросила она у Сьюзи.
— Вроде бы, — рассмеялась та. — Но порой не разберешь.
— Пойдем, надо собрать вещи. Джеки не любит, когда опаздывают.
Жаклин Кокран стояла в коридоре у кают, нетерпеливо постукивая каблуком. Ее дизайнерский саквояж был наготове, лицо безупречно накрашено. Джинни неловко откинула волосы, развевавшиеся на ветру, и нырнула в каюту. Она бросила последние вещи в чемодан, расчесала каштановые локоны, припудрила лицо и нанесла помаду. Жаклин ценила ухоженный вид своих летчиц и не обрадовалась бы, если бы они выглядели неопрятно в день прибытия.
— Я нервничаю, — призналась Лили, размазывая помаду по щекам.
Джинни взяла ее милое гавайское лицо в ладони и заглянула в глаза.
— Не волнуйся, Лилиноэ. Ты выглядишь прекрасно и летаешь как герой. Все будет хорошо, обещаю. Не шевелись.
Она стерла розовое пятно со щеки Лили, аккуратно подкрасила ей губы, и дело было сделано. Они вышли в коридор, радуясь, что не последние, и все двадцать четыре девушки, причесанные и накрашенные, последовали за Жаклин к трапу, ступая на землю Ливерпуля.
Их никто не встречал.
Жаклин стояла на причале, все сильнее постукивая каблуками по неровным камням, пока другие пассажиры расходились. Но никто не подходил. Наконец, раздраженная, она обратилась к докеру, требуя такси.
— Куда едем, мисс? — спросил он.
— В отель «Адельфи».
— Но…
— Живо, пожалуйста.
Докер выглядел озадаченным, но мало кто мог противостоять Жаклин Кокран. Он вызвал четыре машины, и девушки, рассаживаясь, отправились в путь. Не прошло и двух минут, как они остановились у белого здания с колоннами.
— Приехали? — недоверчиво спросила Джинни у водителя.
— «Адельфи», мисс. Пять минут пешком идти.
Смутившись, Джинни расплатилась странными английскими деньгами, выданными на корабле, и вышла. Она огляделась и ахнула. Отель возвышался, величественный и живописный, но за поворотом открывался разрушенный город. Половина домов, магазинов и контор между причалом и отелем лежала в руинах. Груды обломков громоздились вдоль улиц, из них торчали кровати, столы и даже брошенный на произвол судьбы плюшевый медвежонок.
— Это бомбежки? — прошептала Джинни, не веря глазам.
Пёрл-Харбор был кошмаром, но то была всего лишь двухчасовая атака. Здесь город явно непрерывно бомбили днями, а может, и ночами, не щадя ни военных баз, ни жилых домов.
— Бедные люди, — сказала Лили, сжимая ее руку.
Но пока они стояли, потрясенные, «бедные люди» продолжали жить. Трамвай прогрохотал по улице, звоня, и прохожие побежали запрыгивать. Мальчишки карабкались по куче обломков, смеялись и играли в салочки. Мимо прошла пара, обнявшись, — романтика, если не считать того, что мужчина был в военной форме, а у женщины на плече висел противогаз, словно модная сумка.
— Война, — выдохнула Джинни, впервые понимая, что это не только бои и оружие, но и повседневная жизнь под осадой. Она ждала от Англии приключений, возможности полетать на самолетах, шанс внести свою лепту. Она не знала, что это будет так ужасно.
— Пойдемте, девочки, — резко сказала Жаклин. — Отдохнем. Завтра долгая дорога на юг.
Джинни поежилась, подхватила сумку и пошла за Жаклин по изуродованной улице к отелю. Они находились в сердце европейской войны, внезапно ставшей пугающе реальной, и по дороге Джинни взглянула на серое небо.
— Присмотри за мной, Джек, — прошептала она. — Пожалуйста, присмотри за мной.

Глава 20

Воскресенье, 10 марта
В воскресное утро Робин проснулась, собираясь на тренировку, и задумалась о том, как бабушка Джинни описывала Англию — страну, где сама Робин родилась и выросла. Вчера, возвращаясь с Кауаи, она зачитывала Мали и Эшли первую часть письма Джинни. Эшли делала вид, что не слушает, уткнувшись в телефон, но Мали была захвачена рассказом, и Робин с воодушевлением делилась с ней деталями об Англии, наслаждаясь воспоминаниями о полете.
Она рассказала Мали о своем доме в Оксфордшире, о квестах, которые бабушка устраивала для них в детстве, но не успела дочитать письмо до конца, пока они не приземлились. Письма становились длиннее, события — значительнее, и Робин с тревогой ждала развязки. Она подумала о бабушке, лежавшей в постели и изливавшей душу о прошлом, и слезы подступили к глазам.
Боже, что с ней творит этот квест? Обычно она не была плаксивой, но, честно говоря, все это изматывало. Эшли, угрюмая и замкнутая всю прошлую ночь, не облегчала ситуацию. Она отказалась сесть на переднее место в самолете Мали, сердито мотнув головой, когда ей напомнили, что она сама хотела вести, и весь вечер просидела в квартире Робин с каменным лицом. Робин, отказавшаяся от прогулки с друзьями, не оценила ее настроения, и они легли спать в напряженной тишине.
Робин подумывала дочитать письмо Джинни, но призналась себе, что боится узнать правду. Справиться с этим в одиночку казалось непосильным. Утомленная насыщенным днем, она заснула, но проснулась на рассвете с тяжестью на сердце от ссоры с Эшли. Мали была права: Робин не нянька сестре, но она мучительно осознавала, что после аварии виделась с Эшли едва ли две недели в году. Может, настало время сблизиться и помочь ей? Но как? Эшли была неприступна, особенно в таком настроении.
Она поправила часы на запястье и со стоном взглянула на циферблат. Для тренировки было рано. Может, пробежаться, полюбоваться пляжем в утреннем свете, купить пирожных на завтрак? Одно можно оставить Эшли, чтобы задобрить ее после тренировки. Решившись, Робин выскользнула из крошечной спальни, направилась на кухню за водой и чуть не подпрыгнула от испуга. Эшли сидела в дверном проеме, глядя на нее.
— Эшли, блин! Напугала!
— Прости.
— Ты в порядке?
— Да, — ответила она, но неловко заерзала в кресле, и Робин забеспокоилась.
— Ноги болят? Или спина? Или…
— Робин, заткнись на секунду, — перебила Эшли. — Пожалуйста. С ногами все в порядке, со спиной тоже, как и со всем остальным. Я просто хотела… э-э… — Она закрыла глаза и выпалила: — …извиниться.
Робин изо всех сил старалась скрыть улыбку, заигравшую на ее лице. Неужели простое извинение так взволновало ее колючую сестру?
— Хорошо, — сказала она мягко. — За что?
— За то, что я тебе мозги выношу своим нытьем, — коротко ответила Эшли.
Робин не сдержала смеха.
— Извинения приняты.
— Что, так просто? — удивилась Эшли.
— Ага. Хочешь позавтракать? Я собиралась купить пирожных, но, знаешь, может, побалуем себя и сходим куда-нибудь?
Эшли моргнула, но кивнула.
— Звучит классно.
Робин схватила ключи и сумочку, придержала дверь для сестры и замерла у лифта.
— Не может быть!
На двери висела табличка: «Лифт не работает». Робин раздраженно застонала.
— Первоклассный дом, ничего не скажешь, — съязвила Эшли.
— Да это бред! Я плачу кучу денег за коммуналку. Сейчас найду их и заставлю починить — немедленно!
— Робин, сегодня воскресенье, — напомнила Эшли.
— И что? Это их работа! К тому же это мое воскресенье, и твое тоже. Я вкалываю как проклятая, а в выходные хочу отдохнуть и сводить сестру на пирожные. Я что, много прошу? До Англии губу раскатала?
— Робин, тише. — Эшли широко раскрыла глаза, оглядывая коридор, но Робин было все равно. Ее терпение лопнуло.
— Пусть слышат! Это всех должно бесить. Что за дом, где наплевать на маломобильных людей? Я даже подумываю написать в «Гонолулу адвертайзер». Им будет интересно, точно…
— Робин, хватит. — Эшли схватила ее за руку и потянула к себе. — Правда. Спасибо, что так за меня переживаешь, но не надо. Так бывает. К этому привыкаешь.
— Не надо привыкать! Если плачу за дом с лифтом, я хочу получить дом с лифтом. Сейчас позвоню.
Робин выхватила телефон, набрала номер службы эксплуатации и звонила, пока заспанный голос не ответил:
— Что?
— Лифт сломан, вы чем вообще занимаетесь? У меня девушка в инвалидном кресле застряла на пятом этаже, я не могу ее спустить. Что, если она умрет тут?
— Робин! — возмутилась Эшли, но Робин шикнула на нее.
— Да, вам такое пятно на репутации не нужно, — согласилась она с мужчиной, который теперь чуть не всхлипывал. — Так что вылезайте из постели и бегом сюда!
Она бросила трубку, чувствуя прилив торжества.
— Вот как я его! Сказал, будет тут мигом.
— Весело, — сухо ответила Эшли. — Как сильно я должна быть больной? «Чуть нездоровится» или «Зовите санитаров, она сейчас коньки отбросит»?
Робин гневно зыркнула на нее.
— Знаешь, я могу устроить последнее.
Эшли рассмеялась.
— Ладно, буду просто бледной и несчастной. Это я умею на пятерку.
Робин покачала головой, еле сдерживая улыбку, но через десять минут топтания на лестничной площадке веселье улетучилось. Когда запыхавшийся инженер наконец поднялся, Робин встретила его ледяным взглядом. Впрочем, это было лишним: увидев Эшли, изобразившую героиню Джейн Остин, он тут же бросился к лифту. Вскоре старый механизм заскрипел, и Робин с торжеством закатила сестру в кабину, спустившись — с легкой дрожью — на первый этаж.
Проблема была в том, что они опоздали на завтрак. Лучшие кафе были забиты, и им достался столик в дальнем углу, без вида на океан, которым Робин хотела поделиться с сестрой.
— Прости, Эш, все пошло наперекосяк.
— Как я сказала, так часто бывает, — ответила Эшли, постучав по ногам. — Минус моей ситуации: любая мелочь решается в сто раз сложнее. Но мы здесь, так что давай наслаждаться.
Робин покачала головой:
— Погляди на нас: вчера ты меня подгоняла, а теперь я в роли нытика.
Эшли хмыкнула.
— Я обычно не гожусь на роль оптимиста, но стараюсь.
Часы над ними пробили час, и Эшли взглянула вверх.
— Тебе не пора на тренировку?
Робин посмотрела на время и выругалась. Проснулась чуть свет, а все равно опаздывает.
— Точно! Уже через полчаса. Блин, тренер меня убьет. Он не терпит опозданий.
— Тогда пошли.
— Сейчас? А завтрак?
— Разве американцы не берут все «с собой»?
— Ну да, но…
— Возьмем круассаны и съедим по дороге.
— Ты со мной?
Эшли пожала плечами:
— Почему нет? Ты же тащила меня на баскетбол. Могу сходить на твою легкую атлетику. К тому же Зак говорил, на стадионе классная атмосфера.
Робин скривилась. Вот в чем дело! Эшли хотела увидеть Зака. Неудивительно, что она встала рано и была такой милой. Ну и пусть. Эшли уезжает через неделю, почему бы ей не повеселиться?
— Отлично, — выдавила она. — Поехали.
Через два часа Робин согнулась, хватая ртом воздух. До соревнований было меньше недели, и тренер гонял их как скаковых лошадей, но Робин была довольна. Он засек время на барьерах, и, если секундомер не соврал, в этом сезоне у нее был шанс побить свой личный рекорд. Бег с препятствиями — рискованное дело. Один неверный шаг, и зацепишь барьер, а то и влетишь в него. Если все делаешь правильно, ощущения невероятные. Если нет… Шрамы на ногах Робин напоминали не только о боли, но и об уязвленном самолюбии.
— Молодец, Робин, — подбежал тренер, его суровое лицо смягчила улыбка. — Заднюю ногу теперь опускаешь быстрее.
— Спасибо, тренер.
— Тебя это тоже касается, Коуди. — Он похлопал юношу по спине. — Молодец, растешь! Тебя ждет отличный сезон, если будешь стараться.
При последних словах Коуди понурил голову, и Робин стало его жаль. Когда он убежал, она решилась заговорить:
— Не будьте с Коуди так строги, тренер. У него дома беда — мать недавно умерла, а ртов много. Он работает не ради забавы.
Тайлер напрягся, почувствовав вызов, но Робин заметила, как его взгляд смягчился, следуя за Коуди, уходившим через беговую дорожку. Он коротко кивнул.
— Понял. Спасибо, что сказала, Робин. Я… сделаю, что смогу.
— Отлично.
Робин смущенно отвернулась, ища глазами Зака, но его нигде не было. Затем за спиной раздался смех, и она увидела его, прислонившегося к перилам — расслабленного, с запрокинутой головой, весело хохотавшего над чем-то вместе с девушкой. С Эшли.
— Кто это? — спросил тренер.
— Моя сестра.
Он удивленно вскинул брови.
— Не знал, что у тебя есть сестра.
— Она приехала из Англии.
— Похоже, ей тут нравится. И почему бы нет? Зак — отличный парень. Жаль, что еще не женат.
Робин могла поклясться, что он бросил на нее лукавый взгляд, несмотря на свою суровую тренерскую маску.
— Что это значит? — спросила она, но Тайлер лишь улыбнулся и пошел убирать барьеры. — Тренер! Что вы имели в виду?
В глубине души она знала ответ. Глядя на болтавших Эшли и Зака, Робин вынуждена была признать правду. Она ревновала. Ей не хотелось, чтобы Эшли была с Заком, потому что он был нужен ей самой. Зак был ее напарником на тренировках, опорой, другом. Но также и мужчиной, который нравился ей так, что у нее подкашивались ноги, как после самого изнурительного забега. Пора было взглянуть правде в глаза: он ей нравился. Очень нравился. Но Эшли — ее сестра, которую она любила больше всего на свете. Вспоминая боль бабушки Джинни, потерявшей брата, Робин знала, что никогда не причинит Эшли вреда. И все же она проклинала себя за то, что так долго отрицала чувства к Заку.
— Привет, — бросила она, стараясь выглядеть непринужденно.
Зак обернулся, но не улыбнулся. Сердце Робин сжалось.
— Привет, Робин, — ответил он сдержанно. — Классный забег.
— Э… спасибо. Может, зайдем куда-нибудь выпить?
Щеки запылали, но она заставила себя смотреть ему в глаза. К ее удивлению, он отвел взгляд.
— Не могу, прости. Надо… в лабораторию.
— Сегодня воскресенье.
— Срочный проект. Ты же знаешь, как бывает.
— Ага. Тогда завтра?
— Конечно, — сказал он, — если у тебя будет время.
— Что? — Но Зак уже ушел, подхватив сумку и шагая за Коуди через оранжевую беговую дорожку.
Робин посмотрела на Эшли.
— Что с ним?
Эшли пожала плечами:
— Без понятия. Когда мы болтали, он был веселый.
— О чем говорили?
— Ну о квесте, полете, доме Мали, Конноре и его крутом ресторане на холмах.
— Конноре? Ты рассказала Заку о Конноре?
— А что, нельзя было?
Робин устало вздохнула.
— Проехали, не парься. Пойдем обратно?
— А что ты там про выпить говорила? Заодно и пообедать можно. Прочтем письмо бабушки Джинни за едой.
Робин нахмурилась. Ей не хотелось сейчас быть с сестрой, но она напомнила себе о своем обещании помочь Эшли найти счастье.
— Почему бы нет?
— Круто. — Эшли оглядела дорожку, развернулась рядом с Робин и покатилась к выходу. — Тут здорово, сестренка. Зак был прав, атмосфера огонь.
Робин с трудом кивнула. Для нее атмосфера явно испортилась, и она подумала, что бабушка Джинни в сорок втором году была права, не желая иметь ничего общего с любовью.

Глава 21

16 апреля 1942 года
— Мы на месте, дамы, — Уайт-Уолтем!
Джинни подалась вперед, уверенная, что ослышалась. Как они могли доехать до юга Англии? Путь занял всего пять часов, и это наверняка ошибка. Водитель, пожилой мужчина в грубой форме цвета хаки, будто оставшейся с прошлой войны, выглядел добродушно, но, возможно, он просто перепутал?
— Уже приехали? — спросила она недоверчиво.
— Быстро добрались, — весело ответил он, оглянувшись на Джинни и Лили, сидевшую впереди, чтобы ее не укачало. — В плохую погоду сюда порой шесть часов тащиться.
Джинни переглянулась с Лили, обе все еще сомневались. Что это за страна, которую можно пересечь за полдня? Может, авиабаза Уайт-Уолтем вовсе не там, где они думали.
— А Лондон где? — спросила Джинни.
— Лондон? Минут двадцать вон туда. — Он махнул рукой через лобовое стекло. — Но вам туда не советую. Думаете, Ливерпуль сильно разбомбили? Лондон не видели. Старый город разнесен в щепки. Один фриц во время Блица влепил бомбу прямо в собор Святого Павла. Пробил в крыше дырищу, чертов гад.
Джинни едва поспевала за его скороговоркой.
— Собор Святого Павла?..
— Ага, красота была, пока не разбомбили. От больших городов лучше держаться подальше, но тут, в Уайт-Уолтеме, вы в безопасности. В штаб приехали помогать?
Джинни напряглась.
— Нет, мы летчицы.
— Летчицы? — Он глянул в зеркало заднего вида и тихо присвистнул. — Вот те на! Американские летчицы. Чего дальше ждать?
— Мы отлично летаем, — заверила Джинни, выпрямляясь.
— Не сомневаюсь, дочка. Иначе зачем бы вас сюда тащили?
— Верно, — улыбнулась Джинни, расслабляясь. Но не удержалась: — Вы не считаете это глупостью?
— Что, женщин за штурвалом? С чего бы? Они дома всем заправляют, а самолет чем хуже?
Джинни рассмеялась. Ее предупреждали, что британский юмор своеобразный, но он ей уже нравился. Она с нетерпением смотрела в окно, пока автобус сворачивал с шоссе и резко тормозил у высоких ворот.
— Американских девчонок везу, — бросил водитель часовому.
Тот с любопытством оглядел их, но кивнул, открывая ворота. Аэродром открылся перед глазами: потрепанные ангары и бараки, далеко не такие блестящие, как залитые солнцем строения аэропорта Джона Роджерса на Оаху. Джинни почувствовала, как Лили сжала ее руку. Но когда автобус свернул на ухабистую дорожку вдоль широкой взлетной полосы и они увидели строй самолетов, готовых к вылету, обе просияли.
– Tiger Moths, — прошептала Джинни, указывая на изящные бипланы.

Они выглядели надежными, но маневренными, и Джинни не терпелось забраться в кабину одного из них. Чуть дальше она заметила Miles Magister и North American Harvard, а если не ошибалась, то и пару изящных Supermarine Spitfire. В животе заклокотало от волнения — ради этого она пересекла полмира, оказавшись в этой сырой, серой стране. Вот на таких самолетах она будет летать!
— Приехали, дамы, ваш дом, — объявил водитель.
Джинни вырвалась из грез о небе, когда автобус с грохотом остановился у невзрачной лачуги. Она растерянно огляделась.
— А где?..
— Да вон же! — Водитель ткнул пухлым пальцем в хижину.
Как и ожидалось, из дверей высыпала толпа женщин, окружив автобус. Джинни оглянулась, но все, даже Жаклин, остались на местах. Похоже, все ждали, что она возьмет инициативу. Нервно сглотнув, она поднялась и вышла.
— Миссис Кокран? — спросила невысокая пожилая женщина.
— Боже, нет, я Вирджиния Мартин, а это Лилиноэ Камака.
— Добро пожаловать, — улыбнулась женщина. — Давайте ваши сумки, найдем вам место. Тут общежитие казарменного типа, разместили вас со всеми, чтобы, знаете, сразу влились.
— Казарменного типа, — эхом повторила Джинни, пробормотав тихое «прекрасно», когда женщина взглянула на нее с любопытством.
Она вошла в хижину и оказалась в длинной комнате, скудно обставленной рядами грубых двухъярусных кроватей. Белые простыни и одеяла цвета хаки были заправлены с военной аккуратностью. У каждой кровати стоял высокий металлический шкаф, на окнах висели плотные шторы, а пол покрывали голые доски. В дальнем углу дымила старая печка, судя по всему, едва дававшая тепло. Кроме нескольких фотографий, приколотых над подушками, Джинни не нашла и намека на уют.
— У вас тут… — Она искала вежливое слово. — …элегантно, — выпалила она наконец.
Одна из девушек скорчила гримасу.
— Ты хотела сказать «по-спартански», — рассмеялась она. — Да, они решили, что мы будем жить как «настоящие военные». Мы сами боролись, чтобы сюда попасть, так что жаловаться не приходится, правда? Не переживай, приглушим свет, включим граммофон — и станет поуютнее. А в столовой устраивают танцы.
— Танцы? — глаза Лили загорелись. — С мужчинами?
Их новая подруга широко улыбнулась.
— Конечно, с мужчинами. Тебе повезло — сегодня как раз танцы.
— Сегодня? — вскрикнула Джинни. Она считала себя светской львицей, но прошлой ночью в Ливерпуле почти не спала: вой сирен загнал их в подвал отеля. До этого они пережили четыре бессонные ночи на Атлантике, в страхе перед подлодками. Она была почти готова упасть от усталости. — Я пас, — твердо сказала она. — Совсем вымоталась.
— Но, Джинни… — начала Лили.
— Я не пойду.
* * *
Джинни оглядела заполненный танцпол и вздохнула. Как она позволила Лили себя уговорить прийти сюда? Может, дело было в жесткой кровати, невкусной еде или жутком холоде. Яркие весенние цветы пробивались сквозь траву у аэродрома, но Джинни хотелось крикнуть им, чтобы бедняги спрятались, пока не потеплеет. В конце концов она уступила и согласилась пойти на танцы, надеясь, что немного веселья и пара глотков спиртного согреют ее достаточно, чтобы уснуть, когда придет время ложиться.
И, честно говоря, в зале было столько народу, что становилось почти жарко. Джинни вдруг почувствовала себя нелепо в тяжелом шерстяном кардигане. Все вокруг, похоже, постарались нарядиться: женщины, радуясь возможности сбросить униформу, щеголяли в ярких платьях и юбках, мелькавших в толпе. Мужчины тоже выглядели щегольски в своих «муфти» — так англичане называли гражданскую одежду, — и на каждого приходилось по две женщины, жаждавших танца.
— Нам тут будут рады, — с восторгом сказала Лили.
Оправившись от морской болезни, гавайская девушка расцвела. Джинни с улыбкой вспомнила застенчивую Лилиноэ в мешковатом комбинезоне, склонившуюся над двигателем в «Кей-Ти» год назад, и удивилась, глядя на эту уверенную красавицу, тянувшую ее на вечеринку в английской глубинке. Словно в подтверждение, к ним тут же подошли два молодых человека, приглашая на танец. Лили с радостью ушла с одним, но Джинни отказалась, заметив в углу кувшин с пуншем.
Ее охватило странное чувство: вечеринка без Джека. Брат всегда был рядом, и теперь она тосковала по его смеху и шуткам. Прислонившись к стене, она наблюдала за Лилиноэ, грустно вспоминая просьбу Калани присмотреть за его дочкой. Похоже, все будет наоборот.
«Давай, сестренка, — прозвучал в голове голос Джека. — Ну чего ты? Выше нос!»
Улыбнувшись сквозь слезы, Джинни сбросила кардиган, расправила плечи и направилась к пуншу, гордо подняв подбородок. Над кувшином склонился мужчина, разливая оранжевую жидкость, и она подошла.
— Позвольте?
Он обернулся и улыбнулся — улыбка, от которой ее словно током ударило. Джинни сглотнула.
— Конечно, — сказал он, поднимая полный стакан. — Пожалуйста.
— Но вам же не достанется!
— Здесь на всех хватит, — ответил он низким голосом с мягким английским акцентом. Он наклонился ближе. — Если честно, пунш так себе. Жду, пока Львиный зев принесет виски. Любишь виски?
— Виски? — переспросила она.
Он улыбнулся, и в его глазах, голубых, как гавайское море, заплясали искры.
— Скотч, бурбон.
— А, да, люблю.
— Девушки, что любят виски, в моем вкусе!
Он снова улыбнулся, и Джинни с ужасом поняла, что хочет быть в его вкусе. Высокий, с волосами цвета лугового меда и сильными руками, он будто создан, чтобы обнимать…
«Да ну! — одернула она себя. — Неужели это та самая любовь с первого взгляда, о которой все твердили? Один в поле еще какой воин», — строго напомнила себе она.
— Я Чарльз, — сказал он, протягивая руку.
— Вирджиния, — ответила она, пожимая ее. Искра пробежала по ее телу, сравнимая с разрядом молнии: мощная и столь же невыносимо приятная.
— Танцуешь, Вирджиния? — спросил он, чуть наклонив голову.
— Смотря каков виски.
— Значит, чем скорее Львиный зев явится, тем лучше.
— Львиный зев?
— Цветок такой. Мы так прозвали парня, который как-то уснул с ним на пальце.
— Зачем?
— Говорят, приснится девушка, на которой женишься. Но я не уверен — слышал, они ядовиты.
— Кто, девушки?
— Львиный зев! — Он рассмеялся. — Ты американка? — спросил он, переходя на «ты».
Джинни, к своему удивлению, не возражала.
— Да, — ответила она, борясь с трепетом в животе. Неужели эти чертовы бабочки? Они ей совсем не нравились. — Только приехала в Англию.
— Как тебе тут?
— Все серое, — лаконично сказала она. — Я жила на Гавайях, так что после них многое кажется серым.
Его глаза расширились.
— Ты была в Пёрл-Харборе?
Она кивнула.
— Там было так ужасно, как говорят?
— Хуже.
Картины того утра вспыхнули в голове.
— Без предупреждения, — тихо сказала она. — Никто не думал, что японцы решатся. Никто не был готов. Это было самое обычное воскресенье. Единственное, что меня тогда волновало, — это похмелье.
Он улыбнулся.
— Погуляли накануне?
— Можно и так сказать. Мой брат… — Слово застряло в горле, и она отпила пунш, чтобы скрыть боль, но подавилась. — Прости, — выдохнула она. — Я… Это…
Щеки запылали, и она повернулась, чтобы сбежать, но Чарльз взял ее за руки, мягко удерживая за плечи.
— Вдох-выдох. Дыши ровно, — тихо сказал он.
Она посмотрела в его голубые глаза, и дрожь утихла, хотя грудь все еще давило.
— Ты потеряла его? — спросил он мягко.
Она кивнула.
— Соболезную. Я тоже потерял брата — в Дюнкерке. Это как пуля в сердце, да?
— Именно так, — прошептала она.
Слеза скатилась по щеке, и он отпустил ее руку.
— Но время лечит даже безнадежно разбитые сердца, — продолжил он. — Так говорят. Я не верил — до сегодняшнего дня. Похоже, я искал не там.
Заиграла медленная песня, и он протянул руку.
— Потанцуем, Вирджиния?
Она кивнула и позволила вывести себя на танцпол. Где-то позади крикнули: «Львиный зев! Наконец-то!» — но ей было все равно. Ей было плевать на виски. Ей было плевать на все, кроме мужчины, чьи руки обнимали ее, словно она была для него единственной в целом мире.
— Если ты там надо мной смеешься, братец… — прошептала она в грудь Чарльзу, но знала: Джек был бы счастлив, что его младшая сестра наконец влюбилась. Охваченная облегчением, она позволила кавалеру обнять себя крепче.

Глава 22

Вторник, 12 марта
Подойдя к двери квартиры, Робин услышала пение. Она замерла в коридоре с сумкой в руке и прислушалась. Эшли громко распевала что-то, подозрительно похожее на песню Майли Сайрус. Да, ее вечно ворчливая сестра была в душе и щебетала о пляжах, птицах и любви в Малибу. Сердце Робин сжалось. Эшли бурно возмущалась, когда Робин купила пластиковый табурет, чтобы сестре было удобнее мыться самой в просторной душевой, а теперь послушайте, как она там заливается! Вчера Эшли объявила о свидании, но Робин до сих пор не верила. Что творится? Сначала Джинни, теперь Эшли. Неужели романы прошлого просачиваются в настоящее? И если так, почему ее это обходит стороной?
Дверь ванной распахнулась, и Эшли выкатилась в облаке пара, укутанная всеми полотенцами, что были у Робин.
— Робин! Привет. Можно взять платье? Я не взяла ничего для такой жары.
— Конечно, — мрачно ответила Робин, почти уверенная, что Эшли уже обшарила ее шкаф.
Она вошла в спальню и увидела на кровати свое любимое летнее платье, кожаный пояс, подаренный бабушкой Джинни на прошлое Рождество, и, если глаза не обманывали, свои блестящие туфли.
— Ну, ты уже все подготовила!
— Ага, — радостно кивнула Эшли, подъезжая к туалетному столику и брызгая на себя духами Робин.
Их взгляды встретились в зеркале, и Эшли замерла.
— Ты не против?
— Конечно, нет. С чего бы?
— Не знаю. Ты какая-то странная. Ну, страннее обычного.
— Спасибо, сестренка. Ничего странного, просто устала.
— Ты вечно усталая. Тебе надо больше тусоваться.
Робин стиснула зубы.
— Так с кем у тебя это шикарное свидание?
— Секре-е-ет, — пропела Эшли, раздражающе растягивая слово.
— Ну конечно! — резко ответила Робин. — Но было бы неплохо знать, раз уж я за тобой присматриваю.
Эшли закатила глаза.
— Ты должна приютить меня, Робин, а не «присматривать». Мне двадцать шесть, черт возьми, я сама о себе позабочусь.
Робин с трудом удержалась, чтобы не напомнить, сколько раз заставала сестру жалующейся, что не может приготовить ужин. Справедливости ради, с тех пор как Эшли начала ездить в лабораторию сама, она стала менее требовательной, но вопрос, куда она собралась, был вполне уместен.
— Он везет меня в «Дюкс», — весело сообщила Эшли. — Говорит, надо попробовать что-то под названием «Хула-пай».
Робин мрачно кивнула. «Дюкс» был классным ресторанчиком прямо на пляже Вайкики, а их пирог с мороженым «Хула-пай» был просто бесподобным.
— Тебе понравится, — выпалила Робин. — Подвезти?
— Не, не надо. Мы встречаемся неподалеку и пойдем вместе. Знаешь, Робин, пока я на свидании, напиши Коннору? Было бы круто с ним встретиться, да?
Робин прищурилась.
— Ты меня из квартиры выгоняешь, что ли?
— Нет! Просто не хочу, чтобы ты скучала одна.
Какая наглость, подумала Робин. Это она жила в Гонолулу, работала, тренировалась, заводила друзей. Она отложила свою жизнь ради драгоценной гостьи, а теперь гостья уходит гулять без нее! Ладно, если Эшли идет со своим парнем — не твоим, строго напомнила она себе, — то и ей пора найти кого-то. Бросив сумку, она схватила телефон и нашла номер Коннора.
«Не хочешь встретиться вечером?» — набрала она и отправила, пока не передумала.
«Было бы здорово», — ответил он тут же.
— Я уже все организовала, — сказала Робин Эшли с максимальным достоинством.
— О, круто! Куда идешь?
Робин открыла сообщение от Коннора: «Как насчет встретиться в…»
— Мы идем… — начала она.
«…художественной галерее Коко».
— Вы иде-ете?.. — подсказала Эшли, растягивая слово.
— В художественную галерею, — неуверенно закончила Робин.
Эшли расхохоталась так, что начала задыхаться.
— В галерею? Серьезно, Робин? Где именно?
Робин дочитала сообщение: «Сегодня в полвосьмого открывается новая выставка, там есть мои картины, если хочешь посмотреть. Не задержимся надолго, если будет скучно».
Ее сердце сжалось от жалости. Почему он извиняется за такое?
«Звучит прекрасно, — ответила она. — Я буду».
Она подняла глаза и поймала взгляд Эшли.
— Ты правда собралась в галерею?
— А почему нет? — огрызнулась Робин, выгоняя из головы образ «Хула-пая». — Я, знаешь, могу окультуриться. Коннор выставляет свои картины, и я иду.
— О-о, класс! Везет тебе.
— Ага, — согласилась Робин. — Так что туфли я забираю, мне самой надо, спасибо.
Она подхватила блестящие туфли с пола и ушла в ванную, молясь, чтобы после Эшли осталась горячая вода.
Но не осталось.
* * *
— Не нравится тебе тут, да?
Робин моргнула и посмотрела на Коннора. Его карие глаза были полны тревоги, и она схватила его за руку, злясь на себя за неумение подобрать слова. Честно говоря, она вообще не замечала окружения. В голове кружились образы «Дюкс», где Эшли и Зак держались за руки над тарелкой «Хула-пая», затмевая все вокруг. Робин изо всех сил пыталась вернуться в галерею.
— Мне очень, очень нравятся твои картины, — заверила она Коннора. — Просто остальное… не мое. Что это вообще?
Она указала на огромный вихрь розового и коричневого в центре галереи. Ей это напоминало кошачью блевотину, но она не решилась сказать вслух. Коннор улыбнулся и наклонился к ней.
— Если честно, понятия не имею. Называется «Сексуальность», но если художник так ее видит, мне жаль тех, кто с ним встречается.
Робин хихикнула.
— А кто из них художник?
Коннор кивнул на нервного человечка в коричневом кардигане, сидевшего в углу и гипнотизировавшего бокал шампанского, будто в нем скрывались тайны мироздания. Робин фыркнула от смеха.
— Серьезно?
— Ага, но глянь. — Он указал на ценник у скульптуры и наклейку «продано» рядом.
Робин уставилась на цифры, и глаза защипало от слез.
— Это больше, чем я зарабатываю за год.
— Видишь, сексуальность окупается!
Робин недоверчиво покачала головой.
— Мне нравится искусство, которое выглядит нормально, — призналась она. — На остальное воображения не хватает.
В голове всплыл очередной образ «Дюкс», напоминая, что воображение у нее, наоборот, слишком живое. Коннор говорил что-то любезное о том, что у всех вкусы разные, но она не могла сосредоточиться. Он был замечательным, и она искренне желала ему счастья, но их миры были слишком далеки друг от друга. Она — инженер, которой уютнее на стадионе, чем в галерее, и это ее устраивало. Робин взяла его под руку.
— Пора мне.
Он вздохнул, но улыбнулся.
— Понял. Спасибо, что пришла, Робин. Рад был тебя видеть.
— Надеюсь, у тебя все будет хорошо.
— И у тебя. Закончила квест?
— Почти. Боюсь, впереди самое сложное.
— Самое сложное? — переспросил он, но она лишь покачала головой.
Говорить не хотелось. Все перевернулось. Бабушки Джинни нет, а Эшли на свидании, которое сама Робин год назад провалила. Она в галерее, среди чужих людей и непонятных картин, и ее цель — раскрыть мрачную тайну прошлого Джинни, о которой она предпочла бы не знать. Все казалось таким же запутанным, как дурацкая статуя «Сексуальность», и хотелось замахать руками, требуя остановить этот аттракцион. Но жизнь так не работает.
— Ты в порядке, Робин? — спросил Коннор.
— Да, все нормально. То есть… конечно. Смотри, кто-то купил твою картину!
Она указала на галериста, приклеивавшего наклейку «продано» к одной из работ Коннора.
— Не может быть, — ахнул он.
Робин сжала его руку.
— Молодец. Иди узнай.
— Да, надо. Спасибо, Робин. Будем на связи?
— Ага, — ответила она, но оба знали, что вряд ли.
Коннор был милым, но не ее парнем, и это было нормально. Она поставила стакан под скульптуру «Сексуальность» и пошла к выходу. Галерист представлял Коннора элегантной паре, и, уходя, Робин улыбнулась, видя его сияющую улыбку.
На улице она глянула вправо, к Вайкики и «Дюкс», но решительно повернула домой. Купит пиццу, пиво, посмотрит дурацкий матч и забудет про искусство, скульптуры и «Хула-пай». Но один из пунктов оказался сложнее, чем два других, и по мере того, как вечер тянулся, она все чаще поглядывала на часы. Эшли упорно не возвращалась.
Может, проверить, все ли с ней в порядке? Она же сестра, чужая в Гонолулу, в инвалидном кресле. Ей может понадобиться помощь. Ей может…
— Але, Робин! Привет, говорю!
Робин вздрогнула.
— Эшли! Вернулась, что ли?
— А кто же, — ответила она, появляясь в гостиной. — Ты тоже дома.
— Давно вернулась.
— Искусство не зашло?
— Не мое. Похоже, сестры Харрис не сильны в искусстве.
Робин ждала насмешек, но Эшли лишь положила руку ей на плечо.
— Ну ты хотя бы попробовала.
Робин удивленно посмотрела на сестру. Эшли выглядела мягче, с розовыми щеками и подозрительно пухлыми губами.
— Ты сосалась!
— Сосалась, Робин? Нам по пятнадцать, что ли?
— А как это назовешь?
Эшли покраснела еще сильнее.
— Никак, — попробовала она, но широкая улыбка выдала ее. — Ладно, может, поцелуй на ночь у двери.
Робин впилась пальцами ног в пол, сдерживаясь, чтобы не кинуться к окну и не проверить, не Зак ли уходит.
— Хорошо целуется, да, этот?..
Но Эшли молчала.
— Отлично, спасибо. Возможно, повторю.
Сердце Робин упало.
— Ты же в субботу домой летишь, — напомнила она, тут же жалея о словах, увидев, как Эшли поникла.
Но сестра быстро оживилась.
— Я тут подумала, может, ну, продлю свое пребывание.
— Продлишь?
— В лаборатории попросили поработать над спектроскопами и сказали, что оплатят перелет.
— Понятно. На сколько?
— На неделю. Так у нас будет время закончить квест, да?
— Хорошо, — согласилась Робин. Что еще она могла сказать?
— Знаю, я бываю надоедливой, иногда сварливой, живу в твоей комнате…
— Эшли, все нормально. Правда. Но есть одно условие.
— Какое?
— Скажи, с кем встречаешься.
— Да ты и так знаешь. Я ведь благодаря тебе с ним познакомилась.
Значит, Зак. Еще бы. И виновата она сама. У нее год был, чтобы пригласить его на свидание, но она ничего не сделала, и, значит, Эшли имела на него право.
— Ну, — выдавила Робин, — рада, что ты хорошо провела время.
— Спасибо. И, если не против, завтра снова пойду на стадион.
— Круто, — выжала из себя Робин. Честно говоря, если бы она сжала зубы еще сильнее, то их бы раздробила. Вспомнив Джинни и Джека, она напомнила себе, как ей повезло, что у нее есть сестра.
— Пора спать. Утром на работу. Спокойной ночи, Эшли.
Она хотела обойти сестру, но Эшли вдруг обняла ее, крепко прижав.
— Спокойной, сестренка. Сладких снов.
— Спасибо, — пробормотала Робин, зная, что сны будут какими угодно, но не сладкими.
Эшли, как и бабушка Джинни в далеком сорок втором, помимо своей воли втрескалась по уши, и Робин с мазохистской решимостью забралась в постель, схватив последнюю часть письма Джинни, чтобы дочитать его на ночь.

Глава 23

25 июня 1942 года
— Сюрприз!
Джинни откинула фонарь Hawker Hurricane, который пригнала на ремонт, и в изумлении уставилась на мужчину, стоявшего перед ней на взлетной полосе. По крайней мере, она думала, что это мужчина — за огромным букетом цветов лица не было видно.
— Чарльз?
— С днем рождения, красотка!
Лилиноэ, посадившая свой самолет чуть раньше, подбежала, смеясь.
— Бери цветы, глупышка, пока бедняга не оборвал все лепестки!
Джинни покачала головой, осознавая, что так и есть. У Чарльза была аллергия на пыльцу, и его жест от этого становился еще трогательнее. Преодолев нелепую застенчивость, она выбралась из кабины и спрыгнула на бетон. Подойдя ближе, Чарльз расправил букет, и его лицо выглянуло, словно лев из джунглей. Джинни рассмеялась и наклонилась поцеловать его — как раз перед тем, как он чихнул.
— Черт! Все насмарку, да?
— Вовсе нет. — Она убрала цветы, давая ему выхватить платок и высморкаться. — Но шоколадки тоже сгодились бы.
— Ну все-таки это не то же самое, — возразил он, потянувшись за спину и вытащив коробку конфет. Джинни ахнула. — Хотя, знаешь… Цветы все-таки будут покрасивее.
Она улыбнулась.
— Ты, Чарльз Харрис, просто чудо. Можно тебя поцеловать?
— Очень на это рассчитываю!
Он обнял ее, крепко прижав, и целовал так долго, что механики за их спинами присвистнули. Джинни ответила еще жарче. Она три месяца встречалась с этим удивительным мужчиной, и ее чувства росли с каждым днем. Пришлось признать: не только любовь с первого взгляда оказалась правдой, но и слова Уилла, Эдди и Джека о том, что любовь придает жизни смысл, тоже, к ее досаде, подтвердились.
Чарльз не менял ее рутину, но наполнял ее светом. Как командир летного отряда, ответственный за обучение, он всегда находился на базе, и при виде его сердце замирало, как в романтических фильмах. Но это было больше чем влюбленность. Она хотела делить с ним все: полет в бурю казался пустым без его восторга; еда в столовой казалась изысканным блюдом, если он сидел напротив; скучный день в казарме под британскими тучами превращался в праздник, стоило ему постучать в дверь. Все было ужасно предсказуемо и душераздирающе прекрасно.
— Готова? — спросил он, когда они наконец отлипли.
— К чему?
— К сюрпризу на день рождения.
— Это еще не все? — удивилась она, кивнув на цветы.
— Конечно, нет. Хочу пригласить тебя на обед.
— Куда?
— Секрет! Надень красивое платье и хорошие солнцезащитные очки.
Джинни коснулась очков-авиаторов, что Роберт Тайс одолжил ей в то утро, перед тем как японцы отняли его жизнь. Она не расставалась с ними, хоть они были великоваты, не слишком стильно смотрелись и держались на скотче. Для праздничного ужина, пожалуй, нужно что-то поприличнее.
— Надену вторую лучшую пару, — сказала она. — Сколько у меня времени?
Он глянул на часы.
— Десять минут.
— Десять? — возмутилась она.
Он поцеловал ее.
— Для такой красавицы, как ты, это раз плюнуть.
В итоге ушло двадцать минут — не стоит быть слишком покорной, — но Джинни быстро превратилась из летчицы в именинницу. Лилиноэ задержала ее у двери, подкрашивая губы, как в их первый день в Англии. Джинни с благодарностью обняла подругу.
— Дорогая, прости, что торопила тебя.
— Не глупи. Иди наслаждайся с Чарльзом, с нами потом отпразднуешь. А мы с девочками испечем торт.
Джинни улыбнулась, радуясь, как Лилиноэ здесь прижилась. Недавно она собственноручно написала Калани, заверив, что его дочь обрела друзей и летает по Британии. Их с Лилиноэ пустили к самолетам после базового инструктажа, и они были на седьмом небе от счастья. «Вы, девочки, знаете о полетах больше меня», — сказал инструктор на второй день, а через неделю признал их годными.
Сначала они летали на Tiger Moth и Miles Magister, но скоро пересели на шустрые Hawker Hurricane, проворные даже на малых высотах. На прошлой неделе Джинни впервые поднялась в воздух на «Спитфайре». Боже, это было волшебно! Самолет был такой проворный, маневренный, быстрый, будто его вовсе и не было.
— Спусти его с поводка, дай порезвиться, — посоветовал ей Чарльз вечером накануне полета. — Будешь в восторге!
Взлетев и оказавшись за пределами видимости базы, она убедилась, что небо чистое, включила турбонаддув, и самолет рванул вперед с такой уверенностью, что она была потрясена. Она могла бы летать весь день, если б не кончилась земля. Когда они с Лили впервые поднялись в воздух, они не могли поверить в то, что увидели Англию с воздуха. Она была крошечной.
Их первым заданием был перегон de Havilland Mosquito из Хэтфилда к южному побережью, чтобы затем подготовить его к полетам над Германией. Не прошло и получаса, как перед ними вырисовалось море и пришло время приземляться. За последующие недели полетов они поняли, что, за исключением Шотландии, ни один перелет с базы на базу не занимал больше часа. Земля просто кончалась. Джинни, привыкшую к долгим полетам над равнинами Теннесси, это бесконечно удивляло. Крошечная страна была едва ли больше Гавайского архипелага, и все же каким-то образом она в одиночку противостояла военной машине Оси в течение трех лет.
Если судить по девушкам, с которыми она имела честь летать, это было неудивительно. Их бесстрашие, почти беспечность, называли отвагой. Иногда они несли всякую загадочную чушь о хоккейных клюшках и шутили непонятные шутки, но все сводилось к одному и тому же: встать, отряхнуться, работать дальше, будто ничего не случилось. Может, думали они с Лилиноэ за долгими часами ожидания вылета, дело в погоде, вечно срывавшей планы? Почти невозможно было что-то спланировать, не столкнувшись с дождевой тучей или порывом ветра. Может, эта капризная погода и научила британцев противостоять всему — даже Гитлеру.
Джинни знала, что Жаклин Кокран мечтала вернуться в Америку. Она постоянно расхаживала по казармам, бормоча о том, как бесполезна американская военная машина. На заводах простаивали бесценные новенькие самолеты, поскольку не хватало пилотов, чтобы перегнать их на базы по всей Америке, но руководство все никак не решалось задействовать своих талантливых женщин. Джинни понимала ее, но сама была счастлива в этой дождливой стране.
Сегодня, по крайней мере, солнце не палило, как в гавайский полдень, а приятно грело, и зеленые поля и усыпанные цветами живые изгороди вокруг Уайт-Уолтема выглядели почти идиллически. Джинни вышла из казармы, и Чарльз крикнул из джипа, махнув рукой:
— Наконец-то, Вирджиния Мартин!
— Всего двадцать минут!
— Вдвое больше, чем просил.
— Хорошо, что я стою того, — подмигнула она.
Он простонал.
— Так и есть, Джинни, так и есть.
Он поцеловал ее, отпустил сцепление, и джип рванул.
— Талли-хо!
— «Талли» что? — хихикнула она.
Его голубые глаза сверкали.
— Талли-хо, как на охоте.
— Охоте? Как на сокровища?
— Как на охоте на лис.
— А… — Джинни вздрогнула. — Поиски сокровищ звучат веселее.
Чарльз задумался.
— Знаешь, ты права. Мне всегда очень жаль лису, за которой гонятся псы. Не совсем честно, правда? Это тебе не крикет.
Джинни прищурилась и посмотрела на него, как никогда озадаченная.
— Крикет? Что это?
— Это… неважно. Приехали.
Джинни огляделась вокруг. Они остановились в десяти минутах от Уайт-Уолтема, где шумные ангары и здания базы сменились живописными лугами. Чарльз припарковался у ворот, ведущих к полю с красивейшей речкой. Джинни заметила галечный пляж на изгибе реки и с нетерпением выпрыгнула из джипа.
— Вы недавно обмолвились, миледи, что скучаете по пляжу, так что вот он. Правда, он не большой и не мягкий, но…
Она заглушила его поцелуем.
— Я в восторге, Чарльз.
— Фух. Ну и отлично.
Чарльз откинул светлые волосы с лица — так, как ей нравилось. Как офицеру, ему дозволялось носить волосы чуть длиннее, чем рядовым, и порой на его висках появлялся намек на кудряшки, заставляя Джинни мечтать, чтобы он забыл уставные прически. Его семья была из Оксфордшира, где отец вел успешную юридическую практику. Когда началась война, Чарльз только получил диплом и собирался стать младшим партнером отца. Но на следующий день он записался в армию и, с высшим образованием и лицензией пилота, быстро попал на офицерскую подготовку для британских военно-воздушных сил. Любознательный и открытый, он вскоре оказался на обучении в Уайт-Уолтеме, куда прибыл за неделю до девушек Жаклин Кокран.
«Это судьба», — заявила Лилиноэ, узнав об этом. Джинни, утопавшая в приторном море любви, могла лишь согласиться.
Теперь она весело скакала к ручью и, сбросив туфли, плескалась на мелководье, наслаждаясь теплом. Чарльз принес корзину и разложил плед, достал изысканные бутерброды, шампанское и даже вишневый торт.
— Где ты это раздобыл? — ахнула Джинни.
Кроме следов ужасных бомбежек в Ливерпуле, самым большим потрясением военного времени в Британии были пайки. В Америке, конечно, тоже экономили, но не так, как британцы. Еды хватало, если не брезговать водянистой картошкой и безвкусным мясом, но сладости были редкостью. Родители Джинни время от времени слали «посылки счастья» с шоколадом и конфетами — в такие дни в казарме ее носили на руках.
Чарльз коснулся кончика носа — еще одна британская причуда.
— Где взял, там нет.
— На черном рынке, что ли?
— Это тебе лакомство на день рождения. Будешь?
— Буду, пожалуйста!
Чарльз разложил угощения, открыл шампанское: пробка с хлопком улетела в речку, подняв брызги. Джинни взяла бокал, любуясь пузырьками, что танцевали в бокале.
— Спасибо, Чарльз, это чудесно!
— Нет, Джинни, ты чудесная. Не верю, что война привела тебя ко мне. Три года я ей яростно противостоял, но теперь… Встреть я немцев, я бы им там всем руки пожал.
— Чарльз, ну что ты несешь, прекрати! — рассмеялась она.
— Я не преувеличиваю. Война — чистое зло, но насколько жестока, насколько безжалостна эта трагедия, настолько же я счастлив, что благодаря ей ты пересекла Атлантику и оказалась в моих объятиях.
Он чокнулся с ней бокалами.
— С днем рождения, Вирджиния. Ты удивительная, и я… — он с волнением кашлянул, — я тебя люблю.
Джинни ахнула.
— Правда?
Чарльз покраснел под своей нарядной панамой и нервно погладил штанину брюк.
— Я поспешил? Переборщил? Не по-британски, знаю, но я не могу иначе. Я люблю тебя, Джинни, слышишь, люблю.
Их глаза встретились, и она бросилась в его объятия. Шампанское разлилось, но ей было плевать, потому что слова, что напугали бы другого, для Чарльза звучали симфонией.
— Я тоже тебя люблю, — прошептала она в его грудь, затем громче: — Я тоже тебя люблю, Чарльз!
«О, Джек, — подумала она, когда он поцеловал ее. — Если бы ты меня видел…»
Брат был бы счастлив. Он бы познакомил Чарльза с Пенни, строил бы совместные планы для их семей, детей и…
Дети! Семья! Куда ее понесло? Если бы они с Чарльзом… — она боялась подумать «поженились», — ей пришлось бы жить в Англии? В Оксфордшире? Чарльз говорил, там мило, но ведь это не дом. Вдруг на пикнике ей стало холодно, будто туча закрыла солнце, и Джинни в замешательстве отпрянула.
— Все в порядке? — мягко спросил Чарльз.
— Да, нормально. Просто… ну знаешь…
Он придержал ее бокал и наполнил снова.
— Знаю, Джинни. Есть о чем подумать, но давай не волноваться. Сегодня прекрасный день, у нас прекрасный пикник и красивая речка, где хватит воды, чтобы забыть про Атлантику, верно?
— Верно, — улыбнулась она, благодарная его чуткости.
Она потянулась за тортом, уверенная, что после того, как она съест кусочек, все станет проще, но ее окликнули. Обернувшись, она увидела Лилиноэ, бегущую по дороге, и вскочила в панике.
— Что случилось?
Лилиноэ ворвалась в ворота, задыхаясь, и уперлась руками в колени. Джинни и Чарльз подбежали.
— Что-то плохое?
Лилиноэ покачала головой и выпрямилась.
— Совсем наоборот. Американцы разбили японцев на Мидуэе и захватили весь остров. Говорят, это великая победа — может, перелом в войне. Подумала, что тебе важно знать.
— Еще как! — воскликнула Джинни. — Отличные новости. А за счет чего победили? Самолеты? — предположила она.
Лилиноэ нахмурилась.
— Ну самолеты, конечно, но главное — разведка. Джо и Эдди вычислили, где будет японский флот. Мы застали Ямамото врасплох, как он нас. Джо будет очень доволен.
Джинни улыбнулась, вспомнив Джо Рошфорда в джипе с Эдди в ту страшную ночь декабря сорок первого. Он винил себя за Пёрл-Харбор и теперь наконец получил возможность исправиться.
— Рано радоваться, работы еще много, — предостерег Чарльз.
Джинни глянула на него.
— Я знаю, но это личное. Мы были в Пёрл-Харборе, помнишь? Мы были в небе, когда японцы напали. Без объявления войны, Чарльз, подло, незаметно напали, пока все спали. Это тебе, знаешь ли, не…
— Крикет?[4] — подсказал он.
Джинни нахмурилась.
— Придется тебе показать мне этот ваш крикет.
Он рассмеялся, обняв ее.
— С радостью, любовь моя.
Лилиноэ вскинула бровь, а Джинни за его спиной высунула язык.
— Чудесная новость, дорогуша, — сказала она. — Да еще и прямо в мой день рождения. Пойдем отметим шампанским.
Но Лилиноэ, глянув на маленький плед и пикник для двоих, покачала головой.
— Ни за что. Не хочу быть — как ты говоришь, Чарльз? — крыжовником, третьей лишней[5].
Она обняла Джинни.
— Покидаю тебя, любовь моя. Развлекайся.
Лилиноэ убежала, а Джинни смотрела вслед, радуясь новостям, но с тревогой думая о доме, друзьях на Тихом океане и войне. Она все еще скорбела по Джеку, зная, что ежедневно множество семей теряют близких. Однако, несмотря на это, война принесла ей счастье, и она эгоистично не хотела ее конца.
* * *
8 сентября 1942 года
— Вы не поверите!
Жаклин Кокран ворвалась в казарму, размахивая телеграммой, будто каким-то грозным оружием. Девушки оторвались от своих коек, где они чинили одежду, писали письма или листали журналы. Сентябрь принес сырость и холод, знакомые еще с их приезда в Уайт-Уолтем, и те, кто не летал, грелись внутри, ожидая ужина.
— Что стряслось, Джеки? — спросила Джинни.
— Да эти негодяи в командовании! Взяли и создали женский перегоночный корпус без меня!
Сердце Джинни екнуло.
— Без нас всех, — выдохнула она.
— Вот именно! — Жаклин подошла к ней. — Мы — самые опытные пилотессы в Америке, а здесь, перегоняя самолеты для британских военно-воздушных сил, стали лучшими в мире. А эти… эти люди взяли и создали корпус с Нэнси, черт ее дери, Лав во главе!
Она выплюнула имя, и Джинни вздрогнула. С Нэнси Лав она была шапочно знакома — их семьи пересекались, и они летали с одних аэродромов. Нэнси была талантлива, но не обладала напором Кокран. Зато она была из семьи, где деньги водились давно; у нее были все нужные связи и, похоже, теперь влияние.
— И как это будет работать? — осмелилась спросить Джинни.
Жаклин повернулась, щеки пылали, будто намазанные ее фирменными румянами.
— Откуда мне знать? Меня не спросили! — крикнула она. — Это я писала Элеоноре Рузвельт в тридцать девятом. Я по пятам бегала за всеми высшими чинами, как собачонка, объясняя, как можно задействовать женщин-пилотов. Я перегнала бомбардировщик через Атлантику, доказала, что мы нужны в войне. А они отодвинули меня — сослали в это… захолустье и украли мои идеи!
— Эй, — возмутилась британка Джин, бойкая девушка с соседней койки, — какое это тебе захолустье?
— Настоящее, — огрызнулась Жаклин, но, увидев ее лицо, смягчилась. — Прости, я не всерьез. Просто когда привык к стране, где перелет занимает сутки, эта кажется… маленькой.
— Маленькой, может, но не пустяковой, — парировала Джин. — Мы сдерживаем немцев. Как нас можно назвать захолустьем?
— Я не…
— И что плохого в том, чтобы лететь сюда? Тут какая-то другая война, что ли?
Джинни нервно переводила взгляд между ними, чувствуя, как они сцепились.
— Та же самая, — примирительно сказала она, вставая между ними. — И мне тут нравится. Но пойми, если наша родная страна будет нуждаться в нас, этому трудно противостоять.
Джин посмотрела на нее и хмыкнула.
— Понимаю, — согласилась она. — Но, судя по Джеки, ваша страна не больно-то в вас нуждается.
Джинни открыла рот, но ее заглушил яростный вопль Жаклин. Хлопнув дверью, та вылетела на улицу.
— Пакуйте чемоданы, девчата! — крикнула она через плечо. — Мы едем домой, хотят они того или нет!

Глава 24

Среда, 13 марта
— Итак, — сказала Эшли непринужденно, — я сдала обратный билет.
Робин взглянула на сестру, сидевшую на пассажирском сиденье по дороге на стадион. Голос Эшли был легким, но тело напряженным, будто она изо всех сил старалась казаться оптимистичной.
— Здорово, Эш. Когда теперь назад?
— Думала недельку поработать, но это глупо. В лаборатории куча дел, да и квест надо закончить.
У Робин сжалось горло. Она с удовольствием читала письма Джинни о ее жизни в Англии и перегонке самолетов для британских военно-воздушных сил, о счастье после Пёрл-Харбора и потери Джека. Но, судя по намекам, это счастье не могло длиться вечно. Остался последний кусок письма, но Эшли была занята, а Робин, если честно, его избегала. Она боялась, что, вернувшись в Америку, подальше от Чарльза, любви всей своей жизни, бабушка сломается.
— У бабушки в Англии все шло отлично, да? — нервно сказала Робин. — Как думаешь, когда дойдем до этой «ужасной тайны»?
Эшли покачала головой:
— Без понятия, но осталось две подсказки, так что скоро. Если поторопимся, я смогу расслабиться и насладиться Гавайями, не гоняясь за дурацкими загадками.
Робин сглотнула, горло сдавило сильнее.
— Насладиться чем? — резче, чем хотела, спросила она.
Эшли бросила косой взгляд.
— Интересные вопросы, сестренка. Это же Гавайи, рай для отдыха. Я даже на Вайкики не была.
— Ты же ненавидишь пляжи.
— Бикини ненавижу. А сидеть на песке в льняных брюках, как бабушка, — вполне. Погода тут шикарная. Писала друзьям домой — там дождь и холод, а в бабушкином доме сырость. Тамошнее отопление не тянет.
— Ага. — У Робин голова шла кругом: внезапно оказалось, что так много всего нужно учесть… — Насчет дома, Эш…
— Короче, я остаюсь на две недели. Ничего? Я могу снять отель, если что, и…
— Конечно, ничего, — ответила Робин на автопилоте, хотя еще две недели на раскладушке ее не радовали.
Может, спать с Эшли на одной кровати? Но только если та не начнет водить гостей. Боже, неужели Эшли приведет Зака в их квартиру после дня на Вайкики и будет с ним там… исполнять всякое прямо на кровати Робин, пока она дрожит в кладовке, заткнув уши? Об этом не хотелось думать.
— Робин? Ты за дорогой следишь?
Робин моргнула, возвращаясь к реальности, и затормозила на красный свет.
— Прости, Эшли. Задумалась.
— Похоже на то. Давай возвращайся на землю, а то на забеге будешь витать в облаках и все препятствия сшибешь.
— Да знаю я! — огрызнулась Робин.
— Ладно, ладно, — примирительно сказала Эшли. — Для твоего же блага.
— Чтобы я забег неудачников не провалила?
Эшли протяжно вздохнула.
— Эх, ляпнула, не подумав. Твоя могучая команда бегунов очень даже ничего!
— В смысле, Зак, да? — буркнула Робин.
На светофоре загорелся зеленый, и она сердито рванула вперед. Ее «Мини Купер» натужно заревел.
— В смысле, вы все, — с терпением ответила Эшли. — Тот молоденький парнишка — просто молодец!
— Коуди? — Голос Робин смягчился. — Да, он молодец. У него задатки, главное, чтобы шанс был.
— Если он им воспользуется, — резко сказала Эшли, когда они въехали на парковку стадиона. — А чего ты тут паркуешься? У нас есть пропуск для инвалидов!
— Который в Британии действует, — уточнила Робин.
— И здоровенная коляска! Даже фонарный столб поймет, что я не притворяюсь.
Эшли презрительно указала на свои ноги, исхудавшие и тонкие после долгих лет без движения. Робин сглотнула и послушно направилась к месту у входа. Рядом остановилась другая девушка, открыла дверь, высунула две металлические трости и поднялась, показав аккуратные протезы.
— Ух ты, — восхищенно выдохнула Эшли, опустила окно и поздоровалась.
Девушка улыбнулась в ответ.
— Вы на таких протезах машину водите? — спросила Эшли.
— А что, не похоже? — ответила та с хитрым прищуром.
— Честно, похоже на чудо, — спокойно сказала Эшли. — Я семь лет назад потеряла подвижность ног и не думала, что смогу водить машину.
Девушка расслабилась.
— Понимаю. С правильным протезом или адаптацией — вполне реально.
Эшли вздохнула, распахнула дверь и выставила свои ноги. Робин затаила дыхание. Она знала, как Эшли болезненно относилась к своей травме. Еще недавно Робин предлагала ей попробовать специально адаптированную машину, но сестра отказывалась. Но то ли американский оптимизм, щедро разлитый на солнечных островах, то ли расстояние от дома, где Эшли замкнулась после аварии, что-то изменили. Теперь она открыто показывала свои ноги, хотя раньше реагировала болезненно. Девушка посмотрела на них, склонила голову и кивнула.
— Это уже сложнее, но все еще реально. С подходящей машиной вы наверняка сможете водить. Держите. — Она протянула визитку. — Я работаю в компании, переоборудующей машины для разных нужд. Будет желание — звоните.
— Спасибо, — сказала Эшли, провожая взглядом девушку, которая подошла к багажнику, нажала кнопку и подняла инвалидное кресло на шкиве. Опираясь на машину, она разложила ручки кресла и села, подмигнув. — Терпеть не могла зависеть от других, — добавила она, взяла сумку и направилась внутрь.
По пути Эшли кинула взгляд на визитку.
— Чего только эти янки не придумают, а?
— Эти ребята не сдаются, когда дело доходит до дела, — легкомысленно согласилась Робин, решив не напоминать ей о британских машинах, о которых Эшли несколько лет назад наотрез отказывалась даже думать. — Так, мне на стадион пора. Ты как, со мной?
Эшли вдруг застеснялась.
— Я… э-э… немного осмотрюсь. Посмотрю, что там, ну, происходит. Скоро буду.
— Без проблем.
Робин помогла ей сесть в кресло, закрыла машину и оставила сестру наедине с собой. Она видела, как Зак уже разминается на трассе, и подумала, не напускает ли сестра ради него равнодушия, мол, не больно-то и надо. Впрочем, это не имело значения. Она приехала тренироваться, а не сниматься в бразильском сериале.
— Добрый вечер, Робин.
Зак поприветствовал ее отрывисто, но тренер Тайлер уже вызывал их на тренировку, и ей пришлось сосредоточиться. Тренировка была короткой, чтобы не вымотать их перед соревнованиями в выходные, но техничной, и Робин пришлось напрячь уставший мозг. Во время одного из забегов она зацепилась за препятствие и завалилась на бок. Зак, стоявший в стороне в ожидании своей очереди, подбежал и поймал ее.
— Ты в порядке?
Физически она была в порядке, но от его близости нелепо закружилась голова, и она была рада предлогу прижаться к нему.
— Слегка пошатывает.
— Отдохни немного.
Она с радостью согласилась, но это не помогло перевести дух. Зак был совсем близко, и она всем телом ощущала его присутствие.
— Тут говорят, ты славно поужинала в горах? — сказал он, его голос напрягся.
— Да, сойдет. Ресторан хороший, а компания не очень.
Она чувствовала себя ужасно виноватой за грубость о милом Конноре, но по какой-то глупой причине ей казалось важным сказать Заку, что она не встречается с ним.
— Ясненько.
— А как вы в «Дюкс» поужинали? — спросила она.
— Где?! — Он недоуменно прищурился, но в этот момент к ним подкатилась Эшли.
— Привет, Зак! Робин. Кто это у нас тут так мило воркует?
Робин смущенно вскочила на ноги, но Эшли это скорее позабавило, чем насторожило. Неужели она была настолько уверена в себе?
— Я задела препятствие, — сказала Робин.
— Ну вот. А я что говорила?
— Да, спасибо, ваше мудрейшество. Больше не повторится.
Робин выбежала на беговую дорожку, чувствуя себя полной дурой. Она понятия не имела, что здесь происходит, но знала, как перепрыгивать препятствия на бегу, и пришло время показать свои способности. Она взяла себя в руки, сосредоточилась и принялась за работу. Это принесло плоды: она преодолела полный круг в максимальном темпе.
— Йес!
По венам растекся дикий восторг, и она подпрыгнула на финише. Она понимала, почему бабушка Джинни любила гонять на машинах и летать на самолетах — в ее крови было стремление к победе, и оно передалось Робин. Если в молодости Джинни иногда заходила слишком далеко, это можно было понять. Робин с ужасом осознавала, что их ждет разгадка седьмой подсказки.
Она намеренно не стала ее разгадывать, заканчивая письмо вчера вечером, не уверенная, хочет ли дойти до конца этого проклятого квеста, но, наверное, лучше разобраться раньше, чем позже. Она обернулась в поисках Эшли, но той нигде не было.
— Робин, ты в порядке? — спросил Зак.
— Ты сестру мою не видел?
— Давно не видел. Наверное, пошла вон туда.
Он указал в сторону финишной прямой, где тренировались спринтеры. Робин осмотрела трибуны, но никаких признаков инвалидного кресла не заметила.
— Ты что-то потеряла, Робин? — спросил Коуди, подбежав после феноменального забега с барьерами. Тренер сегодня особенно активно подбадривал его, и это явно дало результат.
— Ты не видел мою сестру? — спросила она.
— Девушку в кресле?
— Э-э, да.
— Видел! Вон она, там.
Он тоже указал на трассу для спринта, но Робин так и не смогла заметить сестру. За поворотом начался забег, и она слышала, как Дилан, тренер по спринту, громко подбадривал своих подопечных. Несколько человек подошли к перилам, радостно крича, и Робин проследила за спортсменами, вызвавшими такую суматоху.
— О боже, это разве?..
На финишной прямой стояли четыре спортсмена, все в инвалидных колясках. Робин показалось, что она узнала девушку из машины, но не успела убедиться, потому что взгляд притягивался к той, что была впереди, — Эшли, с насупленным лбом, руками, обхватившими колеса, и шатким креслом.
Трое других сидели в легких гоночных креслах, похожих на баскетбольные, но Эшли была в обычном, повседневном, явно не справлявшемся с нагрузкой гонки. Пока Робин смотрела гонку, кресло опасно кренилось, но сестра, с горящими от азарта глазами, не обращала на это внимания.
— Эшли!
Робин рванула вперед, чувствуя, как Зак бежит за ней, готовый обогнать, но им предстояло пересечь поле, и они не успевали. Словно в замедленной съемке, она видела, как кресло Эшли шатается, опрокидывается на одно колесо и падает на бок, подбрасывая ее.
— Эшли! О боже, Эшли!
Легкие горели, но она бежала быстрее, чем когда-либо, перепрыгнув шнур вдоль дорожки и упав рядом с сестрой, пока другие спортсмены объезжали их. Эшли лежала на дорожке, правая нога беспомощно запуталась в коляске, руки раскинуты, чтобы не упасть. Голова была опущена, и Робин прижала сестру к себе.
— Не волнуйся, Эшли, я тут. Я позабочусь о тебе, я…
Эшли перекатилась на спину и открыла глаза.
— Где болит?
— Везде, — простонала сестра, а затем одарила ее широченной ухмылкой. — Но кайф-то какой!
Робин покачала головой и с облегчением рассмеялась. Похоже, она была не единственной сестрой, в жилах которой текла огненная кровь их бабушки, и, нагнувшись, чтобы помочь сестре, она молилась, чтобы Джинни нашла такое же полезное применение своей неугомонной энергии. С робким трепетом Робин поняла: пора читать дальше.
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Джинни подошла к краю ангара и с надеждой выглянула наружу. Увы — из-за проклятого тумана погода все еще была нелетной. Она вздохнула, удрученно покачав головой, и повернулась к остальным девушкам. Погода в Хьюстоне, похоже, была такой же плохой, как в Англии, но не такой холодной. Она находилась здесь с первой группой новобранцев Жаклин, которых обучали военному делу в США, но ей казалось, что на их пути постоянно возникают препятствия, даже из-за этой проклятой погоды.
— Чертов гороховый суп, — проворчала она.
— Что? — воскликнули остальные.
Джинни оглядела их.
— Так в Англии говорят. Это значит густой туман. Думаю, у них там как-то странно варят гороховый суп.
— У них вся еда странная, — с чувством сказала Лили.
Джинни с сожалением улыбнулась подруге и вернулась к созерцанию неба.
— Пытаешься тучи силой мысли разогнать? — спросила Лили, обнимая ее.
— Пытаюсь.
— Если кто и может, то только ты.
— Ты слишком высокого обо мне мнения, дорогая. Я, как всегда, просто нетерпелива.
— Только потому, что знаешь свои возможности.
— Только потому, что мне не нравится ждать. У меня от этого все чешется.
Она засунула руки под куртку-бомбер и потерла их, словно они действительно чесались. Как всегда, от прикосновения к мягкой подкладке куртки, выбранной Джеком, у нее защемило сердце. Боже, как она скучала по брату. Его потеря стала самым страшным событием в ее жизни, и теперь она боялась потерять кого-то еще, кто стал ей так же дорог.
— От Чарльза слышно что-нибудь? — спросила Лили, словно прочитав ее мысли, что, вероятно, так и было — Лили была самым чутким человеком из всех, кого Джинни знала.
— Вчера получила письмо.
— Как он?
— Нормально. Сыт по горло. Говорит, хочет уже летать как следует. То есть в бою.
Она сглотнула желчь, подступавшую к горлу при этих словах Чарльза. Она понимала его, несомненно понимала. Не поэтому ли она сама оказалась в туманном Хьюстоне, чтобы внести вклад в победу своей страны? Но мысль о любимом, сражающемся с немецкими самолетами, как в тех кошмарах над Пёрл-Харбором, заставляла ее дрожать от страха.
— А ты что ему ответила? — осторожно спросила Лили.
— Сказала, пусть делает, что должен, но не лезет в лишнюю опасность. Сказала, что… я не могу выйти замуж за труп.
На последних словах она поперхнулась, и Лили крепко обняла ее. Джинни с благодарностью прижалась к ее сильным рукам, с болью осознавая, как сильно в ней нуждается.
Чарльз сделал ей предложение в последнюю ночь в Англии. Из-за ярости Жаклин их отъезд прошел быстро: через день после новости о предательстве Нэнси Лав девушкам заказали билеты в Вашингтон. Последний вечер они провели на базе, и он был неловким. Все понимали, что, уехав так внезапно, они подвели товарищей по Перегоночному корпусу. Были запланированы рейсы, пилоты рассчитывали на них, и бросать их из-за обиды Жаклин было неправильно. Но они находились под ее командованием и не могли ослушаться приказа.
Последний ужин в столовой Уайт-Уолтэма прошел в напряжении, пока кто-то не достал контрабандный ром и все не расслабились. Когда Жаклин ушла спать, Сьюзи и Луиза поставили музыку на патефон, и начались импровизированные танцы. Джинни почти успела насладиться общением с новообретенными друзьями, как Чарльз взял ее за руку и увел за собой.
— Прошу прощения, — сказал он, уводя ее от входа и обходя ангар.
Она вздрогнула, уверенная, что он скажет, что все кончено, что это была лишь интрижка и не стоит продолжать через тысячи миль океана, которые скоро их разделят.
— За что, Чарльз?
— Сожалею, что делаю это так. Хотелось бы как-то поэффектнее.
— Что сделать?
— Но это война, ничего не поделаешь. — Он смущенно пожал плечами и опустился на одно колено в аэродромную грязь, где в лунном свете высились самолеты. — Вирджиния Мартин, окажите мне честь и согласитесь стать моей женой.
Джинни словно поймала лицом бомбардировщик на полной скорости. Она застыла, глядя на него, а в голове кружились мысли: Я выхожу замуж! Господи, Джек, гляди — я действительно выхожу замуж.
— Джинни? — нервно позвал Чарльз, возвращая ее в прекрасное «здесь и сейчас».
Он вскочил, закружил ее в танце вокруг грубого кустарника, будто это был роскошный бальный зал, и, видит бог, для нее так и было. Наконец натанцевавшись, он надел ей на палец кольцо.
— Без шикарного бриллианта, — пробормотал он и дальше начал оправдываться: мол, не было времени съездить в Лондон за чем-то достойным и она не обязана его носить. Но Джинни посмотрела на изящное старинное украшение — темно-розовое золото с аметистами — и прервала его извинения долгим поцелуем.
— Господи, какая красота, Чарльз! Где ты его взял?
— Оно принадлежало моей матери. Она подарила его мне на счастье.
Джинни посмотрела на него с ужасом.
— Как же я его возьму? Я не могу забрать твою удачу.
Она попыталась снять кольцо, но он остановил ее:
— Вирджиния, я встретил тебя — какая еще удача мне нужна? Пусть это кольцо защищает меня лучше на твоем пальце, чем на моей шее. Пожалуйста, не снимай его, пока мы не будем вместе и я не поведу тебя к алтарю.
Джинни гладила кольцо, словно бесконечные прикосновения могли стереть его. Но в прохладных аметистах она ощущала Чарльза, и это чувство было ей необходимо. Порой она жалела, что не осталась в Англии с бесшабашными, упорными летчицами Перегоночного корпуса, как Сьюзи и Луиза. Хьюстон встречал их густым туманом, срывая обучение, в котором они и без того не нуждались. «Я просто хочу летать!» — причитала она, отстраняясь от Лили и направляясь на аэродром.
Руки и ноги у Джинни дрожали, а внутри все кипело, будто вот-вот взорвется. Ей нужно было действовать, оправдать жертвы, что привели ее сюда, но туман висел над аэродромом имени Говарда Р. Хьюза в Техасе — густой, хоть ложкой черпай, серый и полный собственной важности, как все на этой базе.
Командир Гарретт, недовольный прикомандированной группой женщин-пилотов, делал все, чтобы осложнить им жизнь. Он отказался выделить жилье на аэродроме, а когда Жаклин решила проблему, разместив их у местных семей, не дал транспорт. Не унывая, Жаклин раздобыла списанный фургон, в котором раньше возили тирольский оркестр. С красно-белым тентом и яркими эдельвейсами по бокам он был самым заметным транспортом — для летчиц, которым велели сохранять инкогнито. Жаклин приказала говорить хозяевам в Хьюстоне, что они женская баскетбольная команда. Для Джинни это могло сойти, но для крошечной Лилиноэ? Хозяева не поверили ни на секунду, но шутка им нравилась, и за обедами они с удовольствием расспрашивали про «баскетбольные тренировки».
Жизнь в казармах была сносной. Единственное место, где девушки могли поесть на базе, — муниципальный терминал в миле от учебного центра, там же был и туалет. Чтобы реже ходить, многие почти не пили, но Джинни это не устраивало. Она нашла укромное тенистое дерево, к ужасу Лилиноэ. Если удобств нет, она сама их себе обеспечит.
Не только она бунтовала. Первая группа стажеров Жаклин Кокран — опытные пилотессы, которым нужна была лишь военная подготовка, — была уверенной в себе. Кроме Лилиноэ и Тельмы, задорной фермерши из Миссисипи, летавшей на дедовском биплане, это были богатые девушки, привыкшие добиваться своего и игнорировать бессмысленные правила. Номинально их вела Деди, милая пожилая дама, опытная в герл-скаутах, но не в управлении летчицами. Они устраивали «шуточки» в духе Уайт-Уолтхэма.
Особенно Джинни запомнилось ведро ледяной воды над дверью кабинета Гарретта. Его крики, наверное, долетели до женского туалета в миле оттуда, но девушки, пыхтя на гимнастике у взлетной полосы, пунцовые и скромно тянущие пальцы к носкам, были вне подозрений. Это стало одним из лучших воспоминаний Джинни о Хьюстоне.
Она вздохнула. Она рада была быть здесь, но неужели все должно было происходить так медленно? Судя по тому, что она слышала, самолеты на заводах все еще простаивали, и ей не терпелось поскорее заняться настоящим делом.
Или даже просто полетать.
— Джек, ты там, наверху? — шепнула она, глядя в низкое небо. — Весело тебе, что я здесь застряла? Вряд ли. Ты бы тоже ногти грыз от нетерпения. Только посмотри на себя: первым рванул в небо в этом чертовом Пёрл-Харборе.
На следующей неделе исполнится целый год с того рокового дня; целый год без него. Тем мрачным утром седьмого декабря сорок первого она спряталась в ангаре, а Джек взлетел навстречу врагу. Она гордилась им и хотела, чтобы он гордился ею.
— Глупости какие, — пробормотала она, глядя на туман. — Кто решил строить аэродром на этом болоте? И чего мы тут торчим? Для автогонок сойдет, но самолеты…
Одна из девушек подошла к ней, небрежно стряхивая пепел с портсигара из слоновой кости. Марион Флоршейм была наследницей обувной империи, и с ней шутки были плохи. Она снимала номер в роскошном отеле «Уорвик» для себя и двух афганских борзых, и Джинни удивилась, когда однажды в перерыве Марион заглянула к ней в тенистый угол и спросила: «Еще местечко найдется?» С тех пор они подружились.
— Автогонки, говоришь…
Марион приподняла идеально выщипанную бровь, глядя на джипы у ангара с ключами наготове. Джинни усмехнулась.
— А давай! Кто последним доберется до конца взлетной полосы?
— Почему бы нет? Мэрилу?
Мэрилу Колберт, дочь контр-адмирала, не отказывавшаяся от вызовов, вскочила.
— Я в деле. Кто еще?
— Я водить не умею, — сказала ее подруга Ширли.
— Не умеешь водить? — удивилась Тельма, уперев руки в бедра. — Самолетом управляешь, а машиной не можешь?
Ширли пожала плечами:
— Да как бы не было надобности. Всегда езжу с папиным водителем.
Тельма откинула хвост.
— Вздор и чепуха! Я научу. На ста-арт…
— Джинни, не надо! — Лили схватила ее за руку, но Джинни отмахнулась. — Джинни, пожалуйста, тебе влетит.
— От кого? Машины приписаны к аэродрому, с территории мы их не угоним.
— Но это гонки… А если разобьешься?
— Тогда проиграю, правда, Марион?
— Совершенно верно, подруга.
Лили встала перед ними с мольбой в больших карих глазах.
— Не делай этого. Джеки не одобрит, ты знаешь. Скажут, не по-женски.
Марион насмешливо хмыкнула.
— Джеки Кокран понятия не имеет, что значит быть леди. Дело не в косметике или волнах на волосах, а в гордости, чтобы с тобой считались.
— Но не в дурацком же джипе, — взмолилась Лили. — Скоро солнце выглянет. Дадут разрешение на взлет.
— Не скоро, — отрезала Мэрилу. — Отойди, Лили, а то под колеса попадешь.
— Джинни!
Лили умоляла изо всех сил, но Джинни было некогда. Ей хотелось действия, и если в небо нельзя, то почему не на земле?
— Просто развлекаемся, солнышко, — сказала она, тронув Лили за плечо и легонько оттолкнув. — Поболей за меня, а?
Лили демонстративно скрестила руки.
— Не буду.
Сердце Джинни сжалось, но Тельма крикнула: «На старт! — и она побежала к джипам, мысли затуманились, как небо. — Внимание! — Все четыре девушки выпрямились. — Марш!»
Джинни рванула по асфальту к ближайшему джипу, благо ее длинные ноги дали фору. Легкие наполнялись, сердце колотилось — ей это нравилось. Лучше, чем шагать, как дурочка, лучше, чем говорить с мертвым братом. Она запрыгнула в джип, повернула ключ. Мотор взревел, шины взвизгнули, и она вылетела на взлетную полосу. Остальные сели в свои машины и погнались за ней, а Джинни надавила на газ, подгоняя джип. Увидев Марион на хвосте, она вильнула, подрезая ее.
— Черт тебя дери, Мартин! — крикнула Марион, рассмеявшись, и помчалась дальше.
Тельма наступала с другой стороны, за ней — Мэрилу. Все были близко, но Джинни опережала на полкорпуса и не собиралась сдаваться. Она вильнула, заставив Тельму дрогнуть, а Мэрилу — вскрикнуть в протест. Это откинуло их, но Марион нагоняла, и Джинни рванула вперед. Сквозь гул она слышала крики сбоку и вдруг поняла промах: добравшись до конца полосы, как они остановятся?
В тридцати футах, за кустарником, стояла металлическая ограда. Хватит ли места? Узнать можно лишь одним способом.
Джинни вдавила педаль газа, с торжеством вылетела за полосу и ударила по тормозам. Джип затрясся, шины задымили, с визгом он встал, зацепив капотом ограду.
— Так-то!
Джинни обернулась, чтобы объявить победу над остальными, и увидела, что все трое остановились, не доехав до конца асфальта. Позади них бежали трое разъяренных мужчин, увешанных наградами. Она спрыгнула на землю и тяжело вздохнула.
— Кажется, братец, я здорово сглупила…

Глава 26

Среда, 13 марта
Робин не могла уснуть. После того как она благополучно привезла Эшли домой со стадиона, они свернулись калачиком с китайской едой из доставки и последним письмом бабушки. Поначалу было уютно, но стоило задремать, как в голове проносился вихрь образов — Эшли толкает коляску по трассе, странно переплетаясь с юной Джинни, гоняющей на джипах в Хьюстоне, — и она снова просыпалась. Все было безнадежно. Из коридора донесся шум, и она нетерпеливо приподнялась.
— Эшли? Ты проснулась?
— Конечно, — отозвалась Эшли. — До сих пор летаю на адреналине с тренировки, какой уж тут сон. Заходи, посидим вместе.
Робин прошла по коридору в свою спальню. Эшли похлопала по краю большой кровати, и Робин с радостью запрыгнула на нее. Боже, она и забыла, какой у нее удобный матрас! Она с наслаждением растянулась, вжимая ноющие мышцы в одеяло.
— Все в порядке, сестренка?
— В полном. А ты?
— Ой, давно так хорошо не было. Не могу перестать думать, каково это — снова гонять.
— Ну ты там и безумие устроила.
— О-о, еще какое!
Робин покачала головой, все еще видя, как сестра падает с коляски. Дилан, тренер по спринту, подбежал, когда она прижалась к Эшли, и Робин накинулась на него.
— Как ты вообще пустил ее на дорожку в этой каталке?!
— Я и не пускал. Точнее, запретил, но оглянулся — а она уже нагоняет остальных, стартовав откуда-то позади. Я не мог выскочить и остановить — это было бы опаснее.
— Опаснее, чем вот это?
— Так все живы, чего ты за… это самое, сестренка? — прервала их Эшли с земли. — Подняться бы помогли, а? Тут люди тренируются, и последнее, что им нужно, — идиот, разлегшийся на финишной черте.
– Перед самой финишной чертой, — уточнил Дилан, и она показала ему язык.
— Это в этот раз. Мне просто нужно подходящее кресло.
— Совершенно верно, — согласился Дилан, и, прежде чем Робин успела понять, что происходит, они направились к Бриттани, девушке из машины, чтобы обсудить, как найти Эшли подходящее снаряжение.
Всю дорогу домой Эшли гудела как улей.
— Дилан сказал, что завтра принесет мне кресло из университета. Дилан говорит, у меня есть задатки! Дилан говорит, еще есть время участвовать в забеге в субботу.
Робин не могла заставить ее замолчать. Было здорово видеть сестру такой воодушевленной, но она не могла не волноваться.
— Ты уверена, что стоит гонять так рано? — спросила она.
— Абсолютно уверена.
— Но готова ли ты?
— Куда уж готовее. Робин, ну чего ты, вы же все хором хотели вернуть меня в спорт.
— А ты упиралась как осел.
Эшли нахально показала язык.
— Что ж, теперь не буду, так что лови момент. Бабушка Джинни непременно бы именно так и поступила, ты же знаешь. Похоже, она тоже любила гонки.
Она подняла с кровати несколько листов бумаги и помахала ими.
— Ты снова читаешь письмо? — спросила Робин, мгновенно отвлекшись.
— Да. А бабушка-то у нас была безбашенная, а?
— Была, когда хотела, конечно. Нетерпеливая, безрассудная, хлебом не корми, дай с кем-нибудь посоревноваться — никого не напоминает?
Эшли поморщилась.
— Думаю, в нас обеих есть немного от нее.
— Возможно, но прямо сейчас тебя никто не переплюнет.
— Прошу прощения, но бабушка Джинни всегда говорила, что я… «же умею колесным транспортом пользоваться», — хором сказали они.
Робин рассмеялась.
— Бабуля наша, видать, та еще старая хитрюга, раз отправила тебя сюда?
— Возможно. Но мы до сих пор не знаем, что же она такого страшного натворила.
— Пришло время для седьмой подсказки?
— Ну что, вслух зачитаю?
Робин почувствовала, как у нее сжалось горло, но время пришло.
Она кивнула, и Эшли пролистала страницы и добралась до последней.
Эмма из Квинса родила меня, чтобы я, в свою очередь,
Родила целую армию здоровеньких крошечек!

Эшли уставилась на Робин.
— Что за… Какие еще крошечки? О боги, она что, забеременела? Забеременела, сдала ребенка в детдом, и сейчас окажется, что в конце квеста нас ждет встреча с давно потерянным братом или сестрой?
Робин уставилась в ответ.
— От кого забеременела-то? Она была влюблена в Чарльза, а тот был аж в Англии.
— Точно. Это ты верно подметила. Да, иногда за нужным человеком через океан лететь.
У Робин заныло под ложечкой, но Эшли сосредоточилась на письме.
— Ну подумай, при чем тут крошечки? И что за Эмма из Квинса, это же район в Нью-Йорке, нет?
Робин покачала головой, пытаясь собраться с мыслями.
— Квинс в Нью-Йорке, да. Но погоди. Квин — королева. Единственная королева, которая приходит на ум, — это королева Эмма, которая была замужем за Кнудом Великим.
— За кем?!
— Ну знаешь, король Англии, который пытался прилив остановить. Это еще до норманнов, вот это все.
Эшли нахмурилась.
— Бред какой-то, Робин. Как связаны средневековая королева и больница на Гавайях?
— Понятия не имею. Может, другая Эмма, не знаю.
— Да что ты, Пинкертон! — Эшли уже торопливо стучала по клавиатуре телефона, затем подняла взгляд. — О, нашла. Королева Эмма Каланикаумака’амано Калелеоналани На’эа Рук. Тьфу, язык сломаешь!
— А дети у нее были?
— Был сын, Альберт. Пустяк какой-то, кажется. А, нет, погоди, — Эшли подняла взгляд на сестру, — здесь написано, что она основала больницу в Гонолулу, чтобы улучшить здравоохранение для местных.
Робин схватила письмо.
Эмма из Квинса родила меня, чтобы я, в свою очередь,
Родила целую армию здоровеньких крошечек!

— Ну конечно же! — воскликнула Робин. — Он так и называется, Queen’s Medical Center, Королевский госпиталь. Я постоянно мимо него езжу, но все время думала, что его в честь нашей королевы назвали…
— С чего бы это?
— Ну дома кучу больниц так называют, вот поэтому. М-м-да…
— И не говори. Но знаешь, что это значит? — Робин посмотрела на сестру, и сердце екнуло. — Следующее письмо ждет нас там!
Они уставились друг на друга в тусклом свете прикроватной лампы.
— Блин, а обязательно ехать? — спросила Робин.
Эшли задумалась.
— Да не…
— Но если не поедем, седьмой сундук бабушки Джинни заваляется, попадет в корзину с забытыми вещами, и через годы какой-нибудь левый чувак заберет его, откроет письмо и прочитает вместо нас.
— Что будет печально. Плюс мы никогда не доберемся до восьмой подсказки.
Робин простонала.
— Господи, терпеть не могу больницы!
Эшли язвительно рассмеялась.
— Ой, а я-то как их ненавижу, дорогушенька!
— Ну молодец, что не разбилась еще сильнее в своей коляске.
Эшли обняла сестру.
— Воистину молодец. Ладно, Робин, спокойной ночи!
— Спокойной, Эшли.
— Ну что, утром увидимся и сгоняем в больничку!
Пятница, 15 марта
В здании госпиталя пахло свежестью и чистотой. Робин заметила, как Эшли вздрогнула, когда они вошли в большие главные двери, и подумала, сколько дней и ночей ее сестра провела в таких местах. От этой мысли стало жутко, но не менее жутко — от предвкушения, что могла написать бабушка Джинни в письме. Зачем бы она отправила их в больницу, если бы они не были близко к тому несчастному случаю, что, вероятно, случился с бедной Лилиноэ? Робин все еще не была уверена, хочет ли это знать, но они были здесь — вынужденные завершить последний квест их драгоценной бабушки.
— Может, с регистратуры начнем? — предложила Эшли.
— Да, наверное. Но ты посмотри на нашу бабушку, шутница. Какая больница станет держать сундук с сокровищами ради какой-то чокнутой старухи?
— А ну, цыц! Никакая она не чокнутая.
— Уверена?
Робин покачала головой, но, подойдя к стойке, почувствовала себя нелепо. Вокруг были пациенты и взволнованные родственники, так что вопрос, не завалялся ли здесь сундук с сокровищами, казался неуместным. Она была рада, что вчера они отложили визит, чтобы Эшли могла снова выйти на беговую дорожку. Дилан раздобыл гоночную коляску, и, если сестра правда собралась участвовать в завтрашней гонке — а похоже, так и было, — без тренировок ей не обойтись.
Некоторое время Робин просто наблюдала за происходящим, но Эшли прикрикнула, чтобы та перестала глазеть, и она пошла в помещение, чтобы заняться растяжкой. Когда сестра закончила тренировку, она выглядела гораздо счастливее, и Робин предположила, что все прошло удачно. Эшли сказала, что сегодня больше не нужно, и у них осталось время заехать в госпиталь. Но сейчас Робин этому не радовалась.
— Эм-м… Здравствуйте, — обратилась она к пожилому мужчине на ресепшене. — Наверное, это прозвучит нелепо, но нас послали сюда узнать о сундуке с сокровищами.
Мужчина недоуменно посмотрел на нее.
— Сундук с сокровищами? Здесь?
— Нам так сказали.
— Кто сказал?
Робин сглотнула.
— Наша бабушка, Вирджиния Харрис.
Он покачал головой:
— Прошу прощения, мне это ни о чем не говорит.
— Понятно. Спасибо.
Робин отвернулась, ничуть не удивившись: именно такой реакции она ждала с самого начала.
Но когда она взялась за ручки кресла Эшли, женщина, сидевшая за столом, положила трубку и встала.
— Извините, вы сказали «сундук с сокровищами»?
От ее громкого голоса несколько человек в гулкой приемной с любопытством переглянулись. Робин захотелось, чтобы в белоснежном кафеле вдруг разверзлась дыра, но этого не случилось, и она обернулась.
— А вы в курсе?
Женщина улыбнулась.
— Конечно, дорогуша. Вам нужен доктор Тайдсвелл. Сейчас позову.
— Хорошо. Спасибо.
— Присаживайтесь, дорогуша.
Женщина махнула в сторону ряда кресел у стены, и Робин поспешила туда, усадив Эшли рядом и желая, чтобы любопытные зеваки потеряли к ним интерес. Но секретарша, похоже, не собиралась этого допустить.
— Дорогушенька, доктор сказал, что скоро спустится и принесет ваш сундук.
— Спасибо, — пискнула Робин.
— Кошмар, — буркнула Эшли себе под нос, но тут же усмехнулась. — И все же, думаю, это лучше, чем если бы пялились на мои побитые ноги. Значит, мы в правильном месте.
Робин не разделяла ее оптимизма. Ей надоела эта стерильная белизна, и она видела, как люди неподалеку подталкивают друг друга и шушукаются о них. Эшли приветливо помахала одной пожилой даме, но Робин была слишком британкой, чтобы наслаждаться вниманием.
— Так-так, — раздался рокочущий голос, — вы, должно быть, Эшли и Робин Харрис. Рад, что добрались.
Они обернулись и увидели крупного афро-карибского доктора. Его халат, натянутый на внушительный живот, испытывал пуговицы на прочность, а в руках он нес деревянный сундучок, словно волхв с даром. Все в приемной вздрогнули. Робин продолжала тщетно мечтать о заветной дыре в полу, но заставила себя встать.
— Доктор Тайдсвелл?
— Собственной персоной! А это ваше сокровище.
Кто-то напротив захлопал в ладоши. Робин почувствовала, как щеки вспыхнули, когда она взяла сундучок.
— Огромное спасибо, доктор.
— Ну что вы! Мне чертовски приятно. Послушайте, девочки, я на дежурстве, а работа в неотложке никого не ждет, даже таких, как ваша бабушка. Давайте отведу вас в Сад мира, чтобы вы могли изучить сундук… ну, мирно. — Он сиял. — Надеюсь, присоединюсь к вам позже?
Не успели они ответить «спасибо», как доктор Тайдсвелл провел их мимо глазеющих зевак по коридору в красивый сад с пышными пальмами, яркими гибискусами и журчащим фонтаном.
— Сад мира, — сказала Робин, одобрительно оглядывая пространство.
Она не была уверена, что содержимое сундучка в ее руках принесет мир, но пора было читать. Поблагодарив доктора, она села на скамейку, достала седьмой ключ и вставила его в замок.

Глава 27

Мои дорогие девочки,
Прежде всего, огромное спасибо вам от вашей глупой, неотесанной и трусливой бабушки за то, что вы дошли так далеко. Я знаю, вы, наверное, думаете, что я спятила, раскрывая свое прошлое. И вы правы! Но, честно говоря, мне было ужасно скучно, пока я не придумала эту затею. По крайней мере, это спасло меня от безделья в ожидании смерти.
Во-вторых, простите меня. Я представляю, как вы злились, что я не смогла поговорить с вами об этом лично. Вы абсолютно правы. Это было слабостью с моей стороны и идет вразрез с тем, чему я вас учила: принимать вызовы и брать ответственность. Боюсь, я воплощаю поговорку «делай, как я говорю, а не как я делаю». Но, слава богу, вы, мои девочки, так хорошо это усвоили. Эшли, я знаю, ты сейчас, наверное, фыркаешь и говоришь: «Я ни с чем не справлялась». Но ты справлялась, справляешься и сейчас, и я уверена, что ты станешь невероятной женщиной. А ты, Робин, твое мужество выбирать приоритеты и идти к ним – это бесценный дар. Я восхищаюсь тем, как ты решительно строишь свою карьеру.
Как жаль, что вы не познакомились с Лилиноэ. Она была потрясающим механиком, и вы бы точно с ней поладили. Я так жалею, что не взяла вас на Гавайи, когда вы были маленькими. Я все время обещала себе, что сделаю это, когда вы подрастете, но потом мы потеряли Лили из-за рака, и момент был упущен. Точнее, я сама себе это внушила. Поговорив с Мали, я поняла, какой была дурой, оборвав с ней связь. Но это означало бы объяснять вам некоторые вещи, а я, как уже сказала, была слишком труслива. И, признаться, трушу до сих пор. Пишу это дрожащей рукой, девочки, но… будь что будет. Пожалуйста, не судите меня слишком строго.

18 апреля 1943 года
— Джинни, представляешь, до выпускного осталась всего неделя! — воскликнула Лили.
Джинни улыбнулась, пока они с Лили забирались в свой чудной тирольский автобус, который вез их и других девушек на базу. Честно говоря, она не могла в это поверить. Их курс подготовки уже трижды переносили, и это сводило с ума. В Европе русские разбили немцев в каком-то ледяном месте под названием Сталинград, и, по слухам, немцы бежали сломя голову. Если и дальше тянуть с экзаменами, война закончится раньше, чем они успеют отслужить. А в случае Джинни было совсем не ясно, позволят ли ей вообще остаться до конца.
Она дружелюбно кивнула Мэрион, Мэрилу и Тельме, когда те садились, вспоминая, как их отчитывали после той выходки с джипами. Их выстроили перед кабинетом командира Гаррета, точно школьниц, и это сравнение совсем не помогло им отнестись к делу серьезно.
— Думаешь, он нас по рукам линейкой отшлепает? — шепнула Мэрион, хихикнув.
— Или заставит писать на доске: «Я не должна гонять на армейских джипах лучше, чем идиоты, которые обычно на них ездят», — добавила Тельма с усмешкой.
— Скорее «безрассудно гонять», — вздохнула Мэрилу. — Если меня выгонят, отец меня прибьет.
— Ну вы хоть остановились у края взлетной полосы, — буркнула Джинни, пнув стенку автобуса. — А если кого и выгонят, так это меня.
Похоже, командир Гарретт думал так же. Он оставил Джинни напоследок, и ей пришлось слушать, как он распекает остальных, прежде чем отправить их драить туалеты в наказание. Наконец настал ее черед.
Джинни изо всех сил старалась выглядеть раскаявшейся, хотя это было ей не свойственно. Она до сих пор не понимала, что такого натворила. Джипы стояли без дела, словно умоляя, чтобы кто-то сел за руль, и никто прямо не запрещал на них ездить. Так какой же пункт Устава она нарушила? Но в армии были свои законы, и больше всего она любила ловить новобранцев на их нарушении.
— Статья 12.3с раздела «Транспортные средства» Армейского учебного руководства, — зачитал командир Гарретт. — «Ни один курсант не имеет права использовать военный транспорт для личных целей без разрешения командира».
— Я до этого еще не дошла, сэр, — попыталась оправдаться Джинни.
— Статья 1.0 вводного раздела Руководства, — продолжил он. — «Ни один курсант не имеет права находиться на базе, не прочитав Руководства полностью».
— Так точно, сэр.
— Есть что сказать в свое оправдание, Мартин?
— Простите, сэр?
Джинни заметила, как дрогнули его губы, но не решилась предположить, что это улыбка.
— Почему ты это сделала? — внезапно спросил он.
Она решила, что терять нечего, и ответила честно:
— Я устала сидеть на земле, сэр. Я приехала из Англии, где летала на всех типах самолетов по всей стране, а здесь это «обучение» меня просто бесит.
Гарретт наклонился вперед, и в его глазах вспыхнул интерес.
— На «Спитфайре» летала?
— Так точно, сэр. Прекрасная машина.
Он медленно кивнул.
— Да, в Англии все как-то… спонтаннее, чем у нас в Штатах.
— Так точно, сэр.
— Гонки на этих чертовых джипах — безрассудный, безответственный поступок, нарушающий все правила базы. Ты могла разбить машину. И себя заодно. Об этом не думала?
— Так точно, сэр. Но я хотела победить, сэр.
Его губа снова дрогнула, и он приподнял бровь.
— Что ж, Мартин, ты победила. И, черт возьми, это требовало не только умения, но и смелости. Водить ты умеешь. А теперь проваливай!
— Сэр?
— Вали, курсант! К остальным, драить туалеты. И чтоб это было в последний раз!
— Так точно, сэр! То есть никак нет, сэр. Спасибо!
— Убирайся, Мартин!
Он улыбнулся, уткнувшись в бумаги, а Джинни выскочила из кабинета, с облегчением осознав, что ее не выгнали из программы. Если бы это случилось, Лили бы ее прикончила.
После этого Джинни несколько недель вела себя примерно. Годовщина Пёрл-Харбора отрезвила всех, а тихое Рождество с родителями напомнило о самом важном — семье, доме, защите свободного образа жизни. Нельзя было позволить ни немцам, ни их японским союзникам победить. Джинни решила взяться за дело, но учеба, затянувшаяся с зимы до весны и теперь подходившая к Пасхе, изматывала. Наконец на следующую субботу назначили выпуск, а затем она и Лили должны были отправиться в Бакингем-Филд во Флориде для стрельб по мишеням. Они не могли дождаться.
— Наконец-то мы получим свои серебряные крылья! — воскликнула Лили, когда автобус, покачиваясь, двинулся к базе.
— Только благодаря Джеки, — сказала Мэрион. — Гарретт, скотина, отказался заказать крылья в магазинах. Мол, бюджет не позволяет. Джеки сама оплатила их у местного ювелира.
— Как это мило с ее стороны, — отозвалась Лили. — Не могу дождаться, когда увижу их. Папа будет так горд. Ох, как бы я хотела, чтобы он был на выпуске…
Джинни предложила оплатить Калани переезд на материк, но из-за немецких подлодок Атлантика стала опаснее, чем когда-либо. К тому же его взяли механиком на Хикэм-Филд, и отпустить его на месяц, пока длилась бы поездка, было невозможно.
— Мы пришлем ему фотографии, — пообещала Джинни. — А ты будешь с моей семьей.
Ее родители прилетали в Техас на выходные, и, что еще лучше, Чарльз получил разрешение присоединиться. На Рождество его повысили до лейтенанта и назначили ответственным за подготовку летного состава — должность, которая, к его досаде и огромному облегчению Джинни, держала его подальше от боевых действий. Это также позволило ему организовать «консультационный визит» в Вашингтон. Он должен был вот-вот приземлиться там, провести пару встреч, а затем прилететь в Техас на ее выпускной и провести с ней три драгоценных дня. Джинни не могла дождаться встречи и того момента, когда ее родители познакомятся с мужчиной, за которого она собиралась выйти замуж, как только закончится эта проклятая война.
На прошлой неделе по телефону Чарльз предложил оформить брак по специальному разрешению в Техасе, но Джинни не слишком любила это место, где так долго была прикована к земле.
— Ты не против, если мы подождем и сделаем все как положено? — спросила она. — Может, лучше устроим ужин по случаю помолвки?
— Конечно! — тут же согласился он. — Звучит замечательно.
— Ты правда не против подождать?
— Я буду ждать тебя до конца своих дней, Вирджиния Мартин.
Она рассмеялась.
— Боже, надеюсь, не придется так долго!
Но теперь, когда до его приезда оставалась всего неделя, время тянулось невыносимо долго.
— Что ты наденешь на выпускной? — спросила Мэрилу, перегнувшись через сиденье.
Джинни надула губы.
— А что мы можем надеть? Бежевые брюки и белая рубашка — особо не разгуляешься.
Армия до сих пор не выдала выпускницам нормальную форму, так что им велели надеть свою одежду примерно одного цвета. Парни с базы, возмущенные таким позором, предложили свои кепки, чтобы хоть как-то создать видимость униформы. Девушки, не уверенные, хотят ли они напяливать потные мужские головные уборы на свежевымытые волосы, все же сочли это любезным и согласились.
— Джеки идет! — крикнула Тельма с задних сидений. — Она собрала всю прессу, надеется, что репортажи помогут выбить нормальную форму для следующих курсов.
— Нэнси Лав тоже пригласили, — добавила Мэрион. — Никто не верит, что она явится — это было бы слишком унизительно, — но какая разница? Твой отец ведь почетный гость, да, Мэрилу?
— Да, — кивнула Мэрилу, покраснев от гордости. — Он сам приколет мне крылья.
— Слава богу, тебя не выгнали, — поддела Лили, и все вздохнули.
— Мы вели себя паиньками после тех гонок, — хмыкнула Джинни.
— Ага, а это не ты подложила тот вонючий сыр на радиатор, чтобы Гарретт решил, что у нас крысы?
— Лимбургер, — хихикнула Джинни. — Эффектно, правда? Но нет, это была не я, а Тельма.
— Ну и что, меня за это судить? — возмутилась Тельма. — Гарретт мне все мозги вынес за ту посадку в шторм, хотя я приземлилась в десять раз лучше, чем те четверо мужиков, что шлепнулись на взлетку.
Лили закатила глаза.
— Вы такие дети, что мне иногда даже жаль Гарретта. Он, небось, мечтает поскорей избавиться от нашего курса.
— А надо было раньше выпускной организовать! — возразила Мэрион. — Так, девчата, ушки на макушке, приехали!
Автобус, поскрипывая, подъехал к базе, и девушки, громко смеясь, высыпали наружу. Но открывшийся вид заставил их замереть.
— Дамы, строимся в шеренгу! — рявкнул Гарретт.
Они переглянулись, но с волнением выстроились в некое подобие ровной линии.
— Что стряслось? — шепнула Мэрилу.
Гарретт прищурился. Курсантам не полагалось заговаривать с командиром, и он молча смотрел на них холодным взглядом, ясно давая понять, что не намерен отвечать на глупые вопросы, а излагает собственное распоряжение. От всей этой напыщенности у Джинни зачесались ноги. Неудивительно, что начальство не хотело пускать женщин в армию — боялись, что те разоблачат всю фальшь и лицемерие власть имущих.
Наконец Гарретт заговорил:
— У нас новости с Тихоокеанского театра военных действий.
Джинни затаила дыхание. Неужели еще одно нападение? Нет, не может быть. Перед глазами пронеслись картины того страшного утра: злобные взгляды японских пилотов, роившихся вокруг ее самолета; серебристая бомба, падающая на корабли в гавани; дым, огонь и люди, сгорающие заживо в море горящей нефти. А потом — Роберт, умирающий в ее объятиях на полу ангара, и Джек, ее дорогой Джек, испускающий последний вздох в больнице среди плачущих мужчин. Она зажмурилась, сдерживая слезы.
— Хорошие новости, — произнес Гарретт с едва заметной улыбкой.
Женщины выпрямились, и он одобрительно кивнул.
— Рад сообщить, что сегодня пилот истребителя армии США сбил адмирала Исороку Ямамото — человека, который жестоко и подло спланировал атаку на Пёрл-Харбор против наших славных войск.
Девушки разразились аплодисментами, и Гарретт не стал их останавливать.
— Наши спецслужбы перехватили и расшифровали японское сообщение с маршрутом инспекционной поездки адмирала по Соломоновым островам. Наши самолеты оказались в нужном месте в нужное время, чтобы отомстить за тех, кто погиб седьмого декабря.
Джинни посмотрела на Лили.
— Как думаешь, это был Джо?
— Не сомневаюсь, — ответила Лили. — Помнишь, Дагни писала в прошлом месяце, что они с Эдди работают без продыху? После нападения они поклялись отомстить. Мидуэй и другие сражения были частью этого, но вот это — личное. Это за Джека.
Джинни кивнула, глаза наполнились слезами.
— За Джека и всех таких, как он.
Вокруг девушки радостно обнимались, но Гарретт все еще стоял на месте. Неужели это не все?
— Тише! — скомандовала Джинни. — Успокойтесь.
Все затихли. Гарретт откашлялся.
— Это большой шаг для Америки, но он не обошелся без жертв, — произнес Гарретт. — Вы, как военные, должны это понимать.
— Мы же не военные, — пробормотала Мэрилу, но лицо командира было таким суровым, что даже она не стала спорить.
— Боюсь, — продолжил Гарретт, — что ликвидация японского адмирала — огромная победа для США, но она заставляет нас готовиться к ответным ударам. Все несущественные поездки по штатам отменяются минимум на две недели, и поэтому…
Но женщины уже поняли, что это значит: никто из родных не приедет на выпускной. В шеренге поднялся гул. Джинни не могла поверить. Нет, только не это. Не сейчас, после стольких лет ожиданий. Чарльз вот-вот должен приземлиться в Вашингтоне, а Гарретт говорит, что он не сможет прилететь в Техас? И ее родители тоже? А помолвка? Это слишком жестоко.
Она вырвалась из строя и бросилась в ангар, чтобы побыть одной. Эмоции кружились в голове, словно пропеллер. Джинни забралась под ближайший самолет и уткнулась лицом в колени.
— Джинни?
Голос Лили был мягким, но Джинни не хотела утешений.
— Что, мне теперь и расстроиться нельзя? Это тоже запрещено? Мы должны просто стиснуть зубы и терпеть все, что на нас валят?
— Это не их вина, что Ямамото убили.
— Нет, но их вина, что мы не закончили учебу в феврале, как планировали! — выпалила Джинни. — Их вина, что у нас нет нормальных казарм, нормального транспорта и мы таскаемся на этом идиотском автобусе, увешанном чертовыми эдельвейсами, притворяясь, будто мы какие-то баскетболистки! Их вина, что у нас нет формы и Джеки пришлось платить за наши крылья из своего кармана, а наш выпуск называют «незначительным»! Они виноваты, Лили, они! Мы просто хотели служить, — продолжала она, — хотели использовать свои навыки ради страны, как англичанки. Я думала, Америка гордится свободой и равенством, но, похоже, к женщинам это не относится, да? На каждом шагу нам вставляют палки в колеса, и я сыта этим по горло! К черту их бестолковую учебу, к черту их дурацкий выпускной, к черту полеты, где мы рискуем жизнью, чтобы помогать мужчинам делать «настоящую работу»! Это несправедливо и мы не обязаны это терпеть!
Вокруг послышались аплодисменты — сначала тихие, потом все громче и восторженнее. Джинни подняла глаза и увидела подруг, собравшихся рядом.
— Браво, Вирджиния! — воскликнула Мэрион. — Если они нас не ценят, какого черта мы должны рисковать ради них?
— Пусть сами летают на своих самолетах, — подхватила Тельма. — А мы наденем фартуки, пойдем на кухню и посмотрим, поможет ли это выиграть их проклятую войну!
Девушки загудели в поддержку, и шум под самолетом нарастал, пока Деди не протиснулась в центр.
— Дамы, прошу вас! — сказала она. — Мне очень жаль, правда. Я понимаю ваш гнев, но мы должны быть выше этого.
— Это еще почему? — резко спросила Мэрилу.
— Потому что мы лучше их, — твердо сказала Деди. — Я горжусь тем, как вы справляетесь. Никто с такими навыками не заслуживает такого унижения, и ты права, Вирджиния, это ужасно несправедливо. Но если мы сдадимся, они победят. Они решат, что женщины и правда слабые, как им кажется. Хотите доставить им такое удовольствие?
Джинни скривилась.
— Конечно, нет, Деди, но вечно это терпеть мы не можем.
— И не придется. Это последняя капля. Я поговорю с Джеки и обещаю: вам окажут заслуженную честь. Вы будете гордиться, выполняя свою работу с мастерством, на которое способны.
Девушки переглянулись и неохотно кивнули, хотя в душе были согласны. Они увидятся с близкими через пару месяцев, но Чарльз будет здесь всего десять дней, а потом уедет, и кто знает, когда Джинни снова окажется в его объятиях. Сможет ли она это вынести?
— Хочу уже выпуститься! — вырвалось у нее, но голос утонул в общем гуле.
— Итак, дамы, — спросила Деди, — забудем об этом и пойдем летать?
Большего девушки и не желали. Они разбились на пары и разошлись по самолетам, пока не остались только Джинни и Лили.
— Вирджиния? — нерешительно позвала Деди.
— Ее жених должен был приехать, — пояснила Лили, обращаясь к пожилой женщине. — Из Англии.
— Вот оно что, — вздохнула Деди и, наклонившись, положила руку на колено Джинни. — Да, подложила жизнь свинью. Он военный?
Джинни подняла глаза.
— Да.
— Тогда, может — только может, — мы что-нибудь придумаем. Я постараюсь, обещаю.
— Спасибо, — тихо сказала Лили.
Джинни медленно поднялась. Она уже чувствовала себя глупо. Что она всегда твердила себе о любви? Что она делает тебя слабой. И вот она плачет как ребенок под крылом самолета, на котором должна была рассекать небо Техаса. Она схватила Деди за руку.
— Да бог с ним! Мне что, особое отношение нужно?
— Но…
— У всех есть близкие, кого они хотели бы видеть здесь.
— Но Англия…
— Это неважно. Отец Лили не может приехать с Гавайев, и она же не ноет, правда? Забудь. Все нормально. Я здесь, чтобы работать, а не красоваться.
— Вирджиния, я правда думаю…
— А теперь, если не против, мне пора лететь. Идешь, Лили?
— Иду, Джинни, но я тоже думаю…
— Живо!
Джинни выскочила из-под крыла и запрыгнула в кабину. Она не знала, этот ли самолет AT-6 ей выделили на сегодня, но он выглядел ничем не хуже других. Молча проверив приборы, она ждала, пока Лили заберется вперед. Та устраивалась в кресле, и ее обычно прямая спина была непривычно сгорблена, а голова опущена.
— Джинни, ты уверена, что сможешь?
— А что? Потому что я женщина? Слабая, эмоциональная женщина?
— Нет! Потому что ты человек и ты расстроена — и это нормально.
— Я умею летать, Лилиноэ. Если не хочешь со мной, это твое дело.
Лили обернулась и посмотрела на нее.
— Джинни, конечно, я лечу. Мы же всегда вместе, помнишь?
Джинни на миг закрыла глаза, затем поднялась и обняла Лили.
Они вырулили на взлетную полосу. День был идеальным для полетов: чистое небо, яркое солнце и легкий ветерок. Другие самолеты уже взмывали в воздух, словно стая птиц. Джинни впилась взглядом в полосу. Двое мужчин закрепляли на хвосте мишень — тряпичный рукав на тросе, который будет тянуться за ними для тренировочной стрельбы. Когда все было готово, они махнули ей, и Джинни запустила двигатель. Волнение пробежало по телу. Она резко толкнула рычаг акселератора вперед, потянув штурвал на себя, и самолет рванул в небо.
— Джинни, тише! — крикнула Лили из переднего кресла, но ее голос утонул в реве мотора.
Джинни вывела AT-6 над равнинами Техаса, заняв очередь за другими самолетами, чтобы пролететь мимо зениток, установленных в конце базы.
— Ну, давайте посмотрим, на что способны, — пробормотала она, глядя на мужчин внизу — в их выглаженной форме, с их шикарной столовой и торжественными выпусками. — Посмотрим, перехитрите ли вы меня.
— Дай мне попробовать? — попросила Лили, когда самолет впереди ушел в сторону, а Джинни обогнула его, готовясь к заходу. — Хочу попрактиковаться.
Джинни едва расслышала, да и не собиралась отдавать штурвал. Кровь кипела в ее жилах, кожа горела, и ей нужно было выплеснуть этот гнев.
— Держись, Лили, — крикнула она. — Снижаемся!
— Нет, Джинни, нет! — завопила Лили. — Это не «Харрикейн»! Он не для бреющего полета. Вспомни, что Гарретт говорил про вибрацию крыльев! Поднимайся, прошу!
Но Джинни не слушала. Она знала: самолет подчинится. Толкнув штурвал вперед, она увела самолет в пике на подлете к огневым точкам. Никто ее не остановит. Не здесь, не сегодня.
— Джинни! — снова крикнула Лили, ее голос дрожал от ужаса.
Джинни смотрела только на полосу, опуская самолет все ниже. Она видела, как люди суетятся у орудий, и усмехнулась их жалким маневрам. Самолет задрожал, но она была уверена, что сможет выровнять машину. На Гавайях же справилась, когда тихоня Уилл вел самолет, пока японцы не перевернули ее мир с ног на голову. Она вцепилась в штурвал и бросила всю себя в бой, выплескивая гнев, боль и любовь в это пике.
— Джинни, набирай высоту, сейчас же!
Паника Лили наконец пробилась сквозь туман в голове Джинни. Взлетно-посадочная полоса неслась навстречу, а самолет был огромным. Джинни дернула штурвал назад, упираясь в приборную панель. Самолет не слушался. Мужчины на земле разбегались, а машина со свистом падала.
— Ну же, — шептала она самолету. — Помоги мне.
Слегка повернув штурвал, она почувствовала отклик. Самолет рванул вверх в последний момент, едва не задев полосу. Его крылья дрожали, но машина постепенно набирала высоту. Джинни почувствовала, как пот струится по лбу и щиплет глаза. Сквозь соленый туман Джинни видела тени Пёрл-Харбора — самолет, изрешеченный пулями, падающий в дым.
— Джинни, деревья!
Она судорожно вытерла глаза рукой, но было поздно. AT-6 оторвался от полосы, но с волочащимся тросом не смог перемахнуть через высокие кедры за аэродромом. Джинни в панике накренила самолет влево, надеясь увернуться, но мышцы горели, а машина была тяжела. В миг, когда ей показалось, что их пронесло, правое крыло зацепило ветви. Под протяжный, испуганный крик Лили самолет резко накренился, пробил навес и с жутким скрежетом врезался в землю.
Джинни выбросило из кабины. Она повисла на ремне, как тряпичная кукла, пока тот не лопнул, и рухнула вниз. Удар о землю отдался в голове, но она смогла подняться. Перед ней дымилась смятая кабина, где была Лили. В воздухе стоял едкий запах топлива.

Глава 28

Пятница, 15 марта
Робин сидела в Саду мира Королевского госпиталя, глядя на письмо. Знакомый почерк бабушки складывался в суровые, печальные строки. Так вот что за авария, о которой бабушка Джинни старалась умолчать. Теперь Робин понимала почему.
Все было совершенно ясно. Бабушка Джинни пережила многое. Она не оправилась от потери брата, а равнодушие американских военных к смелым женщинам, боровшимся за право служить, было возмутительным. Но даже с учетом этого вывести из строя военный самолет, пытаясь исполнять на нем трюки, было безрассудно до безумия.
— Ты думаешь, бабушка Джинни была немного… того? — тихо спросила Робин.
Эшли, тоже смотревшая на письмо, подняла глаза.
— Не думаю, что все так просто. Она не была сумасшедшей. Просто злилась, была обижена и жутко импульсивна. — Эшли топнула ногой по колесу кресла. — Никого не напоминает?
Робин сжала ее руку.
— Да. Похоже, это у нас в крови. Просто за последние годы у тебя было больше поводов для злости, чем у меня.
Эшли вздохнула.
— Но я сама виновата. По крайней мере, моей вины не меньше, чем у бабушки Джинни в ее аварии.
— Как так?
Эшли хрипло рассмеялась.
— Я врезалась в стоящую машину, сестренка. Стоящую. На месте.
— Я знаю, что такое «стоящая», Эшли, спасибо, — отозвалась Робин. — Но погода тогда была паршивая.
— Верно. Может, вообще стоило дома остаться. Но из нас пятерых только я разбилась. Только я. Запорола подъем на холм: не рассчитала темп, выдохлась, и один парень обогнал меня на вершине. Это взбесило меня до чертиков. Я только об этом и думала. Туман снаружи был ничто по сравнению с туманом в моей голове.
Она сбросила сандалию и окунула палец в фонтан. Погруженная в мысли, Эшли молчала, а Робин сидела рядом, не мешая.
— Все, что бабушка Джинни написала в письме, так сильно отзывается во мне, — наконец сказала Эшли. — Эта идея о чувствах как о пропеллере внутри… да, я на сто процентов понимаю, о чем она. И не только из-за аварии, хотя бог знает, как часто этот пропеллер крутился во мне после аварии. Я никогда не умела контролировать свои чувства — только выплескивала их на всех подряд. Я любила велоспорт, Робин. Любила, потому что была в нем хороша, потому что хотела сделать что-то важное, но еще и потому, что он отвлекал меня от себя самой. А последние годы без него… пришлось взглянуть на себя. И, знаешь, это тяжело. Очень тяжело.
— Эшли…
— Только не начинай, — перебила она. — Я бо́льшую часть времени только головную боль людям приношу. После аварии, которая перевернула жизнь, человек должен переосмыслить приоритеты, правда? Должен начать ценить семью, друзей, помогать другим в беде. Так делают хорошие люди. А я… зациклилась на себе.
Робин покачала головой:
— Не понимаю, почему те, кому и так тяжело, должны быть добрее и щедрее других.
— Я тоже не понимаю, но такова жизнь, — вздохнула Эшли. — В больнице я встретила потрясающих людей. — Она оглядела сад и указала на табличку. — Вот пример. «Сад создан благодаря щедрости Мази Томас, болевшей лейкемией. Покойся с миром, Мази». Вот как надо. Мази тратила последние годы, собирая деньги на этот сад, чтобы другие могли вырваться из стерильных палат. Разве не чудесно?
Робин наклонилась к табличке и прочла даты: 01.07.2005–08.01.2017.
— Ей было всего двенадцать, когда она умерла.
— Вот именно! — кивнула Эшли. — Двенадцать лет, а она сделала в два раза больше, чем я, двадцатишестилетняя лосиха.
— Нет! — резко возразила Робин, повернувшись к сестре. — Не говори так, Эшли. Никто не сделал для меня больше, чем ты.
— Правда?
— Конечно, дурочка стоеросовая! У нас с тобой, кроме друг друга, никогда никого не было. Когда мама с папой спасали мир, мы были вместе. Когда бабушка Джинни уходила в гости, мы были вместе. Ссорились, смеялись, проходили все квесты, что подкидывала жизнь. Никто тебя не заменит. И знаешь, Эшли, не надо превращаться в сестру милосердия — это было бы странно. Конечно, мы должны поддерживать благотворительность, но есть и другие способы. Сделай карьеру, заработай деньги, отдай им свою поддержку, свое имя.
— У меня нет имени, Робин, — тихо сказала Эшли. — Я потеряла шанс его обрести, когда в порыве ярости врезалась в ту машину.
— Но теперь ты можешь это сделать по-другому. Я видела тебя на тренировке. Ты, конечно, поступила глупо, но в тебе есть искра. Я видела это в глазах Дилана — он был в восторге. Он правда считает, что ты особенная.
— Ты так думаешь? — Эшли вдруг застенчиво улыбнулась.
— Конечно. Почему, по-твоему, он так старается достать тебе гоночное кресло?
— Ну…
— И дает дополнительные тренировки.
— Робин…
— И записал тебя на завтрашние соревнования, хотя регистрация закрыта больше недели назад!
— Правда?
— Да! Обычно исключений не делают, значит, им очень любопытно, на что ты способна. В Америке сильная паралимпийская команда, Эшли. Может, ты в нее попадешь?
— В американскую? — Они переглянулись. — Что ты имеешь в виду?
Робин покраснела.
— Не знаю, пока не уверена. Но ты тут здорово себя показала. И зачем возвращаться в Англию? Мама с папой строят мосты в Китае, и ты не можешь сидеть одна в бабушкином доме, работая в лаборатории на задворках.
— В той лаборатории делают важное дело, — возразила Эшли.
— Не сомневаюсь, но ты всего лишь техник, — сказала Робин. — Ты достойна большего. Может, вернуться в университет, получить диплом, пройти обучение…
— Здесь? Жить с тобой?
— Ну не совсем так, — пробормотала Робин, но тут же спохватилась. — То есть не в моей крохотной квартире, там точно места не хватит. Но если продать дом бабушки Джинни…
— Хватит! — рассмеялась Эшли. — Все нормально. Я тоже не хочу жить с тобой — мы бы с ума посходили. Но поблизости… Может, это было бы неплохо.
Робин обняла сестру.
— Смотри-ка, мы почти подружились. Не этого ли хотела бабушка Джинни, затеяв этот безумный квест?
— Скорее всего, — кивнула Эшли. — Вчера ночью я вспоминала наше детство. После каждой ссоры бабушка устраивала квесты. Это был ее способ заставить нас снова работать в команде. Психология для чайников, да?
— Но ведь срабатывало, правда? — улыбнулась Робин. — И, похоже, работает снова.
Она оглядела маленький сад, созданный, чтобы облегчить страдания стольких людей, и почувствовала, как сердце защемила тоска.
— Прости, что уехала, Эшли.
— Ну просила же…
— Знаю, но, может, ты несла чушь, и не стоило тебя слушать.
— Нет, стоило, — возразила Эшли. — Даже такая эгоистка, как я, не хотела подрезать тебе крылья. И себе тоже. Я хотела, чтобы ты уехала, воспользовалась стипендией.
— А я бросила программу после первого года.
Эшли посмотрела на струю фонтана, словно обращаясь к ней.
— Как же я тогда злилась, — тихо сказала она. — Ты не представляешь. Я не могла поверить, что у тебя был такой шанс — шанс, которого хотела я, — и ты его профукала.
— Знаю. Прости. Ты была права, Эшли. Это была трусость с моей стороны…
— Боже, хватит себя винить! — перебила Эшли. — Я была не права. Я понятия не имела, что творится в твоей жизни, потому что, знаешь, ты, может, и избегала меня, но я-то точно тебя избегала. Я ни разу не спросила тебя, правда?
— Ну… нет.
— И, может, как бабушка написала в письме, настоящий мужественный выбор — это отказаться. Осознать свои пределы и понять, когда ты к ним подошла.
— Ты же сама в это не веришь, Эшли.
Эшли посмотрела на нее и улыбнулась.
— Для себя — нет, потому что я идиотка, которая всегда идет до предела и переступает его. Но это не значит, что так правильно. Знаешь, Робин, глядя на тебя здесь — на твою жизнь, работу, твою дорожку, — я поняла, что такое настоящая смелость.
— Правда?
— Да. Смелость — это продолжать бегать с препятствиями не ради славы, а потому, что ты это любишь. Когда я приехала, я грубо отзывалась о тебе и твоей «кучке неудачников». Прости. Вы все замечательные, и я… я горжусь тобой. Что? Не смотри на меня так, я серьезно!
Робин обняла сестру, игнорируя ее протестующие возгласы, и крепко прижалась к ней.
— Спасибо, Эшли. Это так много для меня значит.
— Да, хорошо. Хватит слезы лить — это же Сад мира!
Робин хихикнула.
— Дурочка ты, Эшли Харрис.
— Но ты меня любишь.
— Да-да… Ну что, дочитаем письмо?
— Об очередной женщине, которая дошла до предела и вылетела за его границы?
Робин глубоко вздохнула.
— Вот бы она сама нам это рассказала…
Эшли похлопала по сиденью рядом и достала письмо из-под коляски.
— А чем, по-твоему, она сейчас занимается? Давай читать.

Глава 29

9 июля 1943 года
Джинни смотрела на голубые воды Оаху, и в животе у нее сжимался ком. Она мечтала вернуться сюда, тоскуя в сырости Англии и тумане Техаса, но не так. Никогда не так.
Она взглянула на Лилиноэ, лежащую на сиденье рядом, укрытую одеялом там, где когда-то были ее юные ноги, и вновь возненавидела себя. Каждый день, каждый час на нее накатывали волны ненависти к себе за то, что ее эгоистичный порыв гнева сделал с лучшей подругой. Временами только необходимость быть сильной, чтобы доставить Лилиноэ домой, удерживала Джинни от мыслей о смерти. Они почти приехали домой, но даже красота места, где они впервые встретились и где она по неосторожности увлекла подругу в небо, не приносила утешения.
— Лили, — осторожно коснулась она ее плеча. — Лили, мы почти дома.
Лилиноэ еле слышно застонала. Джинни тревожно посмотрела на медсестру, сидящую рядом. Та тут же достала из сумки морфий, помогавший пациентке перенести изнурительный перелет. Джинни оплачивала лечение, перелет и лучший уход на Оаху из своего кармана, но это было ничтожно мало. Все деньги мира не вернули бы Лили ноги, и порой Джинни казалось, что она только усугубляет беду.
По ночам ее терзал образ самолета, врезавшегося в землю, и Лили, зажатой в кабине. Джинни мгновенно вскочила после падения, пытаясь вытащить подругу, пока самолет не загорелся. Бедная Лили оставалась в сознании и звала отца, пока Джинни пыталась освободить ее ноги от металлических когтей. Вскоре подоспели люди с огнетушителями и опилками, оттащили Джинни и с огромными кусачками добрались до Лили. Ее вытащили, но, увидев месиво из костей и плоти вместо ног, Джинни поняла: даже если Лили выживет, она никогда не будет ходить. И виновата в этом только Джинни.
Если бы только она сидела впереди. Если бы не настояла на этом безумном пике, чтобы выплеснуть гнев из-за Чарльза. Если бы послушала Лили и дала ей вести самолет. Любовь, черт возьми, все разрушила.
С Чарльзом она не виделась — не могла. Кто-то, кажется Деди, рассказал ему об аварии, и он приехал в больницу в Хьюстоне, где Джинни днями и ночами бродила у палаты интенсивной терапии. Она отказалась выйти к нему. Засыпая на жестких больничных креслах, она страстно мечтала о его объятиях, но не позволяла себе этой слабости, и в итоге он уехал в Англию. И хорошо. Когда-нибудь она вернет ему его кольцо. Лучше ему не быть в ее жизни — она разрушит и его, как разрушила жизнь Лилиноэ.
Самолет заходил на посадку с заметным креном влево, и часть Джинни машинально отметила промах пилота. Она тут же отбросила эту мысль: кому, как не ей, теперь судить о летных навыках. После аварии на нее никто не мог смотреть — ни Мэрион, ни Мэрилу, ни даже простодушная Тельма. Все были в ужасе от того, как далеко она зашла. И они были правы.
Джинни так и не вернулась на базу и о церемонии вручения дипломов узнала лишь из газет. Судя по всему, все прошло хорошо. Жаклин появилась на вручении, как и семьи большинства выпускниц. Запрет на выезд в итоге сняли — мрачная ирония судьбы. Джинни смотрела на фото подруг с серебряными крыльями и чувствовала, как отдаляется от женщин, с которыми провела столько месяцев. Теперь они разъехались по базам США, выполняя свою работу, но для Джинни эти базы, как и сама война, словно перестали существовать. Ее мир сузился до больничной койки и борьбы Лилиноэ за жизнь.
Благодаря морфию Лили была слишком сонной, чтобы понять, как ее вынесли из самолета и переложили на носилки для частной скорой, доставившей ее в Королевский госпиталь в центре Гонолулу. Джинни оплатила отдельную палату для реабилитации, но этот путь обещал быть долгим.
Лили была удивительно стойкой. Поначалу она много плакала, но никогда не злилась. Говорила с Джинни спокойно, даже ласково. Ни разу не оттолкнула, не накричала, не обвинила. Это делало все еще хуже. Когда они подъехали к больнице и Джинни увидела невысокого темноглазого мужчину, спешащего к ним, она приготовилась к заслуженной расплате. Но Калани не взглянул на нее. Его глаза, полные слез, были прикованы к дочери. Он бросился к Лили, схватил ее руку, повторяя ее имя и покрывая лицо поцелуями. Джинни уловила слабую улыбку Лили, а затем медсестры увезли носилки внутрь. Калани, не отпуская ее руки, пошел следом, а Джинни осталась одна в вестибюле.
— Чем могу помочь? — участливо спросил кто-то.
Джинни покачала головой. Ей уже никто не мог помочь.
* * *
Через несколько часов Джинни осмелилась прокрасться к палате Лилиноэ и замерла в дверях, проверяя, удобно ли той. Подруга спала, лунный свет падал на ее лицо сквозь тонкие больничные занавески. На миг она казалась такой прежней, что у Джинни перехватило дыхание. Но потом взгляд упал на пустоту под одеялом, где должны были быть ноги, и сладкий момент растаял.
— Ты! — Голос Калани был резким.
Джинни опустила голову.
— Как ты посмела прийти?
Она подняла на него глаза.
— Простите. Я лишь хотела убедиться, что ей удобно.
— Удобно?! — горько фыркнул он. — Как ей может быть удобно? Она изуродована. Ее ноги искалечены, а с ними — вся жизнь.
Лили зашевелилась в кровати, издав слабый стон протеста. Джинни не могла отвести взгляд от покрасневших глаз Калани.
— Я знаю. Это я виновата, — сказала она. — Я была зла, вспыльчива, переоценила себя. Лили предупреждала. Просила дать ей управление, но я не послушала. Она гораздо лучший пилот, чем я.
— Была, — поперхнулся Калани.
— Была, — согласилась Джинни.
Лили снова пискнула, протестуя. Калани бросился к ней.
— Что случилась, милая? Болит?
— Да, — вздохнула Лили. — Уши болят от вашей грызни.
Они переглянулись, затем снова посмотрели на Лили.
— Прости, — сказала Джинни. — Это моя вина. Твой отец сердится на меня, и он прав. Я пойду. Вернусь, если захотите. Буду помогать, как скажешь, Лили, но если не захочешь — не буду вмешиваться. Как ты захочешь, Лили, так и сделаю.
Лили протянула руку, сжав пальцы Джинни.
— Я хочу, чтобы ты перестала винить себя.
Джинни покачала головой:
— Боюсь, этого я не смогу сделать. — Она посмотрела на Калани. — Я найду другое место, где жить.
— Думаю, так будет лучше, — кивнул он.
— Отец, пожалуйста… — взмолилась Лили, но он повернулся к ней, а Джинни выскользнула в теплую ночь Оаху.
Она брела к дому Лили одна, мимо «Кау-Кау Корнер», мимо «Роял Гавайен», мимо Пёрл-Харбора, вновь кипевшего жизнью. Открыв дверь ключом, спрятанным под ступеньками, она собрала свои немногочисленные вещи и замерла у порога, оглядывая домик, где была так счастлива. Когда-то Гавайи казались раем, но теперь, без Джека и с искалеченной Лили, это был до нелепости прекрасный ад. Тихо закрыв дверь, Джинни взвалила сумки на плечи и направилась в самый убогий отель, какой нашла.
* * *
Несколько недель прошли в тумане боли, гуще хьюстонских болот. Лили, с ее добрым сердцем, упорно звала Джинни, поэтому она планировала свои визиты на то время, когда Калани должен был идти на работу, и изо всех сил старалась показывать подруге жизнерадостное лицо. Это было трудно, но прогресс намечался. Доктор Палакико, интеллигентный человек с добрым лицом и неиссякаемыми анекдотами, уверял, что установит протезы, и Джинни пообещала, что заплатит за самые лучшие.
— А донорские ноги? — спросила она однажды.
Он прищурился.
— Донорские ноги?
— Мои, — пояснила Джинни, указывая на свои здоровые ноги. — Могу я отдать их Лили?
Он рассмеялся, но, увидев ее лицо, замолк и мягко взял за руку.
— Это очень благородно, Вирджиния, но невозможно. Простите.
— Это не благородство. Я отняла у нее ноги, пусть возьмет мои.
Он медленно кивнул, но повторил:
— Может, это и правильно, но это невозможно.
Джинни ценила его честность, но легче не становилось. Джо, Эдди, Дагни, Уилл и Хелен регулярно навещали Лили, и она расцветала в их компании, болтая, будто она снова находится на коктейльной вечеринке, а не в стерильной палате. С Джинни они тоже были добры, но эта доброта царапала, как наждачная бумага.
— Я не заслуживаю этой доброты, — сказала она как-то Джо и Эдди, когда те зашли в больницу по дороге из военно-морского ведомства, а Лили уже спала.
Джо взял ее за руку.
— Помнишь Пёрл-Харбор?
— Джо, как я могла забыть? — тихо ответила она. — Тот день был худшим в моей жизни. До этой катастрофы.
— Его можно было предотвратить. Если бы я лучше делал свою работу, мы бы знали, что они идут.
— Это была адская работа.
— Как и пилотировать самолет.
— Ну не совсем…
Он решительно перебил ее.
— Если бы я лучше делал свою работу, — повторил Джо, поправляя очки, — мы бы знали, что японцы идут. То же самое. Я буду винить себя до конца дней, но кому это поможет? Выследить их у Мидуэя — вот что имело смысл. Найти Ямамото на Соломоновых островах — это тоже помогло. Дело не в прошлом, а в том, что ты сделаешь дальше.
Он был прав, и Джинни пыталась вырваться из тумана вины, чтобы быть полезной. С помощью доктора Палакико она изучала протезы, выбирая деревянные, податливые и кожаные, мягкие, чтобы не травмировать шрамы под коленями Лили. Лили верила, что они будут прекрасны. Однажды, сидя у ее кровати и глядя, как она спит, Джинни молилась, чтобы подруга оказалась права.
— Она так на это надеется, — сказала Джинни доктору Палакико, когда тот зашел.
Он улыбнулся мягко.
— Удивительная женщина. Неунывающая.
— Всегда была такой.
— Сохранить жизнелюбие после такого… Это редкость.
— Это не несчастный случай, доктор.
Он повернулся к ней:
— Ты сделала это нарочно?
— Нет, конечно!
— Значит, несчастный случай.
Джинни стиснула сумочку, мечтая повернуть время вспять.
— Его можно было предотвратить, — буркнула она.
— Большинство можно. На каждый промах найдется десяток «если бы». Ты ошиблась в маневре, но должна жить дальше — ради Лили. Ей не нужно оглядываться назад. Главное — будущее.
Джинни кивнула, глядя на него.
— Вы правы, но какое у нее будущее?
Он рассмеялся.
— Это всего лишь ноги, Вирджиния. Не разум, не тело, не сердце. Она все еще может любить — разве не это главное?
— Нет, — отрезала Джинни, но заметила, как доктор смотрит на Лили, и ахнула. — Вы…
— Я ничего не имел в виду, — поспешно сказал он, покраснев.
Джинни впервые улыбнулась с того апрельского дня, когда сошла с тирольского автобуса под суровые слова Гарретта об отмене поездок.
— О, гости! — с облегчением воскликнул доктор.
Джинни обернулась и увидела элегантную женщину, идущую по коридору. Сердце екнуло.
— Джеки?
Жаклин Кокран подошла и протянула руку с властным видом.
— Вирджиния Мартин, рада тебя видеть.
— Разве?
— Конечно. Я всегда рада своим пилотам.
— Но я не…
— А где наша прекрасная Лилиноэ?
Джинни отступила, и Джеки подошла к кровати.
— Бедняжка. Слышала, дело идет на лад.
— Ну, учитывая…
— Да, — резко обернулась Жаклин. — Мы все ошибаемся, Вирджиния.
— Но не калечим друзей.
— Хватит себя жалеть! Это никому не помогает, правда, доктор?
— Я говорил то же самое, — проворчал Палакико.
Джинни ощутила знакомый укол гнева, но подавила его.
— Это не жалость, Джеки, а ответственность.
— И ты с ней справляешься. Не бросила подругу, заботишься о ней, так?
— Конечно.
— Вот и хорошо.
Веки Лили дрогнули, и Жаклин повернулась к ней:
— Лилиноэ, дорогая, как ты?
Лили моргнула трижды, откашлялась.
— Держусь, спасибо, миссис Кокран.
— Зови меня Джеки, милая. Мы тут все равны. Я принесла вам кое-что.
Лили попыталась приподняться, и Джинни помогла ей. Они с любопытством смотрели, как Жаклин достала из сумочки коробочку. Внутри лежали две пары серебряных крыльев с гравировкой «W-1» — знак первого женского класса.
— Наши крылья, — выдохнула Лили.
— Заслуженные. Позволишь?
Жаклин указала на пижаму Лили, та кивнула. Джинни смотрела, как летчица аккуратно прикрепляет брошь. Лили сияла, трогая крылья пальцами, но Джинни видела лишь пропеллер самолета, падающего в штопоре.
— Вирджиния? — Жаклин повернулась к ней со второй брошью.
Джинни вскинула руки.
— Нет! Я не заслуживаю. Я больше не пилот.
— Чушь! — отрезала Жаклин. — Гарретт говорит, ты одна из лучших, кого он тренировал. А он не разбрасывается похвалой.
Джинни затаила дыхание.
— Он так сказал?
— Чистая правда. И передал вам обеим пожелания.
Лили легонько толкнула Джинни и кивнула.
— Я же говорила. Одна маленькая ошибка ничего не меняет.
— Тоже мне «маленькая ошибка»!
Лили подняла руки.
— Ладно, зануда, одна огромная ошибка.
Слезы подступили к глазам Джинни. Доброта Лили и Жаклин трогала, но не помогала. Что бы сказал Джек? Она знала ответ. В тот день, когда она чуть не разбилась с Уиллом, он сказал: «Я просил не делать глупостей». Но она сделала — огромную глупость, — и больше рисковать нельзя.
— Спасибо, Джеки, — тихо сказала она. — Это мило, что ты приехала. Я сохраню крылья, но носить не буду.
Жаклин долго смотрела на нее, затем передала брошь. Джинни повертела ее в пальцах, ощущая холод металла, и положила на столик у кровати Лили.
— Я не могу летать, — твердо сказала она. — Мы с Лили летаем вместе. Если она не может, то и я не буду.
Жаклин грустно кивнула, но Лили, взяв руку доктора Палакико, тихо сказала:
— Это мы еще посмотрим.

Глава 30

Пятница, 15 марта
Робин и Эшли смотрели друг на друга в мягком свете Сада мира.
— Бедная бабушка Джинни, — тихо сказала Робин. — Как же она, наверное, себя ненавидела.
Эшли кивнула.
— И понятно почему. Я хоть только свою жизнь разрушила, а не чью-то еще. Это было бы хуже.
Дверь сада распахнулась, и ввалился доктор Тайдсвелл.
— Рад, что вы еще здесь, дамы! Простите за опоздание.
Они удивленно уставились на него.
— Разве? — спросила Робин.
Он усмехнулся.
— Ну, у вас было увлекательное чтиво, чтобы не скучать.
— Увлекательное, но тяжелое, — вздохнула Эшли.
— Может, не самое приятное, но поразительное, — согласился он, садясь напротив. — Я знал доктора Фрэнка Палакико. Он был моим наставником, когда я пришел сюда. Замечательный врач — спокойный, добрый, знающий. Стал экспертом в протезировании, и в семидесятых его клиники были передовыми благодаря новым пластиковым технологиям. Работать с ним было захватывающе. И с Лилиноэ тоже.
— Вы знали ее? — ахнула Робин.
— О да. Она часто бывала в больнице. После войны стала медсестрой и работала ассистенткой Палакико до его пенсии.
— Ассистенткой? — разочарованно переспросила Эшли.
Доктор улыбнулся.
— Его ценной ассистенткой и женой. Они были отличной командой. Здесь есть лаборатория их имени — Палакико, по исследованию протезов. Могу показать, если хотите.
— С удовольствием! — оживилась Эшли.
Он кивнул.
— Мы сейчас работаем над интересной работой: протезами для неактивных конечностей.
Эшли впилась в него взглядом.
— Серьезно? Нужны подопытные?
Он широко улыбнулся.
— Всегда нужны. Давай расскажу подробнее…
Он сел рядом с Эшли, и та уже болтала о ремнях и сенсорных имплантах. Робин пыталась слушать, но чувствовала себя лишней и перевела взгляд на последние строки письма. Она жадно читала дальше, а закончив, откинулась на спинку кресла, глядя в фонтан и пытаясь осмыслить все.
Бабушка Джинни сравнивала эмоции с пропеллером. Эшли говорила, что понимает это, и теперь Робин тоже чувствовала этот вихрь. Все события последнего месяца кружились в голове: угасание бабушки, ее рассказ о квесте и тайне, приезд Эшли на Оаху, попытки вдвоем собрать мозаику ее прошлого, столкновение с проблемами настоящего.
По крайней мере, им с Эшли было хорошо вместе, но что будет в будущем? Было бы здорово, если бы сестра осталась здесь, на острове, но что, если у нее с Заком все серьезно? Сможет ли Робин это вынести? Она чувствовала себя героем «Реальной любви» — тем милым, но невыносимо трагичным мужчиной, который был влюблен в жену друга. Чтобы отвлечься, она вообразила Зака в образе Киры Найтли, но не помогло: Зак был слишком красив. Не только его атлетическое тело — хоть оно и было чертовски привлекательным, — но и теплая улыбка, тянущаяся к карим глазам, заставляла чувствовать себя особенной. В который раз она корила себя, что не поняла этого раньше.
— Робин! Прием!
Она очнулась, увидев свирепый взгляд Эшли.
— Доктор Тайдсвелл зовет на ужин.
— Ой, с радостью, — спохватилась Робин. — Простите, я задумалась.
— Представляю, сколько всего нового на вас свалилось с этим квестом, — добродушно сказал доктор. — Может, пообедаем?
Робин не была голодна, но Эшли взяла инициативу в свои руки.
— Доктор, вы не против, если мы воспользуемся вашим предложением в другой день? Завтра у нас соревнования, надо бы отдохнуть.
— Соревнования? — удивился он. — Обе участвуете?
— Обе, — гордо подтвердила Эшли.
— Ваша бабушка была бы в восторге. Конечно, давайте отложим. Удачи вам! Уверен, она будет с вами душой.
Робин слабо улыбнулась.
— Надеюсь, — сказала она, чувствуя, как пропеллер в животе закрутился сильнее. — Мне понадобится вся помощь, какую только можно найти.
Суббота, 16 марта
Робин стояла у входа на стадион, чувствуя, будто ноги приросли к асфальту. Бессонная ночь, полная странных снов, не добавила ей сил. Она крепче сжала ручки коляски Эшли, впитывая шум соревнований и пытаясь собраться.
— Готова, Эшли?
— Нет!
Робин взглянула на сестру — та была такая же бледная, как и она сама. Сжав ее руку, Робин достала письмо бабушки из сумки.
— Может, дочитаешь? Поможет.
Эшли оттолкнула письмо, словно Робин положила ей на колени блюющую кошку.
— Зачем мне это сейчас?
— Ну вдруг поможет.
Эшли фыркнула.
— Судя по тебе, не помогло.
Возразить было нечего, но тут подбежал Зак. Сердце Робин екнуло, но он смотрел только на ее сестру.
— Привет, Эшли, готова к большому дебюту?
— Честно? Нервничаю, Зак, — улыбнулась она так, что Робин стало больно.
Увидев Дилана с гоночной коляской, Робин поняла: Эшли в надежных руках. Сунув письмо в сумку, она побежала разминаться. Сейчас ей нужно было сосредоточиться на самой себе. Бежать неподготовленной опасно для Эшли, но еще опаснее для нее самой, учитывая, что ей предстояло преодолеть десять барьеров. Ей послышался голос Зака: «Подожди!», но она не стала оборачиваться и быстро догнала остальных.
— Эй, ребята, готовы? — прощебетала она, надеясь, что никто не раскусит ее притворный энтузиазм.
— Привет, Робин, — напряженно отозвался Коди.
Он разминался с привычной грацией, но выглядел встревоженным, то и дело косясь на мужчину, который стоял в стороне и нервно постукивал по перилам.
— Это твой папа? — спросила Робин.
Коди кивнул.
— Через час моя смена в «Макдоналдсе», он приехал, чтобы сразу меня отвезти.
— И посмотреть твой забег, да?
— Ну раз уж он тут, видимо, придется.
— Уверена, он сам хочет, Коди.
— Рад, что ты так думаешь, — отрезал он.
Робин взглянула на его отца и, поддавшись порыву, подошла с протянутой рукой.
— Доброе утро! Я Робин Харрис, тренируюсь с вашим сыном.
Мужчина растерялся, но пожал руку.
— Он очень талантлив, знаете, — добавила она.
В ответ — лишь ворчание, но Робин не отступила.
— Тренер Тайлер говорит, что Коди — лучший из его подопечных.
— Что? — Мужчина вскинул глаза, удивленный. — Чушь.
— Нет, правда. Он природный барьерист, и скорость у него потрясающая. Может стать звездой, сэр.
— Робин! — Коди подскочил и дернул ее за капюшон. — Уходи.
— Не уйду. Твой отец должен знать, как ты хорош. Посмотрите, как он бежит, сэр, а потом увидите, как за ним побегут рекрутеры.
— Рекрутеры? — переспросил мужчина, еще больше растерявшись.
— Из колледжей. Они будут за ним охотиться.
— Коди не может в колледж. Мы не потянем.
Робин улыбнулась.
— В том и дело — он может получить стипендию. Спортивную. Коди отлично бегает, и это может открыть ему будущее. Вам всем. Разве не круто?
Отец Коди моргнул, посмотрел на сына.
— Это правда, сынок? Стипендия?
— Только если буду лучшим, — буркнул Коди.
— А он хорош, — вмешался тренер Тайлер, обнимая Коди за плечи. — Но ему надо размяться, так что давай, парень, за дело.
Робин кивнула и отбежала, но заметила, как отец Коди быстро обнял сына.
— Не парься из-за «Макдоналдса», — донеслось до нее. — Разок подождут.
Коди вернулся с широкой улыбкой. Робин молилась, чтобы это придало ему уверенности показать все, на что он способен, потому что в этом случае ему было бы по плечу все на свете. Эта глупая фраза заставила ее снова вспомнить бабушку, и Робин чуть не споткнулась о барьер на разминке.
— Осторожно! — Зак поймал ее за руку. — Через них прыгать надо, помнишь?
Она рассмеялась, но тут же смутилась и отстранилась.
— Нервничаю.
— Как твоя сестра, да?
Робин вздрогнула.
— А это важно?
— Что?
— Эшли и сама о себе может позаботится.
— Знаю. Прости, я…
Робин поспешила прочь, чтобы не сорваться на Зака без причины. Злость не помогла бабушке Джинни, и ей нужно было усвоить этот урок. Зак выглядел обиженным, но пусть Эшли с ним разбирается. Робин погрузилась в разминку, сосредоточившись на привычных движениях, которые помогали контролировать эмоции. Сейчас важны были только десять барьеров, и внезапно ей не терпелось выйти на старт.
— Робин! Я успела?
К ней бежала Мали, а за ней — статный седовласый мужчина.
— Ради меня? — недоверчиво спросила Робин.
— Конечно! Обожаю бег с препятствиями.
— Правда?
— Ну не участвовать — я безнадежна, — но смотреть, да. Это Трей, мой муж. Он тоже хотел познакомиться, но это потом. Готова?
Робин не знала, готова ли, но объявили забег Коди, и она потянула Мали и Трея к ограждению, указав на парня. Рядом со старшими бегунами Коди казался мелким, но среди сверстников выглядел мощно. Будь Робин азартной, поставила бы на него — и не прогадала. С момента выстрела Коди рванул, как борзая, легко взяв первый барьер и наращивая отрыв. Тренер подбадривал его с финиша, а отец Коди, у ограждения, кричал как оглашенный, багровый от гордости. Робин сама закричала в поддержку Коди, когда тот перемахнул последний барьер и ворвался на финиш под рев толпы. Оглянувшись, она заметила Зака, прыгающего в нескольких метрах от нее.
— Смотри, Зак!
Большие часы на финише показали невероятное время. Если верно, Коди установил рекорд в своей группе. Он замер, увидев результат, а отец выбежал на дорожку, нарушая правила, и обнял его.
— Папа! — запротестовал Коди, но улыбался до ушей.
Результат подтвердили по громкой связи — рекорд! Фотограф толкнул Коди к часам, а несколько человек в университетских куртках ринулись к воротам. Рекрутеры!
— Потрясающе, — сказал Зак.
— Правда? — Робин обняла его в порыве, но тут же смутилась. — Ой, прости.
— За что? — удивился он. — Я что-то натворил?
— Нет.
Она отступила, и он вздохнул.
— Ты опять от меня шарахаешься. Видимо, я все-таки где-то накосячил.
— Нет, просто… неуместно тебя обнимать, если…
— Если что? Робин, скажи толком…
Смущенная, она оглянулась, ища Эшли, и замерла. На другом конце зала высокий парень нежно целовал ее сестру. Робин медленно повернулась к Заку, стоящему рядом.
— Что такое? — спросил он.
— Ты… здесь, — пробормотала она.
— А где мне быть?
Она указала на Эшли. Зак нахмурился.
— Почему я должен быть там?
Робин смотрела, как парень — Дилан! — отстранился от Эшли.
— Эшли с Диланом, — выдохнула она.
— Ну да, — кивнул Зак. — Ты не знала?
— Нет. Я думала… — Она глубоко вдохнула, глядя в его карие глаза. — Думала, она с тобой.
— Со мной?! — ахнул Зак. — С чего ты взяла?
— Ты был с ней так мил.
— Потому что думал, тебе это важно. Хотел… ну… понравиться тебе больше.
Робин уставилась на него. Как она могла быть так слепа? Вспомнив, как Эшли вела себя с Диланом накануне вечером и как она хотела с ним тренироваться, она поняла: все же было очевидно. Зак смотрел на нее, его прекрасные карие глаза были полны обожания, и Робин знала, что делать. Коди только что добился своего, теперь настала ее очередь. Она расправила плечи.
— Это, — сказала она, — было бы невозможно.
— Что невозможно?
— Чтобы ты мне еще больше понравился. Я и так от тебя без ума.
— Серьезно?!
Его глаза загорелись, он шагнул ближе, но громкая связь прервала:
— Все старшие бегуны с препятствиями, к старту!
Зак закатил глаза.
— Нас зовут. Может, вернемся к этому позже? А пока… побежим?
Он протянул ей руку, и сердце ее забилось от радости, волнения и предвкушения. Робин взяла его руку и позволила ему вести себя к старту.
На дорожке она волновалась, что внезапный прилив счастья собьет ее с толку. Оно словно текло по ногам, когда она встала на стартовые колодки. Она увидела, как Эшли мчится к ограждению с Диланом, чтобы увидеть ее забег, Коди стоит у финиша с отцом, Мали и Трей машут на ограждении, а тренер Тайлер кричит: «Опусти заднюю ногу!» Робин смотрела на барьеры, успокаивая дыхание и чувствуя, как мышцы напрягаются.
— На старт.
Она глубоко вдохнула и осторожно поставила пальцы за белую линию.
— Внимание!
Робин оттолкнулась от колодок, напрягая ноги. Выстрел — и она рванула вперед, набирая скорость к первому барьеру. Чисто! Ее тело пело, вытягиваясь и наклоняясь над каждым препятствием, задняя нога опускалась быстро, отталкивая к следующему. Она чувствовала бегунов рядом, но никто не обгонял. Мышцы горели, но она мчалась, перемахнув последний барьер, наклонила голову и рванула к финишу.
Впереди одна девушка ушла в отрыв. Робин не догнала ее, но пересекла черту на шаг позади, взглянув на часы. Личный рекорд! Мышцы ныли, легкие хрипели, но кровь ликовала. Она сделала это — и сделала хорошо!
— Ура, Робин! — раздался крик.
Обернувшись, она увидела Эшли, поднявшую руки. Робин показала большие пальцы и заметила, как сестра спускается по внешнему краю трассы. Судьи отпустили их, и Робин повернулась, чтобы отойти, но объявили забег Зака. Она замерла у ворот, переживая за него сильнее, чем за себя. Шансов на победу было мало — среди соперников были кандидаты в национальную сборную, — но хороший бег сделал бы его счастливым. А его счастье вдруг стало для нее важным — до боли важным. Она вспомнила письма бабушки Джинни. Их бабушка считала, что любовь делает человека слабым, но она ошибалась. Она делает уязвимым, но не слабым.
— Давай, Зак, — шепнула она, когда он встал на колодки.
Выстрел — и бегуны помчались, грохоча по барьерам. Толпа ревела. С конца трассы Робин не видела его четко, но завороженно следила за длинными ногами и мускулистым телом, летящим над препятствиями.
— Вперед, Зак!
Бегуны приблизились, и она заметила, как Зак борется за третье место, преодолевая последний барьер. Его лицо было напряжено от сосредоточения, но он рванул к финишу. Третий!
— Да!
Другие выстроились перед судьями, но Зак промчался через дорожку и бросился к ней в объятия.
— Молодой человек! — окликнул судья. — Сюда, пожалуйста!
Но Зак поднял ее на руки, прижался к ней, и на долгий, блаженный миг она не ощущала ничего, кроме опьяняющей радости от его поцелуя.
— Сэр! Вы лишитесь медали, если не вернетесь!
Судья настаивал, и Робин, смеясь, толкнула Зака к дорожке. Коди и ребята из группы окружили ее.
— Ты и Зак! Мы знали! Всегда знали!
— Рада, что хоть кто-то понял, — усмехнулась Робин.
Мали обняла ее, шепча о своей гордости, и на миг Робин почудилось, что бабушка Джинни здесь, улыбается. «Еще чуть-чуть, девочка моя, и ты бы победила», — словно говорила она, но Робин было все равно. Сегодня она выиграла по-своему, и ничто не могло затмить эту радость.
Ничто, кроме Эшли, стремительно подъехавшей на коляске.
— Молодец, Робин, — сказала она, но голос был пустым, а в глазах — тени.
— Что случилось? — Робин схватила ее руки. — Что такое?
— Ничего.
— Чушь! Я твоя сестра, идиотка, меня не проведешь.
Эшли сглотнула.
— Не могу. Не могу участвовать в гонке.
Робин опустилась перед ней на колени.
— Когда твой старт?
— Где-то через час. Но я не…
— Тш-ш. — Робин прижала палец к ее губам. — Пойдем в тихий уголок.
— Прямо сейчас?
— Да, сейчас.
Зак, освободившись, бежал к ним, и ей было очень трудно не броситься ему в объятия и не целовать его до самого утра. Однако, заметив тревогу Эшли, он махнул Робин, чтобы та занималась сестрой. От этого она полюбила его еще сильнее. Как она могла упустить год с таким мужчиной из-за глупой застенчивости? Больше времени терять она не собиралась. Но сейчас Эшли нужна была ей.
— Пойдем, Эшли, — сказала Робин. — Тебе надо прочитать письмо.

Глава 31

10 сентября 1943 года
Джинни сидела на скамейке у больницы, глядя на безмятежно раскинувшиеся пальмы и желая, чтобы хоть пара листьев упала. Два года назад, в свою первую счастливую осень на Гавайях, ей очень нравилось, что единственным признаком смены времен года был легкий вечерний холодок. Теперь же неизменность острова угнетала, превращаясь в тягостное однообразие. Дни тянулись, залитые солнцем, Лили оставалась в больнице, а Джинни застряла в кругу бездействия. Кожа зудела от бессилия. Она видела в этом наказание за свою нетерпеливость и пыталась терпеть, но это было мучительно.
По крайней мере, Лили должны выписать на следующей неделе. Калани мечтал забрать дочь домой, и доктор Палакико, явно влюбленный, наверняка продолжит заботиться о ней. Они вечно переглядывались.
— Я бы снова отдала ноги, если бы это подарило мне Фрэнка, — сказала Лилиноэ недавно.
— Лили! Не смей так говорить!
— Могу, потому что это правда. Без больницы я бы его не встретила.
— Ты бы нашла другого.
— Не хочу другого.
В простом, светлом мире Лили все было ясно, и Джинни ей завидовала. Две недели назад Фрэнк сделал ей предложение, выведя ее под луну и встав на колено. Они планировали свадьбу, как только Лили освоит протезы, чтобы пройти к алтарю. Джинни ждала этого дня, чтобы увидеть подругу в объятиях красивого доктора, поцеловать ее на прощание и уехать в Теннесси. Родители волновались о ней, писали, тратили целое состояние на звонки.
— Что хорошего ты там делаешь? — спросила мама недавно.
— Не знаю, — устало ответила Джинни.
Но Лили хотела ее видеть, и пока это не изменится, она не уедет. Хотя, когда Лили вернется к Калани, Джинни не сможет даже навещать — он все еще ненавидел ее. Она понимала его, ведь сама себя ненавидела. Ей оставалось только молиться, чтобы Лили освоила протезы, надела белое платье и освободила ее из этого райского ада.
Писал ей и Чарльз. Его письма приходили едва ли не чаще родительских и лежали непрочитанными в корзине под кроватью в сыром номере отеля. Джинни надеялась, что он устанет писать, если она не ответит, но не могла заставить себя выбросить их. Каждую ночь они манили, обещая любовь, способную удержать ее от пропасти. Она спрашивала себя, что сказал бы Джек, но голос брата исчез, как и все остальное, и ответов не было.
Часы больницы пробили девять, и Джинни подняла на них глаза. Калани уже ушел на Хикхэм-Филд, можно навестить Лили, но Джинни медлила, глядя на беззаботный мир. Война шла своим чередом. Всего два дня назад Эйзенхауэр объявил о капитуляции Италии, а отступление немцев из России и успехи союзников в Новой Гвинее вселяли осторожную надежду. Здесь, в Тихом океане, союзники тоже были близки к тому, чтобы отбить Новую Гвинею, и медленно, но верно оттесняли японцев.
Оказалось, что Пёрл-Харбор не сломил США, а лишь разбудил их ярость. Самолетов теперь хватало и без Джинни, и, хоть ее тело тосковало при звуке моторов, она не собиралась возвращаться в небо. Ее место — на твердой, скучной земле.
Вздохнув, она поднялась, отчаянно заставляя себя улыбнуться ради Лили. Заметив сломанные розы на клумбе, она сорвала их для подруги. Цветы напомнили о букете, что Чарльз подарил ей на день рождения в Англии. Воспоминание было таким ярким, что ей почудился его голос, зовущий ее, и она едва удержалась, чтобы не обернуться. Голос раздался снова. Неужели она сходит с ума? Покачав головой, Джинни шагнула к входу, но кто-то схватил ее за руку. Она вскрикнула.
— Джинни, это я. Чарльз.
— Чарльз?
Джинни перестала вырываться, глубоко вздохнула и подняла глаза. Его взгляд — добрый, знакомый, невероятно красивый — обжег ее.
— Чарльз!
Она инстинктивно прижалась к нему. Он обнял ее так крепко, что они словно слились. Окружающий мир исчез, больница озарилась светом, пальмы качали своими красивыми вечнозелеными листьями. Чарльз медленно наклонился, коснулся ее подбородка и приподнял, нежно целуя в губы. Джинни ответила, и когда поцелуй углубился, она застонала от забытого удовольствия, но тут же опомнилась и отпрянула.
— Что ты здесь делаешь?
— А ты как думаешь? — улыбнулся он. — Я приехал к тебе, Джинни. Чтобы сказать, что люблю тебя и хочу быть с тобой. Чтобы жениться на тебе.
Она задохнулась.
— Ты не можешь.
— Почему?
— Я не заслуживаю этого.
Он посмотрел ей в глаза, покачав головой.
— Это, моя Вирджиния, самый нелепый вздор, что я слышал. Ты ошиблась. Все ошибаются. Ты не можешь провести остаток своей жизни, пытаясь загладить вину.
— Могу.
— Нет, дорогая, это никому не нужно.
Джинни вспомнила Лили, сияющую с Фрэнком, полную решимости шагать на протезах к новой жизни. Подумала о подругах из Хьюстона, летающих по Америке, помогая союзникам. О родителях, день за днем славших ей письма любви. Вспомнила Джо и Эдди, мстивших за Пёрл-Харбор. И подумала о Чарльзе, который каким-то чудом стоял перед ней.
— Как ты сюда попал? — спросила она.
Он улыбнулся шире.
— Получил работу в Вашингтоне. В военном министерстве, координирую пилотов армии и флота, чтобы создать независимые ВВС США, как в Англии.
— Работу? В Вашингтоне?
Ее разум, затуманенный утром, с трудом справлялся.
— Да, дорогая. Американская работа в американском ведомстве. Теперь мне нужна американская жена. Так что, Вирджиния Мартин, окажешь ли ты мне честь — снова — и выйдешь за меня замуж?
Он опустился на колено. Джинни смотрела на него, на любопытных прохожих и чувствовала, как в нее вливается что-то забытое. Счастье, словно тепло, разливалось по ее телу. Чарльз все еще любил ее. Хотел ее. Приехал через полмира ради нее. Слезы хлынули из ее глаз, она опустилась на колени и сжала его руки.
— Я не хороший человек, Чарльз, — сказала Джинни. — Нетерпеливая, импульсивная, агрессивная, вечно с кем-то соревнуюсь. Безрассудная и глупая.
Она не могла поверить. Чарльз знал ее такой — и все равно хотел быть с ней. Разве могло быть чудо больше?
— Да, — выдохнула она. — Да, я выйду за тебя. С радостью. Боже, Чарльз, я буду так счастлива!
Они снова поцеловались, обнялись и рассмеялись, когда пожилой консьерж вышел и буркнул:
— Прекратите это непристойное поведение!
— Он из Англии, — пояснила Джинни. — Приехал из далекой Англии.
— Надеюсь, манеры он там не забыл, — сурово отрезал консьерж.
Они расхохотались еще громче.
— Пойдешь со мной к Лили? — спросила Джинни, вдруг застеснявшись.
— С удовольствием, — ответил Чарльз, крепко взяв ее за руку и ведя мимо хмурого консьержа в больницу.
Белые стены, приторный больничный запах и длинные пустые коридоры к палате Лили казались уже не такими гнетущими. С Чарльзом рядом все было легче. Джинни остановилась у двери.
— Она тяжело ранена, Чарльз.
— Знаю, дорогая.
— У нее нет ног ниже колен. Она не может…
— Джинни! — раздался голос из палаты. — Стой, не уходи!
— Лили?
Джинни замерла. Дверь распахнулась, и появилась Лили на протезах, опираясь на палки. Фрэнк заботливо поддерживал ее, но Лили шагала — сначала неуверенно, потом тверже.
— Лили! Ты смогла! Ты ходишь!
— Да! Теперь за белым платьем!
Джинни улыбнулась.
— За двумя!
— Что? — Лили заметила Чарльза. — Чарльз!
Она качнулась, но Фрэнк подхватил ее, и они вместе дошли до Джинни.
— Слава богу, ты здесь, — сказала Лили, целуя его в щеку. — Я до смерти устала от ее постной физиономии, будто она на похоронах.
— Лили!
Подруга ухмыльнулась.
— Что? Я же не вру, — ухмыльнулась Лили. — Мне не надо, чтобы ты грустила. Это скучно, странно и совсем на тебя не похоже.
Джинни крепко обняла подругу.
— Я себя не очень-то люблю, милая.
— Ну постарайся, — сказала Лили. — Я тебя люблю, Фрэнк бы полюбил, дай ему шанс, и Чарльз явно тебя любит. Смотри! — Она указала на протезы. — Мне вернули ноги, а теперь я хочу вернуть Джинни.
— Твой папа…
— Он тоже по тебе скучает.
Джинни ахнула, увидев Калани в дверях.
— Ты не на работе, — растерянно пробормотала она.
— Выходной, — ответил он. — Хотел увидеть, как Лили пробует новые ноги. — Он неловко взглянул на Джинни. — Спасибо, что оплатила их. Спасибо за все.
— Калани, это меньшее, что я могла сделать…
Он покачал головой:
— Неправда. Многие бы сбежали. Ты могла уехать домой или улететь с однокурсницами. Могла забыть Лили и свой поступок.
— Папа! — возмутилась Лили, но он поднял руку.
— Джинни понимает. Ей не нужны оправдания.
— Не нужны, — согласилась Джинни.
— И я это уважаю, — продолжил Калани. — Ты не спряталась, не сбежала. Осталась, поддерживала Лили, помогала ей. Я уважаю это, и… прости, что накричал тогда. Дружба?
Слезы хлынули из глаз Джинни, и она бросилась обнимать его так крепко, что он пискнул.
— Было бы здорово! Боже, что за день! Почему вы все так добры ко мне?
Лили рассмеялась.
— Потому что любим тебя, глупышка. Верни мне мою сумасшедшую, веселую подругу-летчицу.
Джинни покачала головой:
— Только не летчицу, Лили. За штурвал я не вернусь.
Лили переглянулась с Фрэнком и, опираясь на него, уперла руки в бока.
— Жаль, потому что мне нужен пилот.
— Что?
— Я говорила с Джеки Кокран. Ее отряд и отряд Нэнси Лав слились в Женский авиационный отряд. Там есть место для нас обеих, если захотим.
— Мы не хотим.
— Хотим, — возразила Лили. — Если Дуглас Бадер летает без ног, чем я хуже? Джеки согласна. Она рада мне, а я рада летать — но с одним условием.
Джинни уставилась на нее.
— Нет, Лили, ни за что.
— Да, Джинни. Мы летаем вместе. Если я снова буду в небе, ты полетишь со мной.
Голова Джинни закружилась. Жаклин Кокран доверяла ей, а главное — Лили тоже. Кожа зудела от желания летать, но хватит ли смелости? Чарльз сжал ее руку, шепнув:
— Джинни, ты не наступишь на эти грабли второй раз. Я уверен. Ты упрямая, напористая, любишь соревноваться, но не глупая.
Она хотела в это верить, но могла ли? Лили подошла к шкафчику у кровати.
— Иди сюда, — позвала она.
Джинни поспешила к ней. Лили достала что-то, и Джинни ахнула, увидев серебряные крылья.
— Нет, я не могу…
Лили прижала палец к ее губам, заставив замолчать, и аккуратно прикрепила крылья к лацкану. Джинни смотрела, как они блестят в гавайском солнце, льющемся в окно. Словно по команде, мимо пролетел морской самолет. Джинни коснулась крыльев и подошла к окну, глядя на его манящий полет.
Глаза затуманились от мечты о небе, и вдруг она услышала голос Джека, ясный и добрый: «Ты не наломаешь дров, Джинни, я знаю».
— Я не наломаю, — шепнула она, а затем громче: — Я не наломаю.
Страх не ушел, но если Лили решилась летать, то и она сможет.

Глава 32

Суббота, 16 марта
— Как Лили это сделала? — спросила Эшли, перечитывая письмо. — Как она решилась снова летать? Должно быть, это так страшно.
Робин задумалась.
— Думаю, не летать было еще страшнее.
Эшли посмотрела на дорожку, где шел забег на четыреста метров. Юноша грациозно прыгал через планку, а неподалеку девушка готовилась к метанию копья. Сестры увидели, как она разбежалась по дорожке, метнула копье, оно взмыло в небо, а затем вонзилось в зеленую траву. Девушка подпрыгнула от радости, обернувшись к маме, машущей ей. Еще один рекорд.
— Конечно, трудно делать то, что не любишь, — тихо сказала Эшли. — Скоро твой забег?
Робин взглянула на часы.
— Двадцать минут.
— Ну, поехали на старт?
Эшли посмотрела на письмо, затем резко кивнула.
— Если бабушка смогла снова сесть за штурвал, я проеду двести метров. Погнали!
Она развернула свое роскошное гоночное кресло и решительно покатила к старту. Робин поспешила рядом.
— У тебя куча времени научиться, не гони сразу. Сегодня не перенапрягайся.
Эшли рассмеялась.
— Не напрягаться? Будет сделано! — с сарказмом бросила она.
Рванув вперед, она ловко закрутила колеса и помчалась к зоне разминки. Робин вздохнула и повернулась к Заку.
— Все нормально? — спросил он, обнимая ее за талию, будто так и надо.
— Теперь да. Надеюсь, она не переборщит.
— О, переборщит, — весело сказал Зак. — Мы можем только подбадривать, правда, Мали?
— Точно, — кивнула Мали. — Мама ненавидела, когда за нее что-то делали. Я с детства знала, что нужно держаться в стороне и дать ей действовать самой. Если нужна помощь, она попросит. Иначе — идет напролом, как и мы все.
Робин улыбнулась, прижавшись к Заку, и осмелилась поцеловать его. Его ответ заставил ее вспыхнуть, но сейчас было не время.
— Можно позже пригласить тебя на ужин? — спросила она.
Он поцеловал ее снова.
— Звучит отлично.
Робин не была уверена, что дотерпит до вечера, но диктор объявил старт паралимпийских гонок, и волнение за Эшли заглушило предвкушение. Вспомнив, как сестра вчера выпала из кресла, Робин запаниковала. Зачем она уговорила ее участвовать? Эшли не тренировалась, не освоила технику, впервые села в гоночное кресло только вчера. Спринт на двести метров — чистое безумие.
— Эшли! — крикнула она, но Зак заглушил ее поцелуем.
Когда она оторвалась от его губ, Эшли уже стояла на старте, сжав губы в знакомой решительной улыбке.
— Не могу смотреть, — прошептала Робин.
— Хорошо, — сказал Зак, обнимая ее. — Я посмотрю за тебя.
Судья дал старт, и Робин зажмурилась. Она всем сердцем хотела, чтобы бабушка Джинни видела это, но тут же поняла, как глупо не смотреть самой. Выстрел — и толпа заревела.
— Вперед, Эшли! — крикнул Зак, за ним Мали и Трей.
— В повороте ровно, Эшли! — раздался голос Дилана. — Так, теперь вперед! Вперед!
Робин не выдержала, открыла глаза и увидела сестру, вылетающую из поворота впереди. Руки яростно крутили колеса, тело наклонилось вперед. Соперники дышали в спину, но в глазах Эшли горел огонь. На последних семидесяти метрах Робин знала: никто ее не догонит. Эшли не позволила бы. Такой она была на велосипеде и чудом снова стала собой.
— Вперед, Эшли! — закричала Робин.
Сестра пересекла финиш, и диктор объявил рекорд.
— Похоже, у нас сегодня появилось несколько будущих звезд, друзья! — прокричал он. — Запомните: вы их впервые увидели здесь, на Оаху!
Робин бросилась к Эшли, обнимая ее не за победу, а за то, что она снова почувствовала себя живой, счастливой, настоящей.
* * *
Наутро Робин была не такой живой. Голова раскалывалась, во рту пересохло. Она потянулась за водой, но рука коснулась чего-то теплого, мягкого, волнующего.
— Зак, — шепнула она, сразу оживая.
Он лежал рядом, обнимая ее. Они валялись на диване в спортивной форме, окруженные коробками от пиццы и бутылками пива после вчерашней импровизированной вечеринки. Это был не романтический ужин, о котором они мечтали на стадионе, но на это было еще много времени. Прошедшая ночь была праздником общего триумфа — и не только.
— Слава богу, вы наконец вместе, — поддразнил тренер Тайлер, блеснув редким юмором. — Это сводило меня с ума.
— Я думал, вы встречаетесь, — сказал Коди, слегка покачиваясь после бутылки пива, отмечая трех рекрутеров, пригласивших его обсудить гранты.
— Теперь встречаемся, — твердо сказал Зак.
Этого Робин хватило.
Коди был не единственным, кто мечтал об университете. Дилан, вернувшись с встречи с комитетом по легкой атлетике, предложил Эшли место в паралимпийской команде с немедленным зачислением. Он также договорился о встрече с химическим факультетом, чтобы возобновить ее учебу в сентябре. Вчера Эшли бурлила энергией, рассылая письма риелторам в Оксфордшире, чтобы начать продажу дома бабушки Джинни и купить квартиры в Гонолулу.
— Отдельные квартиры, — уточнила Робин.
— Отдельные, — кивнула Эшли.
— Но рядом, — хором добавили они.
Кажется, после этого открыли шампанское, и вечер закрутился. Теперь Робин выскользнула из объятий Зака и пошла за водой. Наполнив стакан, она подошла к окну, любуясь крышами Гонолулу и манящим пляжем. После экскурсии по местам бабушки Джинни остров стал ей еще дороже, и она радовалась, что сделает его домом.
Прощаться с Англией навсегда она не хотела — там остались друзья и родня, а родители говорили о покупке квартиры для всей семьи. По «Фейстайму» они поделились успехами и планами, договорившись о визите.
— В конце концов, от Китая тут рукой подать, — сказал отец.
Робин с трудом представила карту без Англии в центре, но поняла, что он прав. Разве не японцы, наступая в Китае, угрожали Тихому океану в сорок первом, запустив цепь событий?
— Воды! — прохрипел кто-то.
Робин обернулась и увидела Эшли, ввалившуюся на кухню с несчастным видом. Она налила стакан, и сестра осушила его залпом.
— О, другое дело. Сколько мы вчера пили?
— Слишком много, — вздохнула Робин. — Но было весело.
— Изумительно, — улыбнулась Эшли, оживая. — Я счастлива, Робин. Разве не чудо? Ворчливая бабуленция — а на самом деле счастлива.
Робин обняла ее.
— Так рада за тебя, Эшли. Правда.
— Рада, что ты с Заком разобралась, хоть и могла бы поторопиться!
— Думала, он с тобой.
Эшли ухмыльнулась.
— Знаю, что ты так думала. Смех, конечно.
— Чего?! — Робин шлепнула сестру по руке. — Ты нарочно меня накрутила? Ах ты… вертихвостка!
— Ага, — весело призналась Эшли. — Но сработало же? Ты бы не поняла, что к нему чувствуешь, пока не решила, что теряешь его.
Робин покачала головой:
— Думаю, поняла бы, но времени упустила уйму.
— Как и бабушка. Не верю, что они с дедушкой Чарльзом чуть не расстались.
— Дедушка бы не позволил, слава богу. Они были так счастливы.
Робин вспомнила деда и бабушку — крепкую пару, несмотря на разницу. Чарльз, спокойный и логичный, идеально дополнял взрывную Джинни. Его смерть десять лет назад разбила бабушке сердце. И Робин тоже. Чтение подробностей их романа стало подарком этих странных двух недель на Гавайях, помогшим обеим сестрам найти своих мужчин.
— Хитрый квест бабушки Джинни удался, — сказала Робин.
Эшли улыбнулась.
— Похоже, да, храни ее Господь. Но мы не закончили, правда?
Она была права. Восьмая подсказка ждала. Робин огляделась, найдя письмо на столе, под коробкой от пиццы, с разводами от стакана.
— Бабушка бы одобрила, — сказала она. — Хоть это был и не май-тай.
— Сегодня выпьем, — ответила Эшли.
— Сегодня?! — ахнула Робин, чувствуя пульсацию в голове.
— Да ладно, сестренка, к вечеру оклемаешься. Закали характер, если хочешь тусоваться со мной.
Робин застонала, взяв письмо.
— Посмотрим, Эшли. А пока вот подсказка:
Ты была со мной с самого начала, и теперь я возвращаю тебя к истокам. Признаю, твоя бабушка была далеко не безупречна, но меня спасли любовь, дружба, а также сила серебрянокрылых ангелов и верность достойных сестер.

— Мило, — сказала Эшли, — но слегка бесит. Бабушка Джинни говорила, что восьмая, последняя коробка спрятана там же, где была первая?
Робин уставилась на нее:
— В аэропорту? С Микалой? Я его прикончу!
— Только если я не доберусь до него первой! Эй, Зак! — Эшли повернулась к гостиной и энергично пнула спящего Зака. — Просыпайся, пора искать сундук с сокровищами!
— Прямо сейчас? — пробормотал он, потирая глаза.
— После чая, — ответила Эшли.
Зак умоляюще взглянул на Робин.
— Что сделаем?
— Чай попьем, — рассмеялась она.
— Я выпиваю одну чашку вашего странного напитка, и потом идем?
— Похоже на то.
Он покачал головой:
— Вы, английские девчонки, такие суровые.
— Ну, некоторые из нас, — самодовольно согласилась Эшли. — Робин, ставь чайник. Я разбужу Дилана.
Дилан, как и Зак, не горел энтузиазмом от идеи спешного отъезда, так что Робин пришлось сбегать за выпечкой, чтобы подкрепить парней, прежде чем они загрузились в ее крошечный «Мини». Робин свернула на знакомую дорогу к аэропорту, все еще не веря, что всего две недели назад они с Эшли прилетели сюда и начали квест, который, как они надеялись, завершится сегодня.
— Бабушка Джинни гордилась бы нами, — сказала Эшли с пассажирского сиденья.
— И нами, — сухо добавил Дилан с заднего, где они с Заком теснились, неудобно поджав длинные ноги.
Эшли оглянулась на него.
— Жаль, что вы не познакомились.
— Да уж, — кивнул Дилан. — Она, похоже, была потрясающей. Но, знаешь, я готов довольствоваться второй версией, если оригинала не предлагают.
Эшли показала ему язык, а Робин не сдержала улыбку. Кажется, ее бойкая сестра нашла достойного соперника в Дилане, и это радовало. Она поймала взгляд Зака в зеркале заднего вида — он тепло улыбнулся. Он знал, как много значила для нее бабушка Джинни и чего стоила эта охота. Но, похоже, в итоге она обрела нечто большее. Теперь Робин была полна решимости довести дело до конца.
Она припарковалась на служебной стоянке и повела всех в зал вылета. Проверив график смен, Робин знала, что Микки должен быть на месте, но его стол оказался пуст.
— Микки?
— Нет меня, — раздался глубокий голос из-за стола.
Робин покачала головой и перегнулась через стойку. Там, как ребенок, прятался Микки.
— Ты что делаешь?
— Прячусь. Увидел тебя — ты выглядела слегка злой.
— И ты точно знаешь почему.
Он поднял на нее глаза, широко улыбаясь.
— Конечно, дорогая.
— У тебя последняя коробка, да?
Его улыбка стала еще шире, и он разжал руки, показав маленький, но идеально сделанный сундучок на коленях.
— Все время была у меня.
— Можно взять?
— Только с сестрой. Так сказала твоя бабушка. Нельзя брать, пока Эшли не вернется. Она здесь?
— Еще как, — отозвалась Эшли. — И если думаешь, что Робин злая, ты меня еще не видел!
Микки громко рассмеялся, выпрямился, поставил сундучок на стол, но все еще придерживал его рукой.
— Я просто выполняю указания вашей бабушки, девочки. Но, честно, я рад, что вы здесь вместе — и в такой замечательной компании. Она была бы счастлива.
— Откуда тебе знать? — спросила Робин.
— О, я не раз болтал с Вирджинией. Смены длинные, особенно ночью, а она любила трепаться по «Фейстайму». Сказала, что я напоминаю ей гавайца, которого она знала когда-то, — Калани.
Робин кивнула.
— Отец Лилиноэ. Инженер в «Джон Роджерс», потом в Хикэм-Филд.
— Точно. Он тоже не был в восторге от того, что она сделала с его дочерью.
— Она тебе рассказывала? — одновременно воскликнули обе сестры.
— Ага, — серьезно кивнул Микки. — Не сразу, но со временем. Сказала, что я для нее как священник на исповеди, которому она может признаться. Мне это польстило. Жаль, моя мама не слышала, она бы гордилась.
— Но они с Калани помирились, — сказала Робин, вдруг почувствовав потребность показать, что она тоже знает о прошлом Джинни.
— Еще как. Она говорила, что понимала его гнев, но по-настоящему осознала его, когда у нее появились свои дети. Увидела, как люди готовы разрушить свой мир, чтобы защитить мир своих детей. — Он вдруг посмотрел на Эшли. — Сказала, что для Лилиноэ она была готова отдать свои ноги после той авиакатастрофы, а для тебя сделала бы в пятьдесят раз больше.
— Правда? — тихо спросила Эшли.
— Да. Еще говорила, что война с ее болью и испытаниями научила ее беречь сердце. Если оно бьется правильно, сказала она, все остальное со временем встанет на свои места.
Эшли посмотрела на Робин, ее глаза блестели.
— Она была права, — сказала она, сжав ее руку. — Она была так права.
Микки вытер глаза и снова улыбнулся.
— О, и еще она говорила, что большинство проблем решает идеальный май-тай.
Эшли улыбнулась в ответ.
— Воистину мудрая женщина. Значит, есть только одно место, где стоит открыть этот сундучок.
— «Роял Гавайен»? — предложила Робин.
— Именно! Поехали, ребята, за май-тай!
— Май-тай? — позеленел Зак. — Прямо сейчас?
— Похмелиться надо, — хором ответили все.
Зак застонал, взглянув на Дилана.
— Во что мы влипли?
— Без понятия, — покачал тот головой, — но черт возьми, хочу узнать.
* * *
Они устроились за столиком у золотых песков Вайкики, заказав май-тай и большой кувшин воды.
— За бабушку Джинни! — предложила Робин, и все охотно поддержали тост, хотя, как она заметила, только Эшли по-настоящему отпила коктейль. Робин улыбнулась сестре.
— И за нас.
— За нас, сестренка! Пусть мы обе сияем, как летала бабушка. Пора читать последнее письмо?
Робин кивнула, но, доставая ключ, чтобы открыть коробку, почувствовала слезы. Она неловко потянула за замок. Ей хотелось завершить поиски, но теперь, когда момент настал, что-то удерживало. Внутри лежало последнее письмо бабушки. Прочитают — и ее будто не станет.
— Мы сможем перечитывать его сколько угодно, — сказала Эшли, словно угадав ее мысли. — И у нас останутся воспоминания.
Робин улыбнулась.
— Когда ты так поумнела?
— Когда мы снова стали близки? А теперь открывай этот чертов сундучок, я не могу ждать!
Робин глубоко вдохнула, повернула ключ и заглянула внутрь. Там лежал белый конверт, как она и ожидала. Вынув его, она заметила кое-что, от чего громко рассмеялась. Она повернула сундучок к Эшли, и та тоже расхохоталась.
— Синяя тушь!
— Тут только одна, — сказала Робин.
— Хорошо, что мы будем жить рядом. Дай сюда!
Эшли схватила тюбик и, к удивлению парней, использовала стакан с май-тай как зеркало, нанеся блестящую синюю тушь. Затем передала его Робин, которая, вновь почувствовав себя беззаботным подростком, сделала то же. Они вместе, с глазами, сияющими, как океан перед ними, развернули последнее письмо бабушки и начали читать.

Глава 33

Мои дорогие, вот вы и добрались до конца. Спорю, Микки от души повеселился. Он такой чудак, но мне очень помог в самые темные моменты, когда все казалось безумием и я едва не ушла на тот свет, оставив вам лишь светлые воспоминания обо мне. Но я не сдалась, и теперь вы все знаете. Надеюсь, вы не думаете обо мне хуже. Вряд ли, не потому, что я этого заслуживаю, а потому, что вы умные, добрые женщины (да, даже ты, Эшли) и, надеюсь, любили меня. Я же любила вас всем сердцем. Как глупо было считать любовь мифом и еще глупее – думать, что она лишь боль. Да, это боль, но самая счастливая, самая радостная, какую только может испытать человек.
После Пёрла я прошла через настоящий ад. То нападение потрясло нас сильнее, чем мы тогда понимали, и подорвало нашу хвастливую американскую уверенность. По крайней мере, меня точно. Но любовь вытащила меня из этой тьмы – любовь Чарли, моих друзей и моей удивительной, смелой, сияющей Лилиноэ. Она была моей сестрой на земле и, в итоге, в небе. Я бесконечно счастлива, что мы снова летали вместе. Знаю, и вы двое однажды отправитесь в полет.

20 ноября 1943 года
Джинни осторожно забралась в кабину, оглядываясь по сторонам. Нервозность, бушевавшая в ее жилах все утро, постепенно утихала, когда она посмотрела на мир сквозь великолепный изогнутый стеклянный фонарь самолета.
— Все в порядке, пилот Палакико? — спросила она.
Лили оглянулась через плечо и улыбнулась.
— Замечательно, пилот Харрис. — Она хихикнула. — Ох, Джинни, как здорово вернуться!
Джинни глубоко вдохнула, коснувшись пальцами штурвала.
— Да, — согласилась она. — Правда. Я бы не справилась без тебя, дорогая.
— Конечно, — бодро отозвалась Лили. — А я — без тебя. Мы летаем вместе, помнишь?
— Помню.
Джинни вспомнила, как впервые увидела Лили, когда та снова начала ходить, и с благодарностью взглянула на Фрэнка, который стоял рядом, готовый подбодрить их перед взлетом. Он наклонился, что-то шепнул Чарльзу, и оба расхохотались. Джинни улыбнулась, глядя на них.
На следующей неделе она и Лили отправлялись на материк, чтобы присоединиться к корпусу перегонщиков — союзники усиливали давление на Германию. Чарльз же возвращался в Вашингтон, оставляя Фрэнка здесь лечить мужчин и женщин, искалеченных этой страшной войной. Кто знает, где они все окажутся, когда она наконец закончится?
Джинни была уверена, что Чарльз захочет вернуться в свой любимый Оксфордшир. А на днях ей пришло интригующее письмо от одного из лидеров перегоночного корпуса с предложением подумать о полетах в Англии. В британских ВВС обсуждали возможность принимать женщин на постоянную службу и были готовы рассмотреть кандидатуры своих заокеанских коллег. Это была захватывающая, но пугающая перспектива. Однако сегодня Джинни была счастлива просто быть здесь, на родном острове, в окружении самых близких друзей.

Как же здорово было снова увидеть друзей с Оаху! В прошлом месяце они собрались на двойную свадьбу Джинни и Лили в Гонолулу — церемония прошла в старинной церкви Кавайахао, а банкет устроили в роскошном «Роял Гавайен». Закрыв глаза, Джинни все еще видела Джо, Эдди, Дагни, Уилла и Хелен, стоявших у входа в церковь с лопастями самолетного винта, образуя арку. К ее радости и удивлению, в конце стояла Пенни — с покрасневшими глазами, но гордая, держа свою лопасть.
— Это от Джека, — сказала она, когда Джинни проходила под аркой. Джинни крепко обняла ее, в душе желая, чтобы в тот день было три невесты. Но жизнь, как она узнала на горьком опыте, шла вперед, несмотря на трагедии. И именно поэтому она была здесь.
— Эй, мечтательница! — окликнула Лили. — Если не выйдем на полосу, пропустим свой интервал. Первый официальный полет — не место для опозданий, правда?
— Никак нет, мэм. Пристегнись!
Джинни запустила двигатель, и его гул отозвался в ней, словно биение ее собственного сердца. Она полюбила самолеты с первого взгляда и любила до сих пор, хотя теперь относилась к ним с большим уважением. Путь от больничной палаты Лили до этого момента был нелегким: собеседования, переподготовка, часы на тренажерах. Сегодня они наконец были в настоящем самолете, вдвоем, и это было невероятно. Если полет пройдет успешно, их ждет Сиэтл, где они присоединятся к Женским авиационным отрядам, перегоняющим B-17 в Калифорнию для отправки через Тихий океан на операцию в Новой Гвинее. Джинни и Лили гордились, что смогут внести вклад в победу. Силы Оси слабели, и еще один удар мог привести к триумфу союзников. Все были на пределе, особенно в воздухе.
Джинни направила самолет на взлетную полосу, наблюдая, как машина впереди разгоняется и легко отрывается от земли. На миг ее сердце замерло, а рука дрогнула на штурвале.
— Давай ты, Лили, — тихо сказала она.
Лили покачала головой:
— Нет. Договорились: ты делаешь первый круг вокруг острова, я — второй.
Джинни сглотнула.
— Не уверена, что справлюсь, — призналась она.
Лили обернулась и улыбнулась.
— Справляешься же, Джинни. А если будет трудно, я рядом. Мы летим вместе.
— Мы летим вместе, — повторила Джинни. Она устремила взгляд на полосу, потянула штурвал и направила самолет в бескрайнее голубое небо.

От автора

Дорогой читатель,
от всего сердца благодарю вас за то, что выбрали «Письма из Пёрл-Харбора». Когда я узнала, что в то роковое утро японской бомбардировки Пёрл-Харбора в небе над Гавайями были женщины-пилоты, я поняла, что мне есть о чем рассказать. Надеюсь, эта история захватила вас так же, как она захватила меня. Чтобы быть в курсе моих новых публикаций, подпишитесь на рассылку по ссылке: www.bookouture.com/anna-stuart. Ваш адрес электронной почты останется конфиденциальным, и вы сможете отписаться в любой момент.
Будучи британкой, я знала о Пёрл-Харборе лишь как о трагедии, подтолкнувшей США к вступлению во Вторую мировую войну. Но, погружаясь в детали того дня и предшествующих месяцев, я была поражена. Политические аспекты, безусловно, интриговали, но мое сердце покорили истории людей на прекрасном острове Оаху — особенно женщин-летчиц.
1930-е годы стали эпохой авиации. В Америке авиашоу превратились в популярное семейное развлечение, каскадеры поражали публику, а страна боготворила таких ярких звезд, как Амелия Эрхарт. Эти «красавицы авиации» совершали подвиги, требующие невероятного мастерства и отваги, и пресса их обожала (зайдите в интернет и взгляните на их потрясающие фотографии!). Но когда началась война, американское правительство неохотно допускало женщин к службе. Они боролись за право летать, и я надеюсь, моя книга оживила их борьбу.
Современная линия романа тоже важна для меня. Авария, в которую попала Эшли на велосипеде, вдохновлена реальной историей удивительного человека, которого я знала много лет назад. Он стал игроком в теннис на колясках высокого уровня. Стойкость людей, преодолевающих инвалидность, вдохновляет, и я надеюсь, что история Эшли отразила мое восхищение их мужеством.
Если роман вам понравился, буду признательна за ваш отзыв. Ваше мнение очень ценно, и оно помогает новым читателям открыть мои книги. Я также люблю получать информацию от своих читателей — пишите мне через мой сайт.

Исторические заметки

Исследуя Пёрл-Харбор (о котором, как и Робин с Эшли, я знала удручающе мало), я с удивлением обнаружила, что, хотя нападение стало полной неожиданностью, задним числом можно увидеть немало признаков его вероятности. Мне хотелось включить некоторые из них в роман для достоверности. К счастью, Джинни, как пилот, скорее всего, принадлежала к состоятельному кругу — уроки летной подготовки были недешевы! — и вращалась в обществе, близком к местным офицерам.
Хотя Джек, Джинни, Лилиноэ и Калани — вымышленные персонажи, многие герои 1940-х годов в романе — реальные исторические фигуры, сыгравшие ключевую роль в событиях того страшного нападения на Пёрл-Харбор.
Известные персонажи из реальной жизни
Когда я начала изучать женщин-пилотов, первым именем, которое всплыло, было Корнелия Форт — и не зря. Она была в небе над Пёрл-Харбором в то роковое утро декабря 1941 года, когда началась японская атака. Ее история вдохновила образ Джинни в романе. Родившись в состоятельной семье из Нэшвилла, Корнелия стала второй женщиной в Теннесси, получившей лицензию коммерческого пилота, и первой — удостоверение инструктора.
К сожалению, ее жизнь оборвалась трагически. 21 марта 1943 года в составе перегоночной эскадрильи Нэнси Лав она летела в плотном строю с шестью мужчинами-пилотами на BT-13 Valiant. Один из них случайно задел ее самолет, который перевернулся и рухнул вертикально, врезавшись в землю с такой силой, что двигатель ушел на два фута (60 см) в почву. Корнелия погибла мгновенно. Возможно, в аварии была доля ее вины, поскольку полеты в плотном строю были запрещены, — это и натолкнуло меня на идею аварии Джинни.
Похороны Корнелии прошли через четыре дня. Ее гроб покрыли американским флагом, но, поскольку Женская вспомогательная перегоночная эскадрилья (WAFS) считалась гражданской, армия не покрыла расходы. Овдовевшая мать Корнелии получила лишь 200 долларов от Комиссии по гражданской службе вместо 10 000, которые полагались бы за смерть военного летчика. Это была одна из многих несправедливостей, с которыми столкнулись отважные женщины, желавшие служить своей стране.
Жаклин Кокран — фигура, заслуживающая отдельной книги. Энергичная, дерзкая и независимая, она не всегда легко находила общий язык с окружающими, но неизменно добивалась своего. Родившись в бедной семье рабочих во Флориде, она в восемь лет бросила школу ради работы на мельнице. Уже в девять ее повысили до супервайзера, что говорит о ее характере. В четырнадцать лет она забеременела от Роберта Кохрана, вышла за него замуж и родила сына. Брак распался, а сын трагически умер в 1925 году. Похоронив его под надгробием в форме сердца, Жаклин начала новую жизнь как косметолог, добившись работы в престижном салоне «Сакс» на Пятой авеню в Нью-Йорке. Она тщательно скрывала свое бедное происхождение.
Жаклин — Джеки для друзей — научилась летать, заключив пари с бизнесменом Флойдом Одлумом, одним из богатейших людей Америки. Он обещал оплатить обучение, если она справится за шесть недель; она сделала это за три недели и три дня. Флойд не только оплатил, но и женился на ней. Он поддержал ее линию косметики Wings to Beauty, которую она рекламировала с борта своего самолета. Но ее амбиции шли дальше: в 1938 году она победила в гонках Бендикса, установила рекорды скорости и высоты и получила первый из пяти трофеев Хармона — награды для выдающихся пилотов.
В 1938 году Жаклин познакомилась с Элеонорой Рузвельт, когда та вручала ей трофей Хармона, и вновь встретилась с ней в 1941 году после перелета через Атлантику на бомбардировщике Lockheed, как показано в романе. Элеонора поддержала идею Жаклин использовать женщин для перегона самолетов, но генерал Хэп Арнольд отклонил предложение. Он разрешил Жаклин сформировать женскую группу для полетов в Англии, пообещав не принимать решений о женщинах-пилотах до ее возвращения. Однако затем он уступил Нэнси Лав, позволив ей создать WAFS. Разъяренная Жаклин вернулась и добилась создания Женского учебного летного отряда (WFTD). В августе 1943 года WAFS и WFTD объединились в Женский авиационный отряд (WASP), где Жаклин стала руководителем, а Нэнси — главой перегоночного подразделения.
После войны достижения Жаклин не остановились. Она стала первой женщиной, преодолевшей звуковой барьер, первой взлетевшей и севшей на авианосец, первой выполнившей посадку по приборам, единственной женщиной-президентом Международной федерации аэронавтики и первым пилотом, поднявшимся выше 20 000 футов (6096 м) с кислородной маской. Прозванная «Королевой скорости», к моменту смерти в 1980 году она установила больше рекордов скорости, дальности и высоты, чем любой другой пилот в истории авиации.
Нэнси Лав — еще одна выдающаяся женщина, которой, возможно, я уделила в романе незаслуженно мало внимания. В отличие от Жаклин Кокран, она родилась в богатой семье с давними традициями и увлеклась полетами еще в юности. В шестнадцать лет она получила лицензию пилота и отметила это, пролетев на самолете брата в опасной близости от школы. Ее спасло от исключения лишь то, что школьные правила запрещали девушкам водить автомобили, но не самолеты!
В 1932 году Нэнси стала одной из 56 женщин в США, получивших удостоверение коммерческого пилота. Она работала в Inter-City Aviation, демонстрируя самолеты клиентам, чтобы показать, что управлять ими так просто, что с этим справится даже женщина. Компания принадлежала Роберту Лаву, и их взаимное влечение вспыхнуло мгновенно. В январе 1936 года они поженились. На протяжении 1930-х Нэнси работала летчиком-испытателем, а в мае 1940 года начала переговоры с военным руководством о привлечении женщин-пилотов — с бо́льшим успехом, чем Жаклин Кокран.
Поскольку роман написан с точки зрения девушек из группы Жаклин, Нэнси Лав может показаться своего рода «антагонистом». На самом деле она была страстной и талантливой летчицей, которая боролась за право женщин служить своей стране в небе — если не совсем рука об руку с Жаклин, то уж точно не против нее.
Маргарит Гамбо, молодая гавайка, обученная полетам Робертом Тайсом, получила лицензию коммерческого пилота в 1937 году и основала Gambo Flying Service. Как Корнелия Форт и вымышленная Джинни, она была в небе утром 7 декабря 1941 года, проводя экскурсию для студента над сельской местностью. К счастью, это уводило ее из зоны видимости японских самолетов, и она сумела провести свой маленький самолет через редко используемый горный перевал, благополучно приземлившись.
Роберт Тайс, управлявший K-T Flying Service, в конце 1930-х присоединился к правительственной программе подготовки гражданских пилотов. Он расширил свой парк до десяти самолетов Piper Cub и нанял новых инструкторов, таких как Джинни в романе. Трагически погиб: 7 декабря Тайс стал первой подтвержденной гражданской жертвой, погибнув от японской пули в тот роковой день.
Лейтенант-коммандер Эдвин Томас Лейтон, 38-летний офицер разведки флота, обеспечивал связь между военно-морской разведкой и адмиралом Киммелом. Красивый, обаятельный и немного дамский угодник (Дагни была его второй из трех жен), он обладал острым умом. Как и его друг Джо Рошфор, Лейтон был потрясен провалами разведки в Пёрл-Харборе и до конца войны работал над их исправлением.
Командир Джозеф Джон Рошфор, 41-летний «мустанг» (призывник Первой мировой, ставший офицером без диплома Военно-морской академии), руководил разведывательным подразделением в подвале, прозванном «Подземельем». Его талант криптоаналитика помог американцам одержать победу при Мидуэе и устранить адмирала Ямамото.
Адмирал Патрик Беллинджер, герой Первой мировой и прославленный летчик, в декабре 1940 года стал контр-адмиралом. В марте 1941 года он подготовил доклад, с пугающей точностью предсказавший, как японцы могут атаковать Пёрл-Харбор.
Лейтенант Уильям (Билли) Аутербридж, младший офицер, принял командование эсминцем «Уорд» за два дня до нападения. Скучая по жене Грейс и трем маленьким сыновьям, он был так поглощен своей ролью, что сообщил Грейс о своем выживании лишь через пять дней. Позже он написал ей: «Взошел на корабль в пятницу, отплыл в субботу, а в воскресенье начал войну».
Уильям Даут, племянник адмирала Киммела через его жену Хелен, прибыл на Гавайи за неделю до атаки.
Адмирал Хазбенд Э. Киммел, подтянутый 59-летний командующий военно-морскими силами в Пёрл-Харборе, и генерал-майор Уолтер К. Шорт, командующий армией на Оаху, работали бок о бок, но без единого руководства. Киммел наладил контакт с Шортом (утром 7 декабря они планировали играть в гольф), но этого оказалось недостаточно. Шорт, одержимый идеей саботажа со стороны местных японцев (без веских доказательств), выстроил самолеты на взлетной полосе, сделав их легкой мишенью. Единое командование на Оаху могло бы лучше скоординировать оборону, минимизировав последствия атаки, несмотря на проблемы связи с Вашингтоном и общую самоуверенность относительно безопасности Пёрл-Харбора.
Последовательность событий
Я надеюсь, что хорошо обрисовала важнейшие события, произошедшие до и в сам роковой день нападения на Пёрл-Харбор, но для тех, кто интересуется точными деталями, привожу хронологию:

29 апреля 1940 года. Рузвельт перебрасывает весь флот в Пёрл-Харбор, несмотря на опасения, что это будет восприниматься Японией как агрессия.
27 сентября 1940 года. Япония вступает в военный союз с немцами и итальянцами.
1 февраля 1941 года. Адмирал Хазбенд Киммел назначен командующим флотом в Пёрл-Харборе.
31 марта 1941 года. Контр-адмирал Беллинджер и генерал-майор Мартин представляют документ, в котором подробно описывается, как японцы могут осуществить внезапное нападение на Пёрл-Харбор. Они отмечают, что:
• Япония никогда не предваряла враждебные действия объявлением войны.
• Наиболее вероятной формой атаки будет воздушная.
• Она будет предпринята с одного или нескольких авианосцев, вероятно, в пределах 300 миль (480 км) от Оаху.
• Они нападут на рассвете, чтобы иметь возможность подойти вплотную под покровом темноты.
Их леденящий душу вывод гласил: «Оранжевые подводные лодки и/или оранжевые быстроходные рейдовые силы могут прибыть в гавайские воды без предварительного предупреждения нашей разведки» — именно это и произошло!
Июль 1941 года. Япония захватывает Южный Индокитай, что дает ей плацдарм для нападения на Малайский полуостров, британский Сингапур, Таиланд, Бирму и Индию.
Август 1941 года. США вводят эмбарго на экспорт нефти и газа в Японию до тех пор, пока она не выведет войска.
26 ноября 1941 года. Вашингтон предъявил Японии ультиматум с «десятью пунктами» мирного соглашения, но японский флот уже направлялся к Пёрл-Харбору, расположенному в 3150 милях (примерно 5069 км).
27 ноября. Пассажирские лайнеры «Лурлайн» и «Матсония» прибыли в Гонолулу из Калифорнии, где их встретили с торжествами. Среди пассажиров была Хелен Даут, племянница адмирала Хазбенда Киммела. В тот же день адмирал Гарольд Старк отправил депешу командующим на Тихом океане, предупреждая о возможных агрессивных действиях Японии в ближайшие дни. В депеше упоминались возможные атаки на Филиппины, Тай, Кра или Борнео, но Пёрл-Харбор не был приведен в состояние повышенной готовности.
28 ноября. Авианосец «Энтерпрайз» отправился к острову Уэйк. Генерал-майор Уолтер Шорт усилил охрану на Гавайях, опасаясь саботажа со стороны местных японцев. Он приказал шести мобильным радарным установкам работать с 4:00 до 7:00 утра, но в учебном режиме, а не в состоянии боевой готовности.
30 ноября. Японцы меняют свои коды только через месяц после того, как сделали это в последний раз, вместо обычных шести.
2 декабря. Киммел запрашивает оценку позиций всех японских флотов. Лейтон предоставляет сведения о четырех пропавших авианосцах, но предполагается, что они находятся в порту.
3 декабря. Американская дешифровальная машина «Мэджик» улавливает сообщение для японского посольства в Вашингтоне, в котором говорится о необходимости уничтожить одну из двух кодовых машин и все документы, что наводит на мысль о неизбежности войны.
5 декабря. Второй большой авианосец «Лексингтон» уходит из Пёрл-Харбора в Мидуэй, то есть в порту не остается ни одного авианосца. Однако линкоры «Аризона», «Невада» и «Оклахома» возвращаются с недельных учений, так что все восемь линкоров остаются в гавани на выходные. Билли Аутербридж назначен капитаном эсминца «Уорд».
6 декабря. Билли приказано вывести «Уорд» из Пёрл-Харбора, чтобы «нарезать ленивые круги» в поисках подлодок. Киммел получает разведданные из Манилы о том, что тридцать шесть японских транспортов и двадцать восемь военных кораблей огибают оконечность Индокитая и, предположительно, направляются к Филиппинам.
7 декабря. Ночные слушатели перехватывают последнее сообщение «Мэджик» с ответом Японии на мирные требования, в котором говорится, что «вся надежда на мир окончательно потеряна». Также получены сообщения в японское посольство, в которых говорится, что посол должен официально представить это сообщение в 13:00 (7:00 по гавайскому времени) и уничтожить последнюю кодовую машину и все оставшиеся документы. Очевидно, что атака приближается, но пока не ясно, где именно. Ставки по-прежнему делаются на Филиппины. В армейский диспетчерский центр передается сообщение для отправки на Гавайи в качестве сигнала тревоги, но радиосигнал нарушается из-за атмосферных помех, поэтому приходится отправлять телеграмму, которая не успевает дойти вовремя.
Тем временем на Гавайях:
4 часа утра. Минный тральщик ВМС сообщает о перископе у входа в гавань. «Уорд» отправляется на осмотр, но ничего не находит.
6:37 утра. Билли Аутербриджа срочно вызывают на мостик «Уорда», и теперь он действительно видит перископ, направляющийся в гавань прямо за грузовым судном «Антарес». Они открывают по нему огонь и уничтожают его. В 6:54 он передает по радио срочное сообщение о вражеской подлодке, но оно попадает к Киммелу домой только в 7:30 утра. Он не слишком беспокоится и не отдает никаких приказов.
7:02 утра. Джордж Эллиот и Джозеф Локкард на радарной установке в Опане фиксируют массивный сгусток неизвестных самолетов, приближающихся к цели. Они сообщают об этом на командный пункт, но там предполагают, что это двенадцать B-17, прибывших из Калифорнии, и им велят выключить аппарат и идти завтракать!
Около 7:30 утра. Корнелия Форт взлетает на своем хлипком самолете «Интерстейт» с учеником. Также в воздух поднимаются Маргарита Гамбо и еще пять легких самолетов. Только пятеро из семи вернутся обратно.
7:48 утра. Атака начинается с первой волны из 183 самолетов во главе с командиром Мицуо Фучидой. Они пролетают мимо Корнелии Форт, и ей приходится совершить поспешную посадку под огнем. Первые торпеды попадают в «Неваду», «Калифорнию», «Западную Вирджинию» и «Оклахому», которая опрокидывается за считаные минуты, заманивая в ловушку сотни людей.
8 утра. Киммел выходит из дома и обнаруживает японские самолеты повсюду. Когда он едет вниз, бомба попадает в носовой магазин «Аризоны», и она взрывается с огромным взрывом и исчезает в массе дыма, поднимающегося на тысячу футов.
8:12 утра. Офис адмирала Хазбенда Киммела передает по радио флоту в море и Главному военно-морскому управлению в Вашингтоне: «Военные действия с Японией начались с воздушного налета на Пёрл-Харбор». Адмирал Беллинджер подтверждает: «Воздушный налет на Пёрл-Харбор. Это не учения». Вторая волна японских самолетов атакует, уничтожая корабли. Горящая нефть на воде сжигает спасающихся моряков, дым застилает небо, шум оглушает. Киммел, наблюдая с подводной лодки, видит разрушение флота. Пуля разбивает окно и попадает ему чуть выше сердца, он падает и говорит: «Было бы милосердно, если бы она убила меня».
8:17 утра. Киммел приказывает патрульным самолетам Беллинджера «обнаружить силы противника», но японцы уже уничтожили большинство самолетов, включая армейские, скученные на взлетной полосе. Нескольким удается взлететь, но многие потеряны.
9:18 утра: Через 90 минут атака завершается. Погибли 2008 моряков, 710 ранены. Восемнадцать кораблей затонули или сели на мель, включая пять линкоров.
8 декабря: Президент Рузвельт выступает перед Конгрессом, называя 7 декабря «датой, которая будет жить в бесчестии» (изменив первоначальную фразу «дата, которая будет жить в мировой истории»). Через час Конгресс объявляет войну Японии, официально вовлекая США во Вторую мировую войну.
Группа Вспомогательной авиации
Группа вспомогательной авиации (ATA) в Великобритании занималась переброской военных самолетов между заводами, ремонтными базами и аэродромами, используя пилотов, непригодных для боевой службы. С 14 ноября 1939 года Полин Гоуэр организовала женскую секцию. Первые восемь женщин-пилотов начали службу 1 января 1940 года, стартовав с Tiger Moth, а позже перешли на все типы самолетов RAF, включая тяжелые бомбардировщики. В июле 1941 года они впервые пилотировали «Харрикейны», а в августе — заветные «Спитфайры».
К концу войны каждая восьмая пилотесса ATA была женщиной, всего 166 женщин из разных стран, включая Канаду, Австралию, США и другие. В 1943 году они добились равной оплаты с мужчинами того же ранга — значительное достижение. В отличие от американских коллег, получавших 65 % от зарплаты мужчин без воинских почестей, пилотессы ATA пользовались большим уважением и справедливым отношением.
Обучение в Хьюстоне
Первый выпуск программы обучения Джеки Кокран проходил в аэропорту имени Говарда Р. Хьюза в Хьюстоне, и описанная в романе абсурдная обстановка соответствует реальности. Лили, Джинни и Тельма — вымышленные персонажи, но Марион Флоршейм была реальной и действительно жила с двумя афганскими борзыми в отеле «Уорвик» во время обучения. Мэрилу Колберт, дочь контр-адмирала Лео Отиса Колберта, получила крылья от отца на церемонии выпуска. Участницы, в основном богатые девушки, не привыкшие к дисциплине, особенно армейской, были далеко не самыми послушными кадетами.
Программу возглавляла 39-летняя Лени Леоти «Деди» Дитон, домохозяйка, мать и волонтер, назначенная Джеки Кокран. Ей помогал лейтенант Альфред Флейшман, но командующий капитан Пол К. Гарретт и его адъютант Джесси Л. Саймон открыто выступали против присутствия женщин на базе. Новобранцев просили держать их работу в секрете, рекомендуя говорить, что они играют в женской баскетбольной команде, что было нелепо для низкорослых женщин, таких как Лилиноэ, чей рост едва превышал 5 футов (около 152 см). Столовая и туалет находились в миле от базы, в терминале муниципального аэропорта Хьюстона. Автобус, найденный Деди для перевозки, ранее принадлежал тирольскому оркестру и был украшен красно-белым тентом и эдельвейсами. Эти квалифицированные женщины-добровольцы, стремившиеся служить стране, сталкивались с плохим обращением, особенно в первом учебном классе.
Примечательные места в Гонолулу
Отель Royal Hawaiian, открытый в 1927 году компанией Matson Navigation Company, был построен для состоятельных пассажиров их лайнеров из Калифорнии. Оформленный в мавританском стиле с ярко-розовым фасадом, он сохраняет этот облик и сегодня.
Происхождение коктейля май-тай спорно. «Трейдер Вик» утверждал, что изобрел его в своем тики-баре в Калифорнии, а на Гавайи напиток, вероятно, привезли лайнеры Matson после войны. Однако в 1933 году в баре «Дон Бичкомбер» в Голливуде уже подавали Mai Tai swizzle, что указывает на более ранние версии коктейля. В Royal Hawaiian к оригинальному рецепту из рома, апельсинового Кюрасао, сиропа и мяты добавили апельсин и ананас, создав Royal Hawaiian Mai Tai. Этот вариант, записанный в 1950-х, не считается «классическим» пуристами, но стал популярным. Упоминание Джинни, наслаждающейся им в романе, — авторская вольность, учитывая хронологию.
Kau Kau Korner, открытое в 1935 году как круглосуточное автокафе, было излюбленным местом молодежи Гонолулу. Как описано в романе, посетители заезжали на парковку, заказывали жареного цыпленка и напитки у официанток в коротких юбках и шляпах, слушали музыку, а иногда диджей вещал из стеклянного ограждения. На парковке стоял знаменитый знак «Перекресток Тихого океана», показывавший расстояния до городов мира и подчеркивавший изолированное, но центральное положение Гавайев в океане. Эта удаленность создавала у местных ложное чувство безопасности от японской угрозы.

Благодарности автора

Это третий из моих романов о Второй мировой войне для издательства Bookouture, и я должна поблагодарить своего умницу редактора Наташу Хардинг за идею написать о Пёрл-Харборе. Сначала я скептически отнеслась к идее написать о том, что, по сути, было чудовищной катастрофой, но по мере того как я постепенно раскапывала личные истории в месяцы, предшествовавшие нападению, я начала по-настоящему вдохновляться островом Оаху и его многочисленными обитателями. Когда я наткнулась на Корнелию Форт и поняла, что женщина-пилот была первым человеком, в которого стреляли вторгшиеся японцы, я поняла, что нашла свою историю. Я не хотела напрямую рассказывать о ее жизни, поэтому взяла на себя смелость использовать ее в качестве отправной точки для персонажа Джинни, но на самом деле вдохновение впервые пришло от Наташи, так что спасибо ей.
Я также хочу поблагодарить всю удивительную команду издательства Bookouture, которая помогла этой книге появиться на виртуальных полках. Огромное спасибо Алексу из редакции, Альбе из отдела звукозаписи, Саре, Ким и Ноэль из отдела рекламы, а также всем сотрудникам этого удивительно прогрессивного и предприимчивого издательства. Я очень ценю вашу веру, поддержку и тяжелую работу.
Отдельное спасибо моему агенту Кейт Шоу. С 2010 года, когда мы подписали контракт, она поддерживала мои мечты, развеивала сомнения и была голосом разума и профессионализма в моем писательском пути. Спасибо, Кейт!
Если говорить о более личном, то я не смогла бы этого сделать без моего мужа Стюарта, который очень терпеливо относится к превратностям жизни романиста. Одна из проблем этой замечательной в остальном работы заключается в том, что в «офисе» больше некому обсуждать ваши планы и проблемы, поэтому Стюарту часто приходится выступать в роли моего «резонатора». От него редко требуется что-то большее, чем просто слушать, пока я рассуждаю о чем-то своем, но часто он вынужден делать это дольше, чем можно было бы считать разумным. Он всегда терпелив, и я надеюсь, что он знает, как много это для меня значит.
Роман посвящается моей тете, крестной и помощнице Барби Шорт, бета-ридеру почти всех моих книг. Ее поддержка была особенно важна в первые годы, когда отправлять рукописи в большой мир было страшно, и остается неоценимой сегодня. Спасибо, Барби, эта книга — для тебя!
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Примечания

1 В оригинале: “dine on a bonnet”. Bonnet в американском английском — традиционный женский головной убор, что-то вроде чепца или капора. (Здесь и далее прим. пер.)

2 Royal с английского — «королевский».

3 Обыгрывается разница между британским и американским английским: pavement — британское, sidewalk — американское.

4 «Крикет» — британская идиома, означающая «честная игра». Фраза «это тебе не крикет» подразумевает нечестность, здесь — атаку японцев на Пёрл-Харбор без объявления войны. Для Джинни, американки, это выражение непонятно. (Прим. ред.)

5 На британском сленге gooseberry («крыжовник») означает «третий лишний», мешающий романтической паре. Это выражение было популярно в 1940-х в Британии. (Прим. ред.)
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